
 These instructions are valid if the country symbol 
appears on the appliance. If the symbol doesn’t appear 
on the appliance, it is necessary to refer to the technical 
instructions which will provide the necessary 
instructions concerning modification of the appliance 
to the conditions of use of the country.

 CAUTION: The use of the gas cooking appliance 
results in the production of heat, moisture and 
products of combustion in the room in which it is 
installed. Ensure that the kitchen is well ventilated 
especially when the appliance is in use: keep natural 
ventilation holes open or install a mechanical 
ventilation device (mechanical extractor hood). 
Prolonged intensive use of the appliance may call for 
additional ventilation, such as opening a window, or 
more effective ventilation, for example increasing the 
level of mechanical ventilation (if possible).

 Failure to follow the information in this manual 
exactly may cause a fire or explosion, resulting in 
property damage or personal injury.
Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference. 
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of controls. 

 WARNING: If the hob surface is cracked, don’t use 
the appliance – risk of electrical shock.

 WARNING: Danger of fire: Do not store items on the 
cooking surfaces.

 CAUTION: The cooking process has to be supervised. A 
short cooking process has to be supervised continuously.

 WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or 
oil can be dangerous – risk of fire. NEVER try to extinguish 
a fire with water, but switch off the appliance and then 
cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

 Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other flammable materials away from 
the appliance, until all the components have cooled 
down completely – risk of fire.

 Very young children (0-3 years) should be kept away 
from the appliance. Young children (3-8 years) should 
be kept away from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge can 
use this appliance only if they are supervised or have 
been given instructions on safe use and understand the 
hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

 CAUTION: In case of hotplate glass breakage: shut 
immediately off all burners and any electrical heating 
element and isolate the appliance from the power 

supply; do not touch the appliance surface; do not use 
the appliance.
The glass lid can break in if it is heated up. Turn off all 
the burners and the electric plates before closing the 
lid. Do not shout down lid when burner alight.

 WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of 
age must be kept away unless continuously supervised.

 The food must not be left in or on the product for 
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE

 CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

 This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: staff kitchen areas in 
shops, offices and other working environments; farm 
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast 
and other residential environments.

 No other use is permitted (e.g. heating rooms).
 This appliance is not for professional use. Do not 

use the appliance outdoors.
 Use pots and pans with bottoms the same width as 

that of the burners or slightly larger (see specific table). 
Make sure pots on the grates do not protrude beyond 
the edge of the hob.

 Improper use of the grids can result in damage to 
the hob: do not position the grids upside down or slide 
them across the hob.
Do not let the burner flame extend beyond the edge of the pan.
If the hob surface is in glass material, do not use the cast iron griddles, ollar 
stones, terracotta pots and pans.
Do not use: heat diffusers such as metal mesh, or any other types; two burners 
simultaneously for one receptacle (e.g. Fish kettle).
Should particular local conditions of the delivered gas make the ignition of 
burner difficult, it is advisable to repeat the operation with the knob turned to 
small flame setting.
In case of installation of a hood above the cooktop, please refer to the hood 
instructions for the correct distance.
The protective rubber feet on the grids represent a choking hazard for young 
children. After removing the grids, please ensure that all the feet are correctly fitted.

INSTALLATION
 The appliance must be handled and installed by 

two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts. 

 The electrical and gas connections must comply 
with local regulation.

 Installation, including water supply (if any) and 
electrical connections, and repairs must be carried out by 
a qualified technician. Do not repair or replace any part of 
the appliance unless specifically stated in the user manual. 
Keep children away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it has not been 
damaged during transport. In the event of problems, 
contact the dealer or your nearest After-sales Service. 
Once installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts 
etc.) must be stored out of reach of children - risk of 
suffocation. The appliance must be disconnected from 
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the power supply before any installation operation - risk 
of electrical shock. During installation, make sure the 
appliance does not damage the power cable - risk of fire 
or electrical shock. Only activate the appliance when the 
installation has been completed.

 WARNING: Modification of the appliance and its 
method of installation are essential in order to use the 
appliance safely and correctly in all the additional countries.

 Use pressure regulators suitable for the gas pressure 
indicated in the instruction.

 The room must be equipped with an air extraction 
system that expels any combustion fumes.

 The room must also allow proper air circulation, as air is 
needed for combustion to occur normally. The flow of air 
must not be less than 2 m3/h per kW of installed power.

 The air circulation system may take air directly from 
the outside by means of a pipe with an inner cross 
section of at least 100 cm2; the opening must not be 
vulnerable to any type of blockages.

 The system can also provide the air needed for 
combustion indirectly, i.e. from adjacent rooms fitted 
with air circulation tubes as described above. However, 
these rooms must not be communal rooms, bedrooms 
or rooms that may present a fire hazard.

 Liquid petroleum gas sinks to the floor as it is heavier 
than air. Therefore, rooms containing LPG cylinders 
must also be equipped with vents to allow gas to 
escape in the event of a leak. As a result LPG cylinders, 
whether partially or completely full, must not be 
installed or stored in rooms or storage areas that are 
below ground level (cellars, etc.). It is advisable to keep 
only the cylinder being used in the room, positioned so 
that it is not subject to heat produced by external 
sources (ovens, fireplaces, stoves, etc. ) which could 
raise the temperature of the cylinder above 50°C.
Should you experience difficulty in turning the burners knobs, please contact 
After Sales Service for replacement of the burner tap if found to be faulty.
The openings used for the ventilation and dispersion of heat must never be covered.

 Carry out all cabinet cutting works before fitting the 
appliance in the furniture and remove all wood chips 
and sawdust.

 If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included) must be installed in the 
compartment under the appliance.
GAS CONNECTION

 WARNING: Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (type of gas and gas pressure) 
and the adjustment of the appliance are compatible.

 Check that the pressure of the gas supply is 
consistent with the values indicated in “Burner and 
nozzle specifications” table.

 WARNING: The configuration conditions for this 
appliance are stated on the label (or data plate).

 WARNING: This appliance is not connected to a 
combustion products evacuation device. It must be 
installed and connected in accordance with current 
installation regulations. Particular attention must be 
paid to the relevant requirements regarding ventilation.

 If the appliances is connected to liquid gas, the 
regulation screw must be fasted as tightly as possible.

 IMPORTANT: When the gas cylinder or gas container is 
installed, it must be properly settled (vertical orientation).

 WARNING: This operation must be performed by a 
qualified technician.

 Use only flexible or rigid metal hose for gas connection.
 Connection with a rigid pipe (copper or steel) 

Connection to the gas system must be carried out in 
such a way as not to place any strain of any kind on the 
appliance. There is an adjustable L-shaped pipe fitting 
on the appliance supply ramp and this is fitted with a 
seal in order to prevent leaks. The seal must always be 
replaced after rotating the pipe fitting (the seal is 
provided with the appliance). The gas supply pipe 
fitting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.

 Connecting a flexible jointless stainless steel pipe to 
a threaded attachment. The gas supply pipe fitting is a 
threaded 1/2 gas cylindrical male attachment. These 
pipes must be installed so that they are never longer 
than 2000 mm when fully extended. Once connection 
has been carried out, make sure that the flexible metal 
pipe does not touch any moving parts and is not 
compressed. Only use pipes and seals that comply 
with current National regulations.

 IMPORTANT: If a stainless steel hose is used, it must 
be installed so as not touch any mobile part of the 
furniture (e.g. drawer). It must pass through an area 
where there are no obstructions and where it is 
possible to inspect it on all its length.

 The appliance should be connected to the main 
gas supply or to gas cylinder in compliance with the 
current national regulations. Before making the 
connection, make sure that the appliance is compatible 
with the gas supply you wish to use. If this is not the 
case, follow the instructions indicated in the paragraph 
“Adapting to different types of gas”.

After connection to the gas supply, check for leaks 
with soapy water. Light up the burners and turn the 
knobs from maximum position 1* to minimum 
position 2* to check flame stability.
ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS
(This operation needs to be carried out by a qualified 
technician).

 In order to adapt the appliance to a type of gas 
other than the type for which it was manufactured 
(indicated on the rating label), follow the dedicated 
steps provided after installation drawings.
ELECTRICAL WARNINGS

 IMPORTANT: Information about current and voltage 
consumption is provided on the rating plate.

 It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream 
of the socket in accordance with the wiring rules and 
the appliance must be earthed in conformity with 
national electrical safety standards. 



 The power cable must be long enough to connect 
the appliance, once fitted in its housing, to the main 
power supply. Do not pull the power supply cable.

 Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot. Do not 
operate this appliance if it has a damaged power cable 
or plug, if it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard - risk of electrical shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

 WARNING: Ensure that the appliance is switched off 
and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use 
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

 Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

 To avoid damaging the electric ignition device, do 
not use it when the burners are not in their housing.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle 
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly and in 
full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic 
Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative 
consequences for the environment and human health. 

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken 
to an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. 

ENERGY SAVING TIPS
Use pots and pans with bottom width equal to that of the cooking zone. 
Only use flat-bottomed pots and pans.
When possible, keep pot lids on during cooking.
Use a pressure cooker to save even more energy and time.

DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014 
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information 
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European 
standard EN 30-2-1.
The information related to low power mode of the appliance in accordance 
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs. 
emeaappliance-docs.eu.



BURNER AND NOZZLE SPECIFICATIONS    MT CATEGORY  II2H3B/P

Type of gas used Type of burner Injector marking Rated thermal 
flow rate

kW

Rated 
consumption

Reduced heat 
capacity

 kW

Gas pressure
mbar

min. rat. max.

NATURAL GAS
(Methane)� G20

Rapid (R)
Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
2 Ring (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

LIQUEFIED
PETROLEUM GAS
(Butane)� G30

Rapid (R)
Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
2 Ring (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

LIQUEFIED
PETROLEUM GAS
(Propane)� G31

Rapid (R)
Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
2 Ring (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Type of gas used Model configuration
5  BURNERS

Rated thermal 
flowrate (kW)

Total rated
consumption

Air required (m3) for burning 
1m3 of gas

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELECTRIC SUPPLY: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1W



INSTALLATION (CLASS 3)

TECHNICAL INFORMATION FOR THE INSTALLER
•	 Use protective gloves for handling, preparing and installing the product.
•	 This product can be embedded in a worktop 20 ÷ 60 mm thick with standard installation. For flush installation 30 ÷ 68 mm.
•	 If there is no oven beneath the hob, insert a separator panel that has a surface at least equal to the opening in the work surface. This panel must be positioned 

at a maximum distance of 150 mm below the upper surface of the work surface but, in no case less than 20 mm from the bottom of the hob. In the case that
you intend to install an oven beneath the hob, make sure that it is equipped with a cooling system.

DIMENSIONS AND DISTANCES TO BE MAINTAINED

Before applying silicon, the cooktop should be centered in the cut-out

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

NOTE: If distance “A” between the kitchen cabinets is between 600 mm and 730 mm, height “B” must be at least 530 mm. 
If distance “A” between the  kitchen cabinets is greater than the width of the hob, height “B” must be at least 400 mm. 
If a hood is installed above the hob, refer to the assembly instructions for the hood to see the necessary distance.

ASSEMBLY      

After cleaning the perimeter surface, apply the supplied gasket to the hob as shown in the figure.

Position the hob in the worktop opening made respecting the dimensions indicated in the Instruction.

NOTE: the power supply cable must be long enough to permit its upward extraction.

To secure the hob, use the brackets (A) provided with it. Fit the brackets into the relevant bores shown by the arrow and 
fasten them by means of their screws in accordance with the thickness of the worktop (see the following figures).

Standard Installation

Flush installation

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

GAS CONNECTION  
•	 Connect elbow (A)* or (B)* supplied with to the hob inlet main pipe and interpose the washer (C) supplied, in compliance with

EN 549. 
* Use elbow (A) for France and elbow (B) for all other destinations.

•	 After connection to the gas supply, check for leaks with soapy water. Light up the burners and turn the knobs from max

position  to minimum position  to check flame stability.

ELECTRICAL CONNECTION  

L

Ground cable
(yellow / green)

N

C
B

C

C

A



PRODUCT DESCRIPTION

HOW TO USE THE HOB

 Do not let the burner flame extend beyond the edge of the pan.
IMPORTANT: when the hob is in use, the entire hob area may become hot.
•	 To ignite one of the burners, turn the relative knob anti-clockwise to the

maximum flame setting.
•	 Press the knob against the control panel to ignite the burner.
•	 After the burner has ignited, keep the knob pressed for about 5-10 seconds

to allow proper device operation.
•	 This burner safety device shuts off the gas supply to the burner if the flame

goes out accidentally (because of sudden draught, an interruption in the
gas delivery, boiling over liquids, etc.).

•	 The knob must not be pressed for more than 15 sec. If, after that time
has elapsed, the burner does not remain lit, wait at least one minute 
before trying to light it again.

NOTE: should particular local conditions of the delivered gas make the 
ignition of burner difficult, it is advisable to repeat the operation with the 
knob turned to the small flame setting.
The burner might go out when the knob is released. This means that the 
safety device has not warmed up enough. In this case, repeat the operations 
described above.
If the burner flame is accidentally extinguished, switch off the burner control 
and do not try to ignite for at least 1 minute.

PRACTICAL ADVICE FOR USING THE BURNERS
This hob has burners of different diameters. For better burner performance, 
please stick to the following rules:
•	 use pots and pans with bottoms the same width as that of the burners or

slightly larger (see table on the right);
•	 only use flat-bottomed pots and pans;
•	 use the correct amount of water for cooking foods and keep the pot covered;
•	 make sure pots on the grates do not protrude beyond the edge of the hob;
•	 In the case of pans with convex bottoms (WOK), use the support grille

(not provided), which should be positioned only on the multi-ring burner;
•	 avoid accidentally knocking the hob with pans, racks or other kitchen utensils;
•	 do not leave empty steak grills over the lit burner for longer than 5 minutes.
IMPORTANT: improper use of the grids can damage the hob: do not 
position the grids upside down or slide them across the hob.

BURNER POT Ø

2 Ring From 24 to 26 cm

Rapid From 24 to 26 cm

Semi-rapid From 16 to 22 cm

Auxiliary From 8 to 14 cm

Do not use:
•	 cast iron griddles, ollar stones, terracotta pots and pans;
•	 heat diffusers such as metal mesh, or any other types;
•	 two burners simultaneously for one receptacle (e.g. fish kettle).
Liquids spilled on hot hob area can cause glass damage.

ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS
 This operation must be performed by a qualified technician.

If the appliance is intended to operate with a different gas from the gas type 
stated on the rating plate and information label on the top of the hob, change 
the injectors.
Remove the information label and keep it with the instructions booklet.
Use pressure regulators suitable for the gas pressure indicated in the 
Instruction:
•	 the gas injector must be changed by After Sales Service or a qualified

technician;
•	 injector not supplied with the appliance must be ordered from After Sales

Service;
•	 adjust the minimum setting of the taps.
NOTE: when liquid petroleum gas is used (G30/G31), the minimum gas 
setting screw must be tightened as far as it will go.
IMPORTANT: should you experience difficulty in turning the burners 
knobs, please contact the After Sales Service for the replacement of the 
burner tap if found to be faulty.
IMPORTANT: when gas cylinder is adopted, the gas cylinder or gas 
container must be properly settled (vertical orientation).

DAILY USE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION
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�! Before using the appliance carefully read the Safety 

Instruction.

1. Removable panstand grids

2. Auxiliary burner

3. Rapid burner

4. 2 Ring burner 

5. Semi-rapid burner

6. Semi-rapid burner

7. Auxiliary burner control knob

8. Rapid burner control knob

9. 2 Ring burner control knob

10. Semi-rapid burner control knob

11. Semi-rapid burner control knob

Symbols

Shaded circle

Large �ame

Small �ame

Tap closed

Maximum opening/delivery
and electric ignition

Minimum opening
or reduced delivery

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6
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REPLACING THE INJECTORS (see the injector table in the Safety instructions) 

 This operation must be performed by a qualified technician.
•	 Remove grids (A).
•	 Extract burners (B).
•	 Using a socket spanner of the appropriate size unscrew the injector (C), to

be replaced.
•	 Replace it with the injector suitable for the new type of gas.
•	 Re-assemble the injector in (D).
•	 If you have a multiple crown burner, use a side spanner to replace the injector (E).

B

D

C

E

A

Before installing the hob, remember to affix the gas calibration plate supplied 
with the injectors in such a way that it covers the existing information relating 
to gas calibration.

ADJUSTING MINIMUM GAS SETTING OF TAPS

 This operation must be performed by a qualified technician.
The adjustment must be performed with the tap in minimum gas setting 
position  (small flame).
The primary air of the burners does not need to be adjusted.
To ensure that the minimum setting is correctly adjusted, remove the knob (F) 
and proceed as follows:
•	 tighten the screw to reduce the flame height (−);
•	 loosen the screw to increase the flame height (+).
At this stage, light up the burners and turn the knobs from max position  to
minimum position  to check flame stability.

F

Upon completion of adjustment, reseal using sealing wax or an equivalent 
material.

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the power supply.

CLEANING THE HOB SURFACE
•	 All the enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and

a neutral solution.
•	 Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive

detergents if left in contact for too long. Any food spills (water, sauce,
coffee, etc.) should be wiped away before they dry.

•	 Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with specific cleaners for stainless
steel surfaces.

NOTE: clean stainless steel only with soft cloth or sponge.
•	 Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan

scourers.
•	 Do not use steam cleaning appliances.
•	 Do not use flammable products.
•	 Do not leave acid or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt,

sugar or lemon juice on the hob.

CLEANING THE HOB PARTS
•	 Clean glass and enamelled parts only with soft cloth or sponge.
•	 Grids, burner caps and burners can be removed to be cleaned.
•	 Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent,

removing any food residues and checking that none of the burner
openings is clogged.

•	 Rinse and dry.
•	 The cast-iron grates may be cleaned in the dishwasher.

Remove any burnt-on food before placing the grates in the lowest
rack in the dishwasher.

•	 Refit burners and burner caps correctly in the respective housings.
•	 When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned

with the burner.
•	 Models equipped with electrical ignition plugs and safety device

require thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct
operation. Check these items frequently, and if necessary, clean them
with a damp cloth. Any baked-on food should be removed with a
toothpick or needle.

NOTE: to avoid damaging the electric ignition device, do not use it when 
the burners are not in their housing.

COOKING TABLE

LEVEL COOKING METHOD/TYPE  
(SUGGESTED FOR) COOKING TIPS

1-2
KEEP WARM Ideal for softening butter, gently melting chocolate in bagnemarie, thawing small portions, creaming 

risotto.GENTILE COOK

3-4
SIMMERING Ideal for slow-cook recipes (rice,sauces,roast,fish) using liquids (water, wine, broth), and for creaming pasta, 

maintaining a gentle boiling.STEWING

5-6
ROASTING Ideal for sauteing, stewing vegetables, cooking for longer period, preheating accessories, cooking until 

creamy.FRYING

7-8
STIR FRYING Ideal for browning, starting to cook, bringing liquids to the boil quickly, frying deep-frozen products, 

grilling meat and fish, maintaining a lively boil.GRILLING

9 FAST HEATING Ideal for rapidly increasing the temperature of food or for heating up liquids (water).



AFTER-SALES SERVICE

•	 the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
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C
T
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FO

R
M

A
TI

O
N

•	 your full address;
•	 your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service 
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out 
correctly).

400020005485-B

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate. ����
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TROUBLESHOOTING

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service, 
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem
1.	 The burner fails to ignite, or the flame is not even

Check that:
•	 the gas or electrical supplies are not shut off and especially that the gas

supply tap is open;
•	 the gas cylinder (liquid gas) is not empty;
•	 the burner openings are not clogged;
•	 the plug end is not dirty;
•	 all the burner parts have been positioned correctly;
•	 there are no draughts near the hob.

2.	 The burner does not stay lit
Check that:
•	 when lighting the burner, the knob has been pressed for enough time

to activate the protection device;
•	 the burner openings are not clogged near the thermocouple;
•	 the end of the safety device is not dirty;
•	 the minimum gas setting is correct (see relevant paragraph).

3.	 The containers are not stable
Check that:
•	 the bottom of the container is perfectly flat;
•	 the container is centred on the burner;
•	 the grids have not been exchanged or positioned incorrectly.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest After 
Sales Service.

Owner's manualEN

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the

TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN 
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
When contacting our Client After-sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
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 Diese Anweisungen sind gültig, wenn das 
Ländersymbol auf dem Gerät erscheint. Wenn das 
Symbol nicht auf dem Gerät erscheint, muss auf die 
technischen Anweisungen verwiesen werden, die die 
notwendigen Anweisungen für die Änderung des 
Geräts an die Nutzungsbedingungen des Landes 
enthalten.

 VORSICHT: Die Verwendung des Gaskochers führt 
zur Erzeugung von Wärme, Feuchtigkeit und 
Verbrennungsprodukten in dem Raum, in dem das 
Gerät installiert ist. Stellen Sie sicher, dass die Küche gut 
belüftet ist, insbesondere wenn das Gerät in Betrieb ist: 
Lassen Sie natürliche Lüftungsöffnungen offen oder 
installieren Sie eine mechanische Lüftungsanlage 
(mechanische Dunstabzugshaube). Bei längerem 
intensiven Gebrauch des Geräts kann eine zusätzliche 
Belüftung erforderlich sein, wie das Öffnen eines 
Fensters oder eine effektivere Belüftung, durch 
Erhöhung der Stärke der mechanischen Belüftung 
(sofern möglich).

 Die Nichtbeachtung der Informationen in dieser 
Anleitung kann einen Brand oder eine Explosion 
verursachen und zu Sach- oder Personenschäden führen.
Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch 
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen 
leicht zugänglich aufbewahren. 
In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerät selbst 
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die 
durchgelesen und stets beachtet werden müssen. Der 
Hersteller übernimmt keine Haftung für die 
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, für 
unsachgemäße Verwendung des Geräts oder falsche 
Bedienungseinstellung. 

 WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfläche rissig ist, 
das Gerät nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

 WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der 
Kochoberfläche.

 VORSICHT: Das Garverfahren muss überwacht 
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich 
überwacht werden.

 WARNUNG : Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder 
Öl auf einem Kochfeld kann gefährlich sein - Brandgefahr. 
Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu 
löschen, sondern schalten Sie das Gerät aus und decken 
Sie die Flamme mit einem Deckel oder einer speziellen 
Brandschutzdecke ab.

 Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfläche 
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare 
Materialien vom Gerät fernhalten, bis alle Komponenten 
vollständig abgekühlt sind - Brandgefahr.

 Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) müssen vom Gerät 
fern gehalten werden. Jüngere Kinder (3-8 Jahre) 
müssen vom Gerät fern gehalten werden, es sei denn, 
sie werden ständig beaufsichtigt. Dieses Gerät darf von 

Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit herabgesetzten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter 
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person 
verwendet werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerätes darf von 
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

 VORSICHT! Bei Glasbruch der Heizplatte: Schalten Sie 
sofort alle Brenner und elektrischen Heizelemente ab 
und trennen Sie das Gerät elektrisch von der Stromquelle; 
berühren Sie nicht die Geräteoberfläche; benutzen Sie 
das Gerät nicht.
Der Glasdeckel kann einbrechen, wenn er heiß wird. 
Schalten Sie alle Brenner und die elektrischen Platten 
aus, bevor Sie den Deckel schließen. Schließen Sie den 
Deckel nicht, wenn der Brenner zündet.

 WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile 
werden bei der Benutzung heiß. Das Berühren 
Heizelemente ist unbedingt zu vermeiden. Kinder unter 8 
Jahren dürfen sich dem Gerät nur unter Aufsicht nähern.

 Das Gargut darf nicht länger als eine Stunde vor oder 
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULÄSSIGE NUTZUNG

 VORSICHT! Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit 
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer 
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

 Dieses Gerät ist für Haushaltsanwendungen und 
ähnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: 
Mitarbeiterküchen im Einzelhandel, in Büros oder in 
anderen Arbeitsbereichen; Gasthäuser; für Gäste in 
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und 
anderen Wohnumgebungen.

 Jegliche andere Art der Nutzung (z.B. Aufheizen von 
Räumen) ist untersagt.

 Dieses Gerät eignet sich nicht für den professionellen 
Einsatz. Das Gerät ist nicht für die Benutzung im Freien 
geeignet.

 Verwenden Sie nur Töpfe und Pfannen, deren 
Bodendurchmesser dem des Brenners entspricht oder 
etwas größer ist (siehe spezielle Tabelle). Stellen Sie 
sicher, dass Kochgeschirr, das auf den Rosten steht, 
nicht über die Kante des Kochfelds hinaus steht.

 Eine inkorrekte Verwendung der Gitter kann zur 
Beschädigung des Kochfelds führen: positionieren Sie 
die Gitter nicht falsch herum oder schieben Sie diese 
über das Kochfeld.
Die Brennerflamme darf sich nicht über den Pfannenrand hinaus ausbreiten.
Bei einem Glaskeramik-Kochfeld keine Grillpfannen aus Gusseisen, 
Steingutgeschirr, sowie Töpfe und Pfannen aus Ton verwenden.
Verwenden Sie Folgendes nicht: Wärmeverteiler, wie z.B. Metallgitter oder 
ähnliches. Zwei Gasbrenner gleichzeitig für einen Behälter (z.B. Fischkessel).
Falls bestimmte örtliche Gegebenheiten des gelieferten Gases das Entzünden 
des Gasbrenners erschweren, empfehlen wir, den Vorgang mit Bedienknopf auf 
Einstellung kleine Flamme zu wiederholen.
Bei der Installation einer Dunstabzugshaube über dem Kochfeld entnehmen Sie 
den korrekten Abstand bitte der Gebrauchsanleitung der Abzugshaube.

SICHERHEITSHINWEISE DIESE MÜSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET 
WERDEN

DE



Die schützenden Gummifüße auf den Gittern stellen eine Erstickungsgefahr für 
kleine Kinder dar. Stellen Sie nach dem Entfernen der Gitter sicher, dass alle Füße 
richtig angebracht sind.

INSTALLATION
 Zum Transport und zur Installation des Gerätes sind 

zwei oder mehrere Personen erforderlich - 
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken 
und zur Installation verwenden - Risiko von 
Schnittverletzungen. 

 Die Elektro- und Gasanschlüsse müssen der örtlichen 
Bestimmung entsprechen.

 Die Installation, einschließlich Wasseranschluss (falls 
vorhanden) sowie der elektrische Anschluss und eventuelle 
Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Techniker 
durchgeführt werden. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst 
und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom 
Bedienungshandbuch nicht ausdrücklich vorgesehen ist. 
Kinder vom Installationsort fern halten. Prüfen Sie das Gerät 
nach dem Auspacken auf Transportschäden. Bei 
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder den Kundenservice. Nach der Installation 
müssen Verpackungsabfälle (Kunststoff, Styroporteile usw.) 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden 
- Erstickungsgefahr. Das Gerät vor Installationsarbeiten von
der Stromversorgung trennen - Stromschlaggefahr.
Während der Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht
mit dem Gerät selbst zu beschädigen - Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerät erst starten, wenn die
Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

 WARNUNG: Um das Gerät in allen weiteren Ländern 
sicher und korrekt zu nutzen, sind Änderungen am 
Gerät und an der Art der Installation unerlässlich.

 Verwenden Sie für den in der Gebrauchsanweisung 
angegebenen Gasdruck geeignete Druckregler.

 Der Raum muss mit einem Luftabsaugsystem 
ausgestattet sein, das Verbrennungsgase ableitet. 

 Der Raum muss außerdem eine korrekte Luftzirkulation 
ermöglichen, da Luft für eine normale Verbrennung 
benötigt wird. Der Luftstrom darf nicht weniger als 2 m3/h 
pro kW installierter Leistung betragen.

 Das Umluftsystem kann Luft direkt von außen durch 
eine Leitung mit einem Innendurchmesser von 
mindestens 100 cm2 aufnehmen; Die Öffnung darf 
nicht anfällig für Verstopfungen jeglicher Art sein.

 Das System kann auch indirekt die Luft bereitstellen, 
die für die Verbrennung benötigt wird, d.h. aus 
benachbarten Räumen, die wie oben beschrieben mit 
Luftzirkulationsrohren ausgestattet sind. Diese Räume 
dürfen jedoch keine Gemeinschaftsräume, Schlafzimmer 
oder Räume sein, die eine Brandgefahr darstellen können.

 Flüssiggas sinkt auf den Boden, da es schwerer als 
Luft ist. Daher müssen Räume, in denen sich 
Flüssiggasflaschen befinden, mit Entlüftungsöffnungen 
ausgestattet sein, damit im Falle eines Lecks das Gas 
entweichen kann. Daher dürfen Flüssiggasflaschen, ob 
teilweise oder vollständig gefüllt, nicht in unterirdischen 
Räumen oder Lagerräumen (Keller usw.) installiert oder 
gelagert werden. Es wird empfohlen, nur die im Raum 

verwendete Flasche so zu lagern, dass sie keinen 
externen Wärmequelle ausgesetzt ist (Öfen, Kamine, 
Herde usw.), die die Temperatur der Flasche über 50 °C 
erhöhen könnte.
Sollten Sie beim Drehen der Bedienknöpfe der Gasbrenner Schwierigkeiten 
haben, kontaktieren Sie bitte den Kundenservice, um den Hahn des Gasbrenners 
auszutauschen, sofern dieser fehlerhaft ist.
Die Öffnungen, die zur Belüftung und Verteilung der Wärme verwendet werden, 
dürfen niemals abgedeckt werden.

 Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des 
Geräts auf das Einbaumaß zurechtschneiden und alle 
Sägespäne und Schnittreste entfernen.

 Wenn das Gerät nicht über einem Ofen installiert ist, 
muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem Fach 
unter dem Gerät installiert werden.
GASANSCHLUSS

 WARNUNG: Stellen Sie vor der Installation sicher, dass 
die örtlichen Verteilungsbedingungen (Gastyp und 
Gasdruck) und die Konfiguration des Geräts kompatibel 
sind.

 Stellen Sie sicher, dass der Druck der Gasversorgung 
mit den in Tabelle angegebenen Werten übereinstimmt 
„Brenner- und Düsenspezifikationen“.

 WARNUNG: Die Konfigurationsbedingungen dieses 
Geräts sind auf dem Etikett (oder Typenschild) angegeben.

 WARNUNG: Dieses Gerät ist nicht an einen Entlüfter für 
Verbrennungsprodukte angeschlossen. Es muss gemäß 
den aktuellen Installationsrichtlinien installiert und 
angeschlossen werden. Besondere Aufmerksamkeit gilt 
den entsprechenden Anforderungen an die Belüftung.

 Wenn das Gerät an Flüssiggas angeschlossen ist, 
muss die Stellschraube so fest wie möglich festgezogen 
werden.

 WICHTIG: Wenn die Gasflasche oder der Gasbehälter 
installiert wird, muss diese/r korrekt eingesetzt sein 
(vertikale Ausrichtung).

 WARNUNG: Dieser Arbeitsvorgang muss von einer 
qualifizierten Fachkraft durchgeführt werden.

 Verwenden Sie nur flexible oder starre Metallleitungen 
für die Gasverbindung.

 Anschluss an ein starres Rohr (Kupfer oder Stahl) Der 
Anschluss an das Gassystem muss so erfolgen, dass 
keine Belastung auf das Gerät ausgeübt wird. An der 
Geräteversorgungsrampe befindet sich ein verstellbarer 
L-förmiger Rohranschluss, der mit einer Dichtung 
ausgestattet ist, um Lecks zu verhindern. Die Dichtung 
muss immer nach dem Drehen des Rohranschluss 
ersetzt werden (die Dichtung ist im Lieferumfang 
enthalten). Der Gasversorgungsrohranschluss ist ein 
zylindrischer 1/2 Gas Gewindestecker.

 Anschließen eines flexiblen, fugenlosen 
Edelstahlrohrs an einen Gewindeanschluss Der 
Gasversorgungsrohranschluss ist ein zylindrischer 1/2 
Gas Gewindestecker. Diese Rohre müssen so installiert 
werden, dass sie im komplett ausgefahrenen Zustand 
nie länger als 2000 mm sind. Wenn der Anschluss 
hergestellt wurde, stellen Sie sicher dass das flexible 
Metallrohr keine beweglichen Teile berührt und nicht 
zusammengedrückt wird. Verwenden Sie nur Rohre 



und Dichtungen, die den geltenden nationalen 
Vorschriften entsprechen.

 WICHTIG: Bei Verwendung einer Edelstahlleitung 
muss diese so eingebaut werden, dass keine 
beweglichen Möbelteile (z.B. Schublade) berührt 
werden. Sie muss durch einen Bereich ohne Hindernisse 
führen und entlang deren gesamten Länge geprüft 
werden können.

 Das Gerät sollte in Übereinstimmung mit den 
geltenden nationalen Vorschriften an die 
Hauptgasversorgung oder die Gasflasche angeschlossen 
werden. Bevor Sie die Verbindung herstellen, vergewissern 
Sie sich, dass das Gerät mit der Gasversorgung kompatibel 
ist, die Sie verwenden möchten. Wenn dies nicht der Fall 
ist, befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt 
„Anpassung an unterschiedliche Gassorten“.

 Prüfen Sie nach dem Anschluss an die Gasversorgung 
mit Seifenlauge auf Undichtigkeiten. Zünden Sie jetzt 
die Brenner und drehen Sie die Einstellknöpfe von der 
Maximalstufe 1* auf die Mindeststufe 2*, um die 
Stabilität der Flamme zu kontrollieren.
ANPASSUNG AN UNTERSCHIEDLICHE GASSORTEN
Dieser Arbeitsvorgang muss von einer qualifizierten 
Fachkraft durchgeführt werden).

 Um das Gerät an eine Gassorte anzupassen, für die es 
nicht hergestellt wurde (auf dem Typenschild angegeben), 
befolgen Sie die entsprechenden Schritte in den 
Installationszeichnungen.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

 WICHTIG: Informationen über Strom- und 
Spannungsaufnahme finden Sie auf dem Typenschild.

 Das Netzkabel muss lang genug sein, um das Gerät 
nach der Montage im Küchenmöbel an die 
Hauptstromversorgung anzuschließen. Ziehen Sie 
nicht am Netzkabel.

 Es muss gemäß den Verdrahtungsregeln möglich sein, 
den Netzstecker des Gerätes zu ziehen, oder es mit einem 
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet ist, 
auszuschalten. Das Gerät muss im Einklang mit den 
nationalen elektrischen Sicherheitsbestimmungen 
geerdet sein. 

 Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, 
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation 
dürfen Strom führende Teile für den Benutzer nicht mehr 
zugänglich sein. Das Gerät nicht in nassem Zustand oder 
barfuß verwenden. Das Gerät nicht verwenden, wenn das 
Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind, wenn es nicht 
einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen ist 
oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde.

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es aus 
Sicherheitsgründen vom Hersteller, von seinem 
Kundendienstvertreter oder einer ähnlich qualifizierten 
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden - 
Stromschlaggefahr.
REINIGUNG UND WARTUNG

 WARNUNG: Vor dem Durchführen von Wartungsarbeiten 
ist sicherzustellen, dass das Gerät ausgeschaltet und von 

der Stromversorgung getrennt ist; Verwenden Sie niemals 
Dampfreiniger - Stromschlaggefahr.

 Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven 
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder 
Topfreiniger.

 Um eine Beschädigung der elektrischen 
Zündvorrichtung zu vermeiden, verwenden Sie diese 
nicht, wenn die Gasbrenner sich nicht in deren Gehäuse 
befinden.
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und trägt das Recycling-
Symbol .
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach weg, sondern 
entsorgen Sie es gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen 
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerät im Einklang mit den lokalen Vorschriften 
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung 
und Recycling von elektrischen Haushaltsgeräten erhalten Sie bei Ihrer örtlichen 
Behörde, der Müllabfuhr oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben. 
Dieses Gerät ist in Übereinstimmung mit der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) und den Verordnungen zur 
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten 2013 (in der jeweils gültigen 
Fassung) gekennzeichnet. 
Durch eine vorschriftsmäßige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei 
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemäßen Entsorgung des 
Produktes entstehen können.

Das Symbol  auf dem Gerät bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial 
weist darauf hin, dass dieses Gerät kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in 
einer Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte entsorgt werden muss. 

Für Deutschland regelt das Elektrogesetz die Rückgabe von Elektrogeräten noch 
weitreichender.
Altgeräte können kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben 
werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rückgabemöglichkeiten für Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte im Handel vor:
•	 Für Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale

Rücknahme ihres Altgerätes bei Anlieferung des neuen Gerätes durch den
Spediteur.

•	 Rückgabe in Elektrofachmärkten mit einer Verkaufsfläche von mindestens
400m²

•	 Rückgabe in Lebensmittelmärkten mit einer Verkaufsfläche von mindestens
800m², wenn diese regelmäßig Elektrogeräte zum Kauf anbieten.

•	 Rücknahmen über den Versandhandel.
Für Haushaltsgroßgeräte mit einer Kantenlänge über 25cm gilt eine 1:1 
Rücknahme – sie können bei Neukauf ein Altgerät der gleichen Art zurückgeben. 
Für Kleingeräte mit einer Kantenlänge bis 25cm besteht auch eine 0:1 
Rücknahmepflicht –  d ie R ückgabe v on G eräten i st n icht a n e inen N eukauf 
gebunden.
Bitte löschen sie personenbezogene Daten auf geräte-internen Datenträgern, 
bevor sie das Gerät entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und 
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstörungsfrei aus dem 
Gerät entnehmbar sind.
ENERGIESPARTIPPS
Verwenden Sie nur Töpfe und Pfannen, deren Bodendurchmesser dem der 
Kochzone entspricht.
Verwenden Sie nur Töpfe und Pfannen mit flachem Boden.
Lassen Sie beim Kochen den Deckel möglichst auf dem Topf.
Einen Schnellkochtopf verwenden, um noch mehr Energie und Zeit zu sparen.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Dieses Gerät entspricht den Ökodesign-Anforderungen von Verordnung 
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der 
Europäischen Norm EN 30-2-1.
Die Informationen zum Energiesparmodus des Geräts gemäß der Verordnung 
(EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.



BRENNER- UND DÜSENSPEZIFIKATIONEN     BE KATEGORIE  II2E+3+

Gasart Brennertyp Düsenmar-
keirung

Nennwärme-
leistung

kW

Nennverbrauch Reduzierte 
Wärmeleistung

kW

Gasdruck
mbar

FR BE min. nom. max.

ERDGAS
(Methangas)� G20

Schneller (R)
Halbschneller(SR)
Zusatzbrenner(AUX)
2 Ring Gasbrenner (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

0,80
0,50
0,50
2,20

17 20 25

FLÜSSIGES
ERDÖLGAS
(Butangas)� G30

Schneller (R)
Halbschneller(SR)
Zusatzbrenner(AUX)
2 Ring Gasbrenner (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

FLÜSSIGES
ERDÖLGAS
(Propangas)� G31

Schneller (R)
Halbschneller(SR)
Zusatzbrenner(AUX)
2 Ring Gasbrenner (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

25 37 45

Gasart Modellkonfiguration 
5 BRENNER

Nennwärmeleistung (kW) Gesamt-Nennverbrauch Erforderliche Luft (m³) für die 
Verbrennung von 1m³ Gas 

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  28-30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  37 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

STROMVERSORGUNG: 220-240 V ~ 50-60 Hz -1,1W



INSTALLATION (KLASSE 3)

TECHNISCHE INFORMATIONEN FÜR DEN INSTALLATEUR
•	 Verwenden Sie bei der Handhabung, Vorbereitung und Installation des Geräts Schutzhandschuhe.
•	 Dieses Gerät kann in eine Arbeitsfläche mit einer Stärke von 20 bis 60 mm bei standardinstallation. Unterputz 30 ÷ 68 mm integriert werden.
•	 Wenn sich unter dem Kochfeld kein Ofen befindet, setzen Sie eine Trennwand mit einer Oberfläche mit mindestens derselben Öffnung der Arbeitsfläche ein. 

Diese Trennwand darf höchstens 150 mm unter der Oberkante der Arbeitsoberfläche positioniert werden, jedoch nicht weniger als 20 mm von der Unterkante
des Kochfelds. Falls Sie unter dem Kochfeld einen Backofen installieren möchten, stellen Sie sicher, dass dieser mit einem Kühlsystem ausgestattet ist. 

ABMESSUNGEN UND EINZUHALTENDE ABSTÄNDE

Vor dem Auftragen des Silikons sollte das Kochfeld im Ausschnitt zentriert werden

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

HINWEIS: Wenn der Abstand „A“ zwischen den Wandschränken zwischen 600 mm und 730 mm beträgt, muss die Höhe „B“ mindestens 530 mm 
betragen. 
Wenn der Abstand „A“ zwischen den Wandschränken größer ist als die Breite der Kochzone, muss die Höhe „B“ mindestens 400mm betragen. 
Beachten Sie bitte bei Installation einer Abzugshaube über der Kochzone die Abzugshaubenanleitung für den korrekten Abstand.

MONTAGE  

Setzen Sie nach sorgfältiger Reinigung der Oberfläche des Kochfeldes das beiliegende Dichtungsprofil wie in der 
Abbildung gezeigt ein

Positionieren Sie das Kochfeld in der Öffnung in der Arbeitsfläche, die gemäß den in der Anleitung angegebenen 
Abmessungen angefertigt wurde.

HINWEIS: Das Stromkabel muss lang genug sein, um die Kochmulde nach oben herausziehen zu können.

Verwenden Sie zur Befestigung der Kochmulde die mitgelieferten Klammern (A). Setzen Sie die Klammern in die durch die Pfeile angezeigten Bohrungen ein und 
befestigen Sie dieselben mit den für die Stärke der Arbeitsplatte geeigneten Schrauben (siehe Maße im Folgenden).

Standardinstallation

Unterputzinstallation

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

GASANSCHLUSS  
Verbinden Sie das mitgelieferte Kniestück (A)* oder (B)*mit der Hauptleitung für den Kochfeldeinlass und fügen Sie die 
mitgelieferte Distanzscheibe (C) gemäß EN 549 ein.

* Verwenden Sie Kniestück (A) für Frankreich und Kniestück (B) für alle anderen Länder.
•	 Suchen Sie nach dem Anschluss an das Gasnetz mit Seifenwasser nach eventuellen undichten Stellen. Zünden Sie jetzt die

Brenner und drehen Sie die Einstellknöpfe von der Maximalstufe  auf die Mindeststufe  , um die Stabilität der Flamme zu
kontrollieren.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 

L

Massekabel
(gelb / grün)

N

C
B

C

C

A



PRODUKTBESCHREIBUNG

VERWENDUNG DES KOCHFELDS

 Die Brennerflamme darf sich nicht über den Pfannenrand hinaus ausbreiten.
ACHTUNG: wenn das kochfeld verwendet wird, kann der gesamte 
kochfeldbereich heiss werden.
•	 Drehen Sie zum Entzünden eines der Gasbrenner den entsprechenden

Bedienknopf gegen den Uhrzeigersinn auf maximale Flammeneinstellung.
•	 Drücken Sie den Bedienknopf gegen das Bedienfeld, um den Gasbrenner 

zu entzünden.
•	 Halten Sie den Bedienknopf nach dem Entzünden des Gasbrenners ca. 5-10

Sekunden lang gedrückt, um eine korrekte Funktion des Geräts zu ermöglichen.
•	 Die Sicherheitsvorrichtung des Gasbrenners unterbricht die Gasversorgung

zum Gasbrenner, wenn die Flamme unbeabsichtigt erlischt (aufgrund
eines plötzlichen Luftzugs, einer Unterbrechung in der Gasversorgung,
überkochender Flüssigkeiten usw.).

•	 Der Bedienknopf darf maximal 15 Sekunden lang gedrückt werden.
Wenn der Gasbrenner nach Ablauf dieser Zeit nicht entzündet bleibt, 
warten Sie bitte mindestens eine Minute, bevor Sie erneut versuchen, 
diesen zu entzünden.

HINWEIS: Falls bestimmte örtliche Gegebenheiten des gelieferten 
Gases das Entzünden des Gasbrenners erschweren, empfehlen wir, den 
Vorgang mit Bedienknopf auf Einstellung kleine Flamme zu wiederholen.
Der Gasbrenner kann erlöschen, wenn der Bedienknopf freigegeben wird. 
Dies bedeutet, dass die Sicherheitsvorrichtung nicht ausreichend erwärmt 
wurde. Wiederholen Sie in diesem Fall die oben beschriebene Vorgehensweise.
Sollte der Brenner ungewollterweise erlöschen, drehen Sie den Reglerknopf auf 
Position ‘AUS’ und versuchen ein erneutes Anzünden erst nach Verstreichen 
von mindestens 1 Minute.

PRAKTISCHE RATSCHLÄGE FÜR DIE VERWENDUNG DER GASBRENNER
Dieses Gerät verfügt über Gasbrenner mit unterschiedlichen Durchmessern. 
Befolgen Sie für bessere Brennerleistung bitte folgende Regeln:
•	 Verwenden Sie Töpfe und Pfannen, deren Böden dieselbe Breite aufweisen, wie 

die Gasbrenner bzw. etwas größer sind (siehe Tabelle rechts);
•	 Verwenden Sie nur Töpfe und Pfannen mit flachem Boden;
•	 Verwenden Sie die korrekte Menge Wasser zur Zubereitung von Lebensmitteln 

und decken Sie den Topf ab;
•	 Stellen Sie sicher, dass Töpfe auf den Gittern nicht über die Kochfeldkante hinaus

ragen;
•	 Verwenden Sie für Pfannen mit Konvexböden (WOK) den mitgelieferten

Unterstützungsgrill, der nur auf dem 4-Ring-Brenner positioniert werden darf;
•	 Vermeiden Sie unbeabschtigte stöße mit Töpfen, Rosten oder anderen Küchengeräten;
•	 Lassen Sie eine leere Steakpfanne nicht läger al 5 Minuten auf dem eingeschalteten 

Herd stehen.

ACHTUNG: Eine inkorrekte Verwendung der Gitter kann zur 
Beschädigung des Kochfelds führen; positionieren Sie die Gitter nicht 
falsch herum oder schieben Sie diese über das Kochfeld.

BRENNER TOPF Ø

2 Ring Von 24 bis 26 cm

Schneller Von 24 bis 26 cm

Halbschneller Von 16 bis 22 cm

Zusatzbrenner Von 8 bis 14 cm

Verwenden Sie nicht Folgendes:
•	 Gusseiserne Grillpfannen, Kochsteine, Terracottatöpfe und -pfannen.
•	 Wärmeverteiler, wie z. B. Metallgitter oder ähnliches.
•	 Zwei Gasbrenner gleichzeitig für einen Behälter (z. B. Fischkessel).
Auf dem heißen Kochfeld verschüttete Flüssigkeiten können das Glas beschädigen.

EINSTELLUNG AUF UNTERSCHIEDLICHE GASSORTEN

 Der Arbeitsvorgang muss von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt 
werden.
Wenn das Gerät mit einer anderen Gassorten betrieben werden soll als der auf 
dem Typenschild und dem Informationsschild oben auf dem Kochfeld angegeben 
Sorte, sind die Düsen zu wechseln.
Entfernen Sie das Informationsschild und bewahren Sie es mit der Gebrauchsanleitung auf.
Verwenden Sie für den in der Gebrauchsanweisung angegebenen Gasdruck 
geeignete Druckregler.
•	 Die Gasdüse muss vom Kundenservice oder einer qualifizierten Fachkraft

ausgetauscht werden.
•	 Nicht im Lieferumfang des Geräts enthaltene Gasdüsen müssen beim

Kundenservice bestellt werden.
•	 Passen Sie die Mindesteinstellung der Hähne an.
HINWEIS: Bei Verwendung von LPG (G30/G31) muss die Mindest-
Gaseinstellschraube so weit wie möglich festgezogen werden.
ACHTUNG: Sollten Sie beim Drehen der Bedienknöpfe der Gasbrenner 
Schwierigkeiten haben, kontaktieren Sie bitte den Kundenservice, um 
den Hahn des Gasbrenners auszutauschen, sofern dieser fehlerhaft ist.
ACHTUNG: Bei Einsatz eines Gaszylinders muss der Gaszylinder bzw. der 
Gasbehälter korrekt eingesetzt werden (vertikale Ausrichtung).

TÄGLICHER GEBRAUCH

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL PRODUKT 
ENTSCHIEDEN HABEN
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr 
Produkt bitte unter www.register10.eu.

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERÄT, UM 
WEITERE INFORMATIONEN ZU 
ERHALTEN ����
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�! Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Sicherheitshinweise 

aufmerksam durch.

1. Ausbaubare Topfständergitter

2. Zusatzbrenner

3. Schneller Gasbrenner

4. 2 Ring Gasbrenner

5. Halbschneller Gasbrenner

6. Halbschneller Gasbrenner

7. Bedienknopf für Zusatzbrenner

8. Bedienknopf für schnellen Gasbrenner

9. Bedienknopf für 2 Ring Gasbrenner

10. Bedienknopf für halbschnellen Gasbrenner

11. SBedienknopf für halbschnellen Gasbrenner

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Symbole

Ausgefüllter Kreis

Große Flamme

Kleine Flamme

Hahn geschlossen

Maximale Ö�nung/
Versorgung und elektrische Zündung
Mindestö�nung oder
reduzierte Versorgung

BedienungsanleitungDE



AUSTAUSCH DER DÜSEN (siehe düsentabelle in der Sicherheitshinweise)

 Der Arbeitsvorgang muss von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt 
werden.
•	 Gitter (A) entfernen.
•	 Gasbrenner (B) herausziehen.
•	 Düse (C) mit einem Steckschlüssel geeigneter Größe abschrauben,

auszutauschende Düse abschrauben.
•	 Diese durch eine für die neue Gassorte geeignete Düse ersetzen.
•	 Düse in (D) wieder zusammenbauen.
•	 Wenn Sie über einen Gasbrenner mit mehreren Kronen verfügen,

verwenden Sie zum Austauschen der Düse (E) einen Schraubenschlüssel.

B

D

C

E

A

Denken Sie vor der Installation des Kochfelds daran, das mit den Düsen 
gelieferte Gaskalibrierungsschild so anzubringen, dass es die bestehenden 
Informationen bezüglich der Gaskalibrierung umfasst.

MINDESTGASEINSTELLUNG DER HÄHNE ANPASSEN

 Der Arbeitsvorgang muss von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt 
werden.
Die Einstellung muss mit Hahn in Mindestgaseinstellungsposition (kleine 
Flamme)  erfolgen:
Die Hauptluft der Gasbrenner muss nicht eingestellt werden.
Um eine korrekte Anpassung der Mindesteinstellung sicherzustellen, 
entfernen Sie den Bedienknopf (F) und gehen Sie folgendermaßen vor:
•	 Ziehen Sie die Schraube zur Verringerung der Flammenhöhe (−) fest.
•	 Lösen Sie die Schraube zur Erhöhung der Flammenhöhe (+).
Entzünden Sie an dieser Stelle die Gasbrenner und drehen Sie die Bedienknöpfe

von der Maximalstellung  zur Mindeststellung  ,um die Flammenstabilität 
zu prüfen.

F

Nach Abschluss der Einstellung dichten Sie mit Siegelwachs oder ähnlichem 
Material ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung.

KOCHFELD-OBERFLÄCHE REINIGEN
•	 Alle Bauteile aus Emaille und Glas sind mit warmem Wasser und Neutralreiniger

zu reinigen.
•	 Edelstahloberflächen können durch kalkhaltiges Wasser oder aggressive

Reinigungsmittel verschmutzt werden, wenn diese zu lang miteinander in
Kontakt sind. Jegliche verschütteten Lebensmittel (Wasser, Soße, Kaffee usw.) 
müssen vor dem Antrocknen entfernt werden.

•	 Reinigen Sie diese mit warmem Wasser und Neutralreiniger und trocknen
Sie sie anschließend mit einem weichen Lappen oder Fensterleder ab.
Entfernen Sie eingetrocknete Verschmutzungen mit besonderen Reinigern
für Edelstahloberflächen.

HINWEIS: Reinigen Sie Edelstahl nur mit einem weichen Lappen oder Schwamm.
•	 Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven Produkte,

Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder Topfreiniger.
•	 Verwenden Sie keine Dampfreiniger.
•	 Verwenden Sie keine entflammbaren Produkte.
•	 Belassen Sie keine säure- oder laugenhaltige Substanzen, wie z. B. Essig, Senf,

Salz, Zucker oder Zitronensaft, auf dem Kochfeld.

KOCHFELDTEILE REINIGEN
•	 Reinigen Sie Teile aus Glas und Emaille nur mit einem weichen Lappen oder

Schwamm.
•	 Gitter, Brennerdeckel und Gasbrenner können zur Reinigung ausgebaut werden.
•	 Reinigen Sie diese von Hand mit warmem Wasser und einem nicht scheuernden 

Reinigungsmittel. Entfernen Sie dabei jegliche Lebensmittelreste und prüfen Sie,
ob Brenneröffnungen verstopft sind.

•	 Abspülen und abtrocknen.
•	 Die Gusseisengitter können im Geschirrspüler gereinigt werden.

Entfernen Sie angebrannte Lebensmittel, bevor Sie die Gitter in den
Unterkorb des Geschirrspülers geben.

•	 Bauen Sie die Gasbrenner und Brennerdeckel wieder korrekt in die
entsprechenden Gehäuse ein.

•	 Stellen Sie beim Ersetzen der Gitter sicher, dass der Topfständerbereich mit 
dem Gasbrenner ausgerichtet ist.

•	 Bei Modellen mit elektrischen Zündsteckern und Sicherheitsvorrichtung
muss das Steckerende sorgfältig gereinigt werden, um eine korrekte
Funktion sicherzustellen. Prüfen Sie diese Bauteile häufig und reinigen Sie
sie ggf. mit einem feuchten Lappen. Festgebackene Speisereste müssen mit 
einem Zahnstocher oder einer Nadel entfernt werden.

HINWEIS: Um eine Beschädigung der elektrischen Zündvorrichtung zu 
vermeiden, verwenden Sie diese nicht, wenn die Gasbrenner sich nicht in 
deren Gehäuse befinden.

STAND GARMETHODE/-TYP 
(EMPFOHLEN FÜR) KOCHTIPPS

1-2
WARMHALTEN Ideal zum Zerlassen von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade im Wasserbad, Auftauen von kleinen 

Portionen, Quellen von Risotto.SCHONENDES GAREN

3‑4
KÖCHELN Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flüssigkeit (Wasser, Wein, Brühe) und zum Quellen von 

Nudeln unter schonendem Sieden.SCHMOREN

5-6
ROESTEN Ideal zum Dünsten, Schmoren von Gemüse, Garen über einen längeren Zeitraum, Vorheizen von Zubehörteilen, sämig 

Garen.BRATEN

7‑8
RÜHRBRATEN Ideal zum Anbraten, Ankochen, schnellen Aufkochen von Flüssigkeiten, Braten von Tiefkühlkost, Grillen von Fleisch 

und Fisch, sprudelnden Kochen.GRILLEN

9 SCHNELLES ERWÄRMEN Ideal zum schnellen Erwärmen von Speisen oder zum Aufkochen von Flüssigkeiten (Wasser).

GARTABELLE



KUNDENDIENST

•	 Seriennummer (Nummer nach dem Wort „SN“ auf dem Typenschild unter
dem Gerät). Die Seriennummer finden Sie auch in der Dokumentation;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

•	 Ihre vollständige Anschrift,
•	 Ihre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice 
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine 
fachgerechte Reparatur durchgeführt wird).

LÖSEN VON PROBLEMEN

Wenn das Kochfeld nicht korrekt funktioniert, ziehen Sie bitte zuerst „Störung 
- was tun?“ zu Rate, bevor Sie den Kundenservice anrufen.
1.	 Der Gasbrenner entzündet sich nicht oder die Flamme ist ungleichmäßig.

Prüfen Sie Folgendes:
•	 Die Gas- bzw. Elektroversorgung ist nicht abgeschaltet und insbesondere 

der Gasversorgungshahn ist geöffnet.
•	 Der Gaszylinder (Flüssiggas) ist nicht leer.
•	 Die Gasbrenneröffnungen sind nicht verstopft.
•	 Das Steckerende ist sauber.
•	 Alle Gasbrennerteile sind korrekt positioniert.
•	 Im Bereich des Kochfelds ist kein Luftzug vorhanden.

2.	 Der Gasbrenner bleibt nicht entzündet.
Prüfen Sie Folgendes:
•	 Beim Entzünden des Gasbrenners wurde der Bedienknopf ausreichend

lang gedrückt, um die Schutzvorrichtung zu aktivieren;
•	 Die Gasbrenneröffnungen sind nicht im Bereich des Thermoelements

verstopft;
•	 Das Ende der Sicherheitsvorrichtung ist sauber;
•	 Die Mindestgaseinstellung ist korrekt (siehe entsprechenden Abschnitt).

3.	 Die Behälter sind nicht stabil.
Prüfen Sie Folgendes:
•	 Der Behälterboden ist vollständig flach;
•	 Der Behälter ist auf dem Gasbrenner zentriert;
•	 Die Gitter wurden nicht ausgetauscht oder inkorrekt positioniert.

Falls die Störung nach den vorstehend beschriebenen Kontrollen weiter 
besteht, rufen Sie bitte die nächstliegende Kundendienststelle an.

400020005485-B

Richtlinien, Standarddokumentation und zusätzliche Produktinformationen finden Sie unter:
• Verwenden Sie den QR-Code an Ihrem Gerät;
• Besuchen Sie unsere Website docs‌.‌‌whirlpool‌.‌eu/docs;
• Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser 

Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben. ����
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BedienungsanleitungDE

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:
1. Versuchen Sie zuerst, die Störung anhand der in LÖSEN VON PROBLEMEN

beschriebenen Ratschläge selbst zu beheben.
2. Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Störung

behoben ist.

FALLS DIE STÖRUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN 
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
NÄCHSTEN KUNDENSERVICE.
Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben machen:
• Eine kurze Beschreibung der Störung,
• Gerätetyp und Modellnummer;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

®/TM/© 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.



 Ces directives s’appliquent si le symbole du pays 
apparaît sur l’appareil. Si le symbole du pays n’apparaît 
pas sur l’appareil, vous devez vous référer aux consignes 
techniques qui contiennent les instructions nécessaires 
concernant la modification de l’appareil afin de se 
conformer aux conditions d’utilisation du pays.

 MISE EN GARDE: L’utilisation d’appareil de cuisson au 
gaz génère de la chaleur, de l’humidité, et des produits 
de la combustion dans la pièce dans laquelle il est 
installé. Assurez-vous que la cuisine est bien aérée, 
surtout lorsque vous utilisez l’appareil : gardez les trous 
de ventilations ouverts ou installez un dispositif de 
ventilation mécanique (hotte de ventilation). Une 
utilisation intensive et prolongée peut nécessiter une 
ventilation supplémentaire, comme ouvrir une fenêtre, 
ou une ventilation plus efficace, par exemple en 
augmentant le niveau de ventilation mécanique (si 
possible).

 Le non-respect des informations du présent manuel 
peut provoquer un incendie ou une explosion, 
susceptible de provoquer un dommage aux biens ou 
des lésions personnelles.
Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les 
consignes de sécurité. Conservez-les à portée pour 
consultation ultérieure. 
Le présent manuel et l’appareil lui-même contiennent 
des consignes de sécurité importantes qui doivent 
être lues et observées en tout temps. Le Fabricant 
décline toute responsabilité si les consignes de 
sécurité ne sont pas respectées, en cas de mauvaise 
utilisation de l’appareil, ou d’un mauvais réglage des 
commandes. 

 AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson 
si la surface est cassée ou fissurée  - risque de choc 
électrique.

 AVERTISSEMENT: Risque d’incendie: Ne rangez 
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

 ATTENTION: La cuisson doit être supervisée. Une 
cuisson de courte durée doit être supervisée en tout 
temps.

 AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance 
sur une table de cuisson contenant de la graisse ou 
de l’huile peut s’avérer dangereuse - risque d’incendie. 
N’essayez JAMAIS d’éteindre un feu avec de l’eau, 
mais éteignez l’appareil puis couvrez les flammes à 
l’aide d’un couvercle par ex. ou d’une couverture 
ignifuge.

 Utilisez pas la table de cuisson comme surface de 
travail ou support. Gardez les vêtements et autres 
matières inflammables loin de l’appareil jusqu’à ce 
que toutes les composantes soient complètement 
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

 Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent être tenus 
à l’écart de l’appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) 
doivent être tenus à l’écart de l’appareil sauf s’ils se 
trouvent sous surveillance constante. Les enfants âgés 

de 8 ans et plus, ainsi que les personnes présentant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou ne possédant ni l’expérience ni les 
connaissances requises, peuvent utiliser cet appareil 
seulement s’ils sont supervisés, ou si une personne 
responsable leur a expliqué l’utilisation sécuritaire et 
les dangers potentiels de l’appareil. Ne laissez pas les 
enfants jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent 
pas nettoyer, ni procéder à l’entretien de l’appareil 
sans surveillance.

 MISE EN GARDE: En cas de rupture du verre de la 
plaque de cuisson: éteignez immédiatement tous les 
brûleurs et la résistance électrique, et coupez 
l’alimentation électrique; veillez à ne pas toucher la 
surface de l’appareil; veillez à ne pas utiliser l’appareil.
Le couvercle en verre peut se casser s’il est surchauffé. 
Coupez tous les brûleurs et les plaques électriques 
avant de fermer le couvercle. Ne fermez pas le 
couvercle lorsqu’un brûleur est allumé.

 AVERTISSEMENT: L’appareil, ainsi que ses parties 
accessibles, peuvent atteindre température élevée 
lors de l’utilisation. Évitez tout contact avec les 
éléments chauffants. Les enfants de moins de 8 ans 
doivent être tenus à l’écart de l’appareil, à moins d’être 
sous surveillance constante.

 Les aliments ne doivent pas être laissés dans ou sur 
le produit pendant plus d’une heure avant ou après la 
cuisson.
USAGE AUTORISÉ

 MISE EN GARDE: Cet appareil n’est pas conçu pour 
fonctionner à l’aide d’un dispositif de commutation 
externe, comme une minuterie ou un système de 
télécommande.

 Cet appareil est destiné à un usage domestique et 
peut aussi être utilisé dans les endroits suivants: 
cuisines pour le personnel dans les magasins, bureaux 
et autres environnements de travail ; dans les fermes; 
par les clients dans les hôtels, motels, chambres 
d’hôtes, et autres résidences similaires.

 Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. pour 
chauffer des pièces).

 Cet appareil n’est pas conçu pour un usage 
professionnel. N’utilisez pas l’appareil en extérieur.

 Utilisez des ustensiles de cuisson dont le fond 
dispose d’un diamètre égal ou légèrement supérieur à 
celui du foyer (voir le tableau suivant). Vérifiez que les 
ustensiles de cuisson ne dépassent pas de la table de 
cuisson.

 Une utilisation inappropriée des grilles peut 
endommager la table de cuisson: ne positionnez pas 
les grilles sens dessus dessous ou ne les faites pas 
glisser sur la table de cuisson.
Ne laissez pas la flamme du brûleur dépasser du bord de la casserole.
Si la surface de la plaque de cuission est en verre, n’utilisez pas les grilles en 
fonte, des pierres olaires, des casseroles et des poêles en terre cuite.
N’utilisez pas: de diffuseurs de chaleur comme des mailles métalliques ou 
tout autre type; deux brûleurs simultanément pour un seul récipient (par 
exemple, une poissonnière).

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANT - À LIRE ET À RESPECTER
FR



Si des conditions locales spéciales du gaz distribué rendent l’allumage du 
brûleur difficile, il est conseillé de répéter l’opération en plaçant le bouton sur 
la position petite flamme.
Avant d’installer une hotte au-dessus de la table de cuisson, veuillez vous 
référer au manuel d’utilisation de la hotte qui spécifie les distances adéquates.
Les pieds de protection en caoutchouc appliqués sur les grilles sont une source 
de danger potentiel pour les jeunes enfants. Après avoir enlevé les grilles, 
assurez-vous que tous les pieds sont correctement installés.

INSTALLATION
 Deux personnes minimum sont nécessaires pour 

déplacer et installer l’appareil - risque de blessure. 
Utilisez des gants de protection pour le déballage et 
l’installation de l’appareil - vous risquez de vous couper. 

 Les branchements électriques et le raccordement 
au gaz doivent être réalisés conformément aux 
réglementations locales.

 L’installation, incluant l’alimentation en eau (selon 
le modèle), et les connexions électriques, ainsi que les 
réparations, doivent être exécutées par un technicien 
qualifié. Ne procédez à aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur l’appareil autres que ceux 
spécifiquement indiqués dans le guide d’utilisation. 
Gardez les enfants à l’écart du site d’installation. Après 
avoir déballé l’appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été 
endommagé pendant le transport. En cas de problème, 
contactez votre revendeur ou le Service Après-Vente 
le plus proche. Une fois installé, gardez le matériel 
d’emballage (sacs en plastique, parties en polystyrène, 
etc.) hors de la portée des enfants - ils pourraient 
s’étouffer. L’appareil ne doit pas être branché à 
l’alimentation électrique lors de l’installation - vous 
pourriez vous électrocuter. Au moment de l’installation, 
assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas 
endommagé par l’appareil - vous pourriez vous 
électrocuter. Allumez l’appareil uniquement lorsque 
l’installation est terminée.

 AVERTISSEMENT: Les modifications sur l’appareil et 
sur les méthodes d’installation sont essentielles pour 
utiliser l’appareil de façon sécuritaire et correctement 
dans tous les autres pays.

 Utiliser des régulateurs de pression adéquats pour 
la pression de gaz indiquée dans les directives.

 La pièce doit être équipée d’un système d’évacuation 
d’air qui expulse les fumées de combustion.

 La pièce doit aussi permettre une bonne circulation 
d’air; l’air est nécessaire pour une combustion normale. 
La circulation d’air doit être au minimum de 2 m3/h par 
kW de puissance installée.

 Le système de circulation d’air peut prendre l’air 
directement de l’extérieur en utilisant un tuyau avec 
une section transversale intérieure d’au moins 100 cm2; 
l’ouverture ne doit pas pouvoir se bloquer facilement.

 Le système peut aussi obtenir l’air nécessaire de 
façon indirecte, p. ex. d’une pièce voisine munie de 
tuyaux pour la circulation d’air comme décrit plus 
haut. Cependant, ces pièces ne doivent pas être une 
salle commune, une chambre à coucher, ou une pièce 
qui présente un danger d’incendie.

 Comme il est plus pesant que l’air, le gaz de pétrole 
liquéfié reste au niveau du sol. Donc, les pièces 

contenant des cylindres de GPL doivent être équipées 
de bouches de ventilation qui permettent au gaz de 
s’échapper en cas de fuite. Donc, les cylindres de GPL, 
plein ou partiellement rempli, doivent être installés ou 
entreposés dans des pièces ou entrepôts qui se 
trouvent sous le niveau du sol (cave, etc.). Nous vous 
conseillons de garder dans la pièce les cylindres utilisés 
seulement, placés de façon à ne pas être affecté par la 
chaleur produite par des sources externes (four, foyer, 
cuisinière) qui pourrait faire monter la température du 
cylindre au dessus de 50°C.
Si vous éprouvez des problèmes pour tourner les boutons des brûleurs, 
veuillez contacter le Service Après-vente pour remplacer le bec du brûleur s’il 
est défectueux.
Les ouvertures utilisées pour la ventilation et la diffusion de la chaleur ne 
doivent jamais être obstruées.

 Découpez le contour du meuble avant d’y insérer 
l’appareil, et enlevez soigneusement les copeaux et la 
sciure de bois.

 Si l’appareil n’est pas installé au-dessus d’un four, 
un panneau séparateur (non compris) doit être installé 
dans le compartiment sous l’appareil.
RACCORDEMENT AU GAZ

 AVERTISSEMENT: Avant l’installation, assurez-vous 
que les conditions de distribution locale (nature et 
pression du gaz) sont compatibles avec les réglages 
de l’appareil.

 Vérifiez que la pression de l’alimentation de gaz est 
conforme aux valeurs indiquées dans le tableau 
“Caractéristiques du brûleur“.

 AVERTISSEMENT: Les conditions de configuration 
pour cet appareil sont indiquées sur l’étiquette (ou la 
plaque signalétique).

 AVERTISSEMENT: Cet appareil n’est pas raccordé à 
un dispositif d’évacuation des fumées. Il doit être installé 
et connecté conformément aux réglementations en 
vigueur en matière d’installation. Faire particulièrement 
attention aux normes d’aération.

 Si les appareils sont branchés à du gaz liquide, la vis 
de réglage doit être fixée aussi fermement que 
possible.

 IMPORTANT: Si vous utilisez une bouteille de gaz, le 
cylindre ou le récipient de gaz doit être correctement 
installée (orientation verticale).

 AVERTISSEMENT: Cette opération doit être effectuée 
par un technicien spécialisé.

 Effectuez le raccordement au gaz à l’aide d’un 
flexible ou d’un tuyau en métal rigide uniquement.

 Connexion à un tuyau rigide (cuivre ou acier) La 
connexion au système de gaz doit être effectuée de 
façon à ne pas placer de contrainte sur l’appareil. Il 
existe un raccord de tuyau en forme de L réglable sur 
la rampe d’alimentation de l’appareil et il est installé 
avec un joint afin d’éviter des fuites. Le joint d’étanchéité 
doit toujours être remplacé lorsqu’on remplace le 
raccord de tuyauterie ( le joint est fourni avec l’appareil). 
Le raccord de tuyauterie de l’alimentation de gaz est 
un raccord cylindrique mâle avec un filament de 1/2.



 Connexion d’un tuyau en acier inoxydable sans 
joint flexible à une fixation filetée. Le raccord de tuyau 
d’alimentation de gaz est une fixation mâle cylindrique 
de gaz filetée de dimension 1/2. Ces tuyaux doivent 
être installés de façon à ne pas dépasser 2000 mm de 
longueur lorsqu’ils sont complètement étirés. Une fois 
le branchement terminé, assurez-vous que le tuyau 
flexible en métal ne touche pas aux pièces mobiles et 
qu’il n’est pas écrasé. Utiliser seulement des tuyaux et 
des joints d’étanchéité conforment à la réglementation 
nationale.

 IMPORTANT: Si vous utilisez un tuyau en acier 
inoxydable, assurez-vous qu’il ne touche à aucune 
pièce mobile du meuble (p. ex. un tiroir). Le tuyau doit 
passer à travers un endroit libre d’obstruction et où il 
est possible de l’inspecter sur toute sa longueur.

 L’appareil doit être branché à l’alimentation principale 
ou à un cylindre de gaz conformément à la réglementation 
nationale. Avant d’effectuer le branchement, assurez-
vous que l’appareil est compatible avec l’alimentation de 
gaz que vous désirez utiliser. Si ce n’est pas le cas, suivez les 
directives indiquées au paragraphe “Adapter à différents 
types de gaz“.

 Après le raccordement à l’arrivée de gaz, vérifier 
qu’il n’y ait pas de fuite à l’aide d’eau savonneuse. 
Allumez les brûleurs et tournez les boutons de la 
position maximale 1* à la position minimale 2* pour 
vérifier la stabilité de la flamme.
ADAPTER À DIFFÉRENTS TYPES DE GAZ
(Cette opération doit être effectuée par un technicien 
spécialisé).

 Afin d’adapter l’appareil à un type de gaz différent 
de celui pour lequel il a été fabriqué (indiqué sur 
l’étiquette nominative), suivez les étapes spécifiques 
indiquées après les schémas d’installation.
AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES

 IMPORTANT: Des informations concernant la 
consommation actuelle et de tension figurent sur la 
plaque signalétique.

 Il doit être possible de débrancher l’appareil de 
l’alimentation électrique en retirant la fiche de la prise 
de courant si elle est accessible, ou à l’aide d’un 
interrupteur multipolaire en amont de la prise de 
courant, conformément aux règles de câblage et 
l’appareil doit être mis à la terre conformément aux 
normes de sécurité électrique nationales. 

 Une fois l’appareil installé dans son meuble, le câble 
d’alimentation doit être suffisamment long pour le 
brancher à l’alimentation électrique principale. Ne 
tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher 
l’appareil.

 N’utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou 
d’adaptateurs. Une fois l’installation terminée, l’utilisateur 
ne devra plus pouvoir accéder aux composantes 
électriques. N’utilisez pas l’appareil si vous êtes mouillé ou 
si vous êtes pieds nus. N’utilisez pas cet appareil si le câble 
d’alimentation ou la prise de courant sont endommagés, 

si l’appareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il a été 
endommagé ou échappé.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un câble identique provenant du 
fabricant, d’un représentant du Service Après-vente, 
ou par toute autre personne qualifiée - vous pourriez 
vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT: Assurez- vous que l’appareil est 
éteint et débranché du réseau électrique avant 
d’effectuer l’entretien - vous pourriez vous électrocuter; 
n’utilisez jamais un appareil de nettoyage à vapeur - 
risque de choc électrique.

 N’utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou 
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons à récurer.

 Pour ne pas endommager le dispositif d’allumage 
électrique, actionnez-le uniquement lorsque les 
brûleurs ont été remis en place.
MISE AU REBUT DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont entièrement recyclables comme l’indique le 
symbole de recyclage .
Les différentes parties de l’emballage doivent donc être jetées de manière 
responsable et en totale conformité avec la réglementation des autorités 
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué avec des matériaux recyclables ou pouvant être 
réutilisés. Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales 
en matière d’élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire 
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez le 
service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou le 
magasin où vous avez acheté l’appareil. Cet appareil est marqué comme étant 
conforme à la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives 
aux Déchets d’équipement électrique et électronique (DEEE) et relatives aux 
Déchets d’équipement électrique et électronique de 2013 (tels qu’amendés).
En vous assurant que l’appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez 
aider à éviter d’éventuelles conséquences négatives sur l’environnement et la 
santé humaine.

Ce symbole  sur le produit ou sur la documentation qui l’accompagne 
indique qu’il ne doit pas être traité comme un déchet domestique, mais doit 
être remis à un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. 

CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
Utilisez des ustensiles de cuisson d’un diamètre égal à celui de la zone de 
cuisson.
Utilisez exclusivement des ustensiles de cuisson à fond plat.
Lorsque cela est possible, couvrez les casseroles avec un couvercle pendant 
la cuisson.
Utilisez un autocuiseur pour économiser encore plus d’énergie et de temps.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Cet appareil respecte les conditions requises d’écoconception de la 
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matière 
d’écoconception pour les produits liés à l’énergie et les informations 
énergétiques (Amendement) (Sortie de l’UE) 2019, conformément à la norme 
européenne EN 30-2-1.
Les informations relatives au mode basse consommation de l’appareil 
conformément au Règlement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien 
suivant : https://docs.emeaappliance-docs.eu.



CARACTÉRISTIQUES DU BRÛLEUR    BE CATÉGORIE  II2E+3+

Type de gaz utilisé Type de brûleur Marque de 
l'injecteur

Puissance 
thermique 
nominale

kW

Consommation 
nominale

Puissance 
thermique 

réduite
kW

Pression du gaz 
mbar

FR BE min. nom. max.

GAZ NATUREL
(Méthane)� G20

Rapide (R)
Semi-rapide (SR)
Auxiliaire (AUX)
Double Couronne (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

0,80
0,50
0,50
2,20

17 20 25

GAZ DE PÉTROLE
LIQUÉFIÉ 
(Butane)� G30

Rapide (R)
Semi-rapide (SR)
Auxiliaire (AUX)
Double Couronne (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

GAZ DE PÉTROLE
LIQUÉFIÉ  
(Propane)� G31

Rapide (R)
Semi-rapide (SR)
Auxiliaire (AUX)
Double Couronne (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

25 37 45

Type de gaz utilisé Configuration du modèle 
5 BRÛLEURS

Puissance thermique 
nominale (kW)

Consommation totale 
nominale

Air nécessaire  (m3) à la 
combustion de 1m3 de gaz

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  28-30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  37 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1 W



INSTALLATION (CLASSE 3)

INFORMATIONS TECHNIQUES POUR L’INSTALLATEUR
•	 Utilisez des gants de protection pour manipuler, préparer et installer le produit.
•	 La table de cuisson peut être encastrée dans un plan de travail de 20 ÷ 60 mm d’épaisseur avec installation standard. Pour montage encastré 30 ÷ 68 mm.
•	 Si vous n’installez pas de four sous la table de cuisson, placez un panneau de séparation de dimension au moins égale à celle de la découpe pratiquée dans le plan 

de travail. Ce panneau doit être installé à 150 mm maximum en dessous de la surface supérieure du plan de travail, mais en aucun cas à moins de 20 mm de la partie 
inférieure de la table de cuisson. Si vous avez l’intention d’installer un four sous la table de cuisson, assurez-vous qu’il est doté d’un système de refroidissement. 

DIMENSIONS ET DISTANCES A RESPECTER

Avant d'appliquer du silicone, la table de cuisson doit être centrée dans la découpe

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

REMARQUE: si la distance ”A” entre les éléments muraux est de 600mm à 730 mm, la hauteur ”B” doit être au minimum de 530mm. 
Si la distance ”A” entre les éléments muraux est supérieure à la largeur de la table de cuisson, la hauteur ”B” doit être au minimum de 400 mm.
Avant d’installer une hotte au-dessus de la table de cuisson, veuillez vous référer au manuel d’utilisation de la hotte qui spécifie les distances adéquates.

ASSEMBLAGE           
Après avoir nettoyé le pourtour de la table de cuisson, appliquez le joint fourni comme illustré sur la figure.

Installez la table de cuisson dans l’ouverture du plan de cuisson dont les dimensions correspondent à celles figurant dans 
le mode d’emploi.

REMARQUE: le cordon d’alimentation doit être suffisamment long pour permettre son extraction par le haut.

Pour fixer la table de cuisson, utilisez les attaches (A) fournies. Introduisez les attaches dans les orifices prévus à cet effet (indiqués par la flèche) et fixez-les à l’aide 
des vis en fonction de l’épaisseur de la table de cuisson (voir figures suivantes).

Installation standard

Installation Flush

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

RACCORDEMENT AU GAZ  
•	 Raccordez le coude (A)* ou (B)* fourni au tuyau principal d’alimentation de la table de cuisson et installez la rondelle (C) fournie, 

conformément à la norme EN 549.
* Utilisez le coude (A) pour la France et le coude (B) pour tous les autres pays.

•	 Une fois le tuyau de gaz raccordé, vérifiez l’absence de fuites à l’aide d’eau savonneuse. Allumez les brûleurs et tournez les

boutons de la position maximale  à la position minimale  pour vérifier la stabilité de la flamme.

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE  

L

Câble de masse
(jaune / vert)

N

C
B

C

C

A



DESCRIPTION DU PRODUIT

MODE D’EMPLOI DE LA TABLE DE CUISSON

 Ne laissez pas la flamme du brûleur dépasser du bord de la casserole.
IMPORTANT: lorsque la table de cuisson est utilisée, elle peut être chaude 
dans son intégralité.
•	 Pour allumer un des brûleurs, tournez le bouton correspondant dans le sens

inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à la position de flamme maximale.
•	 Appuyez sur le bouton du bandeau de commande et maintenez-le dans

cette position jusqu’à ce que le brûleur s’allume.
•	 Dès que le brûleur est allumé, maintenez le bouton enfoncé pendant 5 à 10

secondes environ pour permettre le fonctionnement correct du dispositif.
•	 Ce dispositif de sécurité du brûleur permet de couper l’arrivée du gaz

en cas d’extinction inopinée de la flamme (suite à un courant d’air, une
absence momentanée de gaz, un débordement de liquides, etc.).

•	 Ne maintenez pas le bouton enfoncé plus de 15 secondes. Si, une fois 
ce temps écoulé, le brûleur ne reste pas allumé, attendez au moins
une minute avant de répéter l’opération.

REMARQUE: si des conditions locales spéciales du gaz distribué rendent 
l’allumage du brûleur difficile, il est conseillé de répéter l’opération en 
plaçant le bouton sur la position petite flamme.
Il se peut que le brûleur s’éteigne lorsque vous relâchez le bouton. Cela 
signifie que le dispositif de sécurité n’a pas chauffé suffisamment. Dans un tel 
cas, veuillez répéter les opérations décrites ci-dessus.
En cas d’extinction accidentelle des flammes du brûleur, tournez la manette 
jusqu’à l’arrêt et attendez au moins 1 minute avant de tenter de rallumer.

CONSEILS PRATIQUES POUR UTILISER LES BRÛLEURS
Cette table de cuisson est équipée de brûleurs de différents diamètres. Pour 
obtenir une meilleure performance des brûleurs, veuillez respecter les consignes 
suivantes:
•	 utilisez des ustensiles de cuisson d’un diamètre égal ou légèrement

supérieur à celui du foyer (voir le tableau de droite);
•	 utilisez exclusivement des ustensiles de cuisson à fond plat;
•	 cuisez les aliments dans une quantité d’eau adaptée aux besoins et laissez 

le couvercle sur la casserole;
•	 vérifiez que les ustensiles de cuisson ne dépassent pas de la table de cuisson;
•	 pour les ustensiles de cuisson à fond convexe (WOK), utilisez la grille de support

(non fournie), et placez-la uniquement sur le brûleur à plusieurs couronnes.
•	 éviter les heurts accidentels avec casseroles, grilles ou autres ustensiles de cuisine;
•	 ne pas utiliser de casseroles ou de-faitouts à cheval sur deux brûleurs ou plus.

IMPORTANT: une utilisation inappropriée des grilles peut endommager 
la table de cuisson; ne positionnez pas les grilles sens dessus dessous ou 
ne les faites pas glisser sur la table de cuisson.

BRÛLEUR Ø D'USTENSILE DE CUISSON

Double Couronne De 24 à 26 cm

Rapide De 24 à 26 cm

Semi-rapide De 16 à 22 cm

Auxiliaire De 8 à 14 cm

N’utilisez pas:
•	 de plaques en fonte, de pierres ollaires, d’ustensiles de cuisson en terre cuite;
•	 de diffuseurs de chaleur comme des mailles métalliques ou tout autre type;
•	 deux brûleurs simultanément pour un seul récipient (par exemple, une

poissonnière.
Les liquides renversés sur la zone de cuisson chaude peuvent endommager 
le verre.

ADAPTATION A DIFFÉRENTS TYPES DE GAZ

 Cette opération doit être réalisée par un technicien qualifié.
Si votre appareil est conçu pour fonctionner avec un type de gaz différent 
de celui indiqué sur l’étiquette signalétique et sur l’étiquette d’information 
appliquée sur le dessus de la table de cuisson, remplacez les injecteurs.
Retirez l’étiquette d’information et conservez-la avec le mode d’emploi.
Utilisez des détendeurs compatibles avec la pression du gaz indiquée 
dans le mode d’emploi:
•	 l’injecteur de gaz doit être remplacé par le Service Après-vente ou par un 

technicien qualifié;
•	 si l’injecteur n’est pas livré avec l’appareil, commandez-le auprès du

Service Après-vente;
•	 réglez les robinets sur le minimum.
REMARQUE: si vous utilisez du gaz de pétrole liquéfié (G30/G31), la vis de 
réglage du débit minimal de gaz doit être serrée à fond.
IMPORTANT: si les boutons de commande des brûleurs tournent 
difficilement, contactez le Service Après-vente pour le remplacement du 
robinet du brûleur si celui-ci est défectueux.
IMPORTANT: si vous utilisez une bouteille de gaz, veillez à ce qu’elle soit 
correctement installée (orientation verticale).

USAGE QUOTIDIEN

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d’une assistance plus complète, veuillez 
enregistrer votre produit sur www.register10.eu. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE 

SUR VOTRE APPAREIL POUR 
OBTENIR PLUS D’INFORMATIONS
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�! Lisez attentivement les consignes de sécurité avant 

d’utiliser l’appareil.

1. Grilles amovibles

2. Brûleur auxiliaire

3. Brûleur rapide

4. Brûleur à double couronne

5. Brûleur semi-rapide

6. Brûleur semi-rapide

7. Bouton de commande du brûleur auxiliaire

8. Bouton de commande du brûleur rapide

9. Bouton de commande du brûleur à double couronne

10. Bouton de commande du brûleur semi-rapide

11. Bouton de commande du brûleur semi-rapide

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Symboles

Cercle ombré

Flamme maximale

Flamme minimale

Robinet fermé

Ouverture/débit max.,
et allumage électrique

Ouverture min./débit réduit

Manuel du propriétaireFR



REMPLACEMENT DES INJECTEURS (voir le tableau des injecteurs dans 
le Consignes de sécurité)

 Cette opération doit être réalisée par un technicien qualifié.

•	 Retirez les grilles (A).
•	 Retirez les brûleurs (B).
•	 Utilisez une clef à douille de taille appropriée et dévissez l’injecteur (C) à

remplacer.
•	 Remplacez-le par l’injecteur compatible avec le nouveau type de gaz.
•	 Remontez l’injecteur en (D).
•	 Si vous possédez un brûleur à multiples couronnes, utilisez la clef latérale

pour remplacer l’injecteur (E).

B

D

C

E

A

Avant d’installer la table de cuisson, n’oubliez pas de coller l’étiquette fournie 
avec les injecteurs contenant les informations correspondant au gaz utilisé.

RÉGLAGE DES ROBINETS SUR LE MINIMUM

 Cette opération doit être réalisée par un technicien qualifié.

Le réglage doit être effectué avec le robinet sur le minimum  (petite flamme).
L’air primaire des brûleurs ne doit pas être réglé.
Pour vous assurer que le réglage minimal est correctement réglé, retirez le 
bouton (F) et procédez comme suit:
•	 serrez la vis pour réduire la hauteur de la flamme (−) ;
•	 desserrez la vis pour augmenter la hauteur de la flamme (+).

Allumez maintenant les brûleurs et tournez les boutons de la position

maximale  vers la position minimale  pour vérifier la stabilité de la flamme.

F

Une fois le réglage terminé, refaites le joint en utilisant une cire à cacheter ou 
un matériau équivalent.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez l’appareil avant de procéder à son entretien.

NETTOYAGE DE LA SURFACE DE LA TABLE DE CUISSON
•	 Nettoyez les parties émaillées et en verre à l’eau chaude en utilisant un peu

de détergent neutre.
•	 Si les surfaces en acier inoxydable restent trop longtemps en contact avec 

de l’eau calcaire ou des détergents corrosifs, des taches risquent de se
former. Éliminez tout débordement de liquide (eau, sauce, café, etc.) avant
qu’il ne sèche.

•	 Nettoyez à l’eau chaude en utilisant un détergent neutre, puis essuyez à
l’aide d’un chiffon doux ou d’une peau de chamois. Éliminez les résidus
carbonisés à l’aide d’un produit de nettoyage spécial pour surfaces en
acier inoxydable.

REMARQUE: nettoyez l’inox uniquement avec un chiffon doux ou une 
éponge.
•	 N’utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs, de produits chlorés

ou de tampons à récurer.
•	 N’utilisez pas d’appareils de nettoyage à la vapeur.
•	 N’utilisez pas de produits inflammables.
•	 Essuyez immédiatement les substances acides ou alcalines, telles que

vinaigre, moutarde, sel, sucre ou jus de citron, qui se sont déposées sur la
table de cuisson.

NETTOYAGE DES ELEMENTS DE LA TABLE DE CUISSON
•	 Nettoyez les parties en verre et émaillées uniquement avec un chiffon

doux ou une éponge.
•	 Les grilles, les chapeaux des brûleurs et les brûleurs peuvent être retirés

pour être nettoyés.
•	 Lavez-les à la main, à l’eau chaude en utilisant un détergent non abrasif.

Veillez à éliminer soigneusement tous les résidus d’aliments et assurez-
vous qu’aucune des ouvertures des brûleurs n’est obstruée.

•	 Rincez et séchez.
•	 Les grilles en fonte peuvent être nettoyées au lave-vaisselle.

Enlevez tous les résidus d’aliments brûlés avant de placer les grilles
dans le rack inférieur du lave-vaisselle.

•	 Réinstallez les brûleurs et les chapeaux des brûleurs dans leurs logements
respectifs.

•	 Au moment de réinstaller les grilles, assurez-vous que celles-ci sont
alignées par rapport au brûleur.

•	 Sur les modèles équipés de bougies d’allumage électriques et de dispositif 
de sécurité, veillez à nettoyer soigneusement l’extrémité de la bougie
pour garantir son bon fonctionnement. Vérifiez régulièrement l’état de
ces éléments et nettoyez-les à l’aide d’un chiffon humide, si nécessaire.
Éliminez tout résidu d’aliment à l’aide d’un cure-dent ou d’une aiguille.

REMARQUE: pour ne pas endommager le dispositif d’allumage électrique, 
actionnez-le uniquement lorsque les brûleurs ont été remis en place.

TABLEAU DE CUISSON

NIVEAU MÉTHODE/TYPE DE CUISSON 
(SUGGÉRÉ POUR) CONSEILS DE CUISSON

1-2
GARDER AU CHAUD Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat au bain-marie, décongeler les aliments 

de petite taille, préparer la sauce du risotto.CUISSON DOUCE

3-4
MIJOTER Idéal pour les recettes exigeant une cuisson lente (riz, sauces, rôtis, poisson) avec des liquides (par ex. eau, 

vin, bouillon), et pour préparer la sauce des pâtes, en maintenant une lente ébullition.CUISSON VAPEUR

5-6
RÔTIR Idéal pour les légumes sautés, à la vapeur, des cuissons longues, le préchauffage d'accessoires, la cuisson 

jusqu'à atteindre une texture crémeuse.FAIRE FRIRE

7-8
SAUTER Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, porter à ébullition rapide, frire des produits surgelés, griller la 

viande et le poisson, maintenir une ébullition vive.GRILLER

9 CHAUFFAGE RAPIDE Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments ou pour chauffer les liquides (eau).
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SERVICE APRÈS-VENTE

•	 le numéro de série (le numéro après le mot «SN» sur la plaque signalétique 
située sous l’appareil). Le numéro de série est également disponible dans
la documentation; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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•	 votre adresse complète ;
•	 votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service après-vente agréé 
(vous aurez ainsi la garantie que les pièces défectueuses seront remplacées 
par des pièces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée 
correctement).

FR

GUIDE DE DÉPANNAGE

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de contacter 
le Service Après-vente, consultez le chapitre Diagnostic des pannes afin 
d’identifier le problème.
1.	 Le brûleur ne s’allume pas ou la flamme est irrégulière

Vérifiez que:
•	 l’alimentation du gaz ou l’alimentation électrique n’est pas coupée et, en

particulier, que le robinet d’arrivée du gaz est ouvert;
•	 la bouteille de gaz (gaz liquide) n’est pas vide;
•	 les ouvertures des brûleurs ne sont pas obstruées;
•	 l’extrémité de la bougie n’est pas encrassée;
•	 tous les éléments des brûleurs sont positionnés correctement;
•	 Il n’y a pas de courant d’air à proximité de la table de cuisson.

2.	 Le brûleur ne reste pas allumé
Vérifiez que:
•	 lors de l’allumage du brûleur, le bouton est maintenu enfoncé pendant

un laps de temps suffisant pour permettre au dispositif de protection
de s’enclencher;

•	 les ouvertures du brûleur ne sont pas obstruées à proximité du
thermocouple;

•	 l’extrémité du dispositif de sécurité n’est pas encrassée;
•	 le réglage du débit minimal de gaz est correct (voir paragraphe

correspondant.

3.	 Les ustensiles de cuisson ne sont pas stables
Vérifiez que:
•	 le fond des ustensiles de cuisson est parfaitement plat;
•	 l’ustensile de cuisson est correctement centré sur le brûleur;
•	 les grilles n’ont pas été inversées ou mises en place de façon incorrecte.

Si le problème persiste après ces vérifications, contactez votre Service Après-
vente le plus proche.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :
• En utilisant le QR Code dans votre appareil;
• En visitant notre site Internet docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Vous pouvez également contacter notre service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de 
l’appareil.
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Manuel du propriétaireFR

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRÈS-VENTE:
1. Véri�ez en premier lieu si vous pouvez remédier au problème à l’aide des 

suggestions de la section GUIDE DE DÉPANNAGE.
2. Éteignez puis rallumez l’appareil pour voir si le problème persiste.

SI LE PROBLÈME PERSISTE TOUJOURS APRÈS LES VÉRIFICATIONS 
PRÉCÉDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE LE PLUS PRÈS.
Lorsque vous contactez notre Service Après-vente, toujours préciser:
• une brève description du problème;
• le type et le modèle exact de l’appareil;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

®/TM/© 2024 Whirlpool. Produit sous licence.



 Deze instructies zijn van toepassing als het landsymbool 
op het apparaat staat. Als het symbool niet op het apparaat 
verschijnt, moet u de technische instructies raadplegen 
om het apparaat aan de gebruiksvoorwaarden van het 
land aan te passen.

 VOORZICHTIG: Gebruik van het gaskooktoestel 
produceert warmte, vocht en verbrandingsproducten in 
de ruimte waarin het is geïnstalleerd. Zorg ervoor dat de 
keuken goed geventileerd is, vooral wanneer het apparaat 
in gebruik is: zorg voor openingen voor natuurlijke 
ventilatie of installeer een mechanische ventilatie-
inrichting (mechanische afzuigkap). Bij langdurig en 
intensief gebruik van het apparaat kan extra ventilatie 
nodig zijn, bijvoorbeeld door het openen van een raam, of 
een effectievere ventilatie, door het niveau van 
mechanische ventilatie (indien mogelijk) te verhogen.

 Als u de informatie in deze handleiding niet precies 
opvolgt, kan dit brand of een ontploffing veroorzaken, met 
materiële schade of persoonlijk letsel tot gevolg.
Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze 
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik voor 
toekomstige raadpleging. 
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van 
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde 
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet 
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het gevolg 
is van het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies, 
oneigenlijk gebruik van het apparaat of een foute instelling 
van de regelknoppen. 

 WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet als het 
oppervlak van de kookplaat gebarsten is  - risico op 
elektrische schokken.

 WAARSCHUWING: Brandgevaar: leg geen voorwerpen 
op de kookoppervlakken.

 VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder 
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces moet 
onder voortdurend toezicht plaatsvinden.

 WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een 
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn - brandgevaar. 
Probeer een brand NOOIT te blussen met water, maar zet 
het apparaat uit en bedek de vlam met bijv. een deksel of 
een branddeken.

 Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun. 
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de buurt 
van het apparaat tot alle onderdelen van het apparaat 
helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.

 Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het 
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8  jaar) 
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden worden, 
tenzij ze constant onder toezicht staan. Kinderen vanaf 8 
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, 
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht 
staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik 

en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen 
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en het 
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd 
zonder toezicht.

 VOORZICHTIG: schakel bij glasbreuk van de kookplaat 
onmiddellijk alle branders en eventuele elektrische 
verwarmingselementen uit en koppel het apparaat los 
van de netvoeding; raak het oppervlak van het apparaat 
niet aan; gebruik het apparaat niet.
De glazen afdekking kan inbreken bij opwarming. Schakel 
alle branders en elektrische platen uit voordat u het deksel 
sluit. Sluit het deksel niet als er een gasbrander brandt.

 WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik. 
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen niet 
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt 
van het apparaat worden gehouden, tenzij er voortdurend 
toezicht is.

 Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer 
dan één uur in of op het product blijven liggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

 VOORZICHTIG: het apparaat is niet geschikt voor 
inwerkingstelling met een externe schakelaar zoals een 
timer, of een afzonderlijk systeem met afstandsbediening.

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke 
en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeukens in 
winkels, kantoren en overige werkomgevingen; 
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels en andere 
residentiële omgevingen.

 Elk ander gebruik is verboden (bijv. het verwarmen van 
kamers).

 Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik bestemd. 
Gebruik het apparaat niet buiten.

 Gebruik pannen met bodems waarvan de diameter 
gelijk, of iets groter is dan die van de branders (zie tabel). 
Zorg ervoor dat de pannen op de roosters niet uitsteken 
buiten de rand van de kookplaat.

 Een verkeerd gebruik van de pannenroosters kan 
schade aan de kookplaat veroorzaken: positioneer de 
rooster niet ondersteboven en schuif ze niet over de 
kookplaat.
Laat de gasvlam nooit buiten de randen van de pan komen.
Als het oppervlak van de kookplaat van glas is gemaakt, gebruik dan geen gietijzeren 
bakplaten, spekstenen, terracottapotten en pannen.
Gebruik geen: Warmteverdelers zoals een metalen gaas of andere typen. Twee 
branders tegelijkertijd voor één pan (bijv. vispan).
Indien door de lokale staat van het toegevoerde gas het ontsteken van de brander 
moeilijk gaat, wordt geadviseerd de bewerking te herhalen met de knop verdraaid 
naar de kleine vlaminstelling.
Als er een afzuigkap boven de kookplaat wordt geïnstalleerd, zie dan de bij de 
afzuigkap geleverde instructies voor de juiste afstand.
De beschermende rubberen pootjes op de roosters vormen verstikkingsgevaar voor 
jonge kinderen. Controleer na het verwijderen van de roosters of alle pootjes correct 
zijn geplaatst.

INSTALLATIE
 Het apparaat moet verplaatst en geïnstalleerd worden 

door twee of meer personen - risico op verwondingen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN
EN IN ACHT GENOMEN

NL



Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken 
en te installeren - risico voor snijwonden. 

 De elektrische en gasaansluitingen moeten aan de 
lokale voorschriften voldoen.

 Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op het waternet 
(indien van toepassing) en de elektrische aansluitingen en 
reparaties door een gekwalificeerd technicus verrichten. 
Repareer of vervang geen enkel onderdeel van het 
apparaat, behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de 
gebruikershandleiding. Houd kinderen uit de buurt van de 
installatieplaats. Controleer na het uitpakken van het 
apparaat of het tijdens het transport geen beschadigingen 
heeft opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met 
uw leverancier of de dichtstbijzijnde Consumentenservice. 
Na de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic, 
piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard 
worden - risico voor verstikking. Het apparaat moet 
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u 
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor 
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te zorgen 
dat het apparaat de voedingskabel niet beschadigt - risico 
voor brand of elektrocutie. Activeer het apparaat alleen als 
de installatie is voltooid.

 WAARSCHUWING: Aanpassing van het apparaat en de 
manier van installeren zijn essentieel om het apparaat 
veilig en correct te gebruiken in alle andere landen.

 Gebruik drukregelaars die geschikt zijn voor de gasdruk 
die in de instructies wordt aangegeven.

 De ruimte moet zijn uitgerust met een 
luchtafzuigsysteem dat alle verbrandingsgassen afvoert. 

 De ruimte moet ook een goede luchtcirculatie mogelijk 
maken, omdat er lucht nodig is voor een normale 
verbranding. De luchtstroom moet minstens 2 m3/uur per 
kW geïnstalleerd vermogen bedragen.

 Het luchtcirculatiesysteem kan lucht rechtstreeks van 
buiten opnemen door middel van een buis met een 
inwendige doorsnede van ten minste 100 cm2; de opening 
mag niet gemakkelijk verstopt raken.

 Het systeem kan de lucht voor verbranding ook indirect 
aanvoeren uit aangrenzende ruimten die zijn uitgerust 
met luchtcirculatiebuizen zoals hierboven beschreven. 
Deze ruimten mogen echter geen gemeenschappelijke 
ruimten of slaapkamers zijn, of ruimten die brandgevaarlijk 
kunnen zijn.

 Vloeibaar petroleumgas zakt naar de vloer omdat het 
zwaarder is dan lucht. Daarom moeten kamers met Lpg-
cilinders ook zijn uitgerust met ventilatieopeningen om 
gas te laten ontsnappen in het geval van een lek. Lpg-
cilinders, gedeeltelijk of volledig gevuld, mogen daarom 
niet worden geïnstalleerd of opgeslagen in ruimten of 
opslagruimten onder het maaiveld (kelders, enz.). Het is 
raadzaam om alleen de cilinder die in gebruik is in de 
ruimte te hebben. Deze moet zodanig geplaatst zijn dat hij 
niet blootstaat aan warmte geproduceerd door externe 
bronnen (ovens, open haarden, kachels, enz.) die de 
temperatuur van de cilinder boven 50 °C kunnen laten 
oplopen.

Als de branderknoppen moeilijk draaien, neem dan contact op met de Klantenservice 
voor vervanging van de branderkraan, als blijkt dat deze defect is.
Openingen voor ventilatie en warmteafvoer mogen nooit worden afgedekt.

 Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en verwijder 
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat 
plaatst.

 Als het apparaat niet boven een oven wordt 
geïnstalleerd, moet een (niet bijgeleverd) scheidingspaneel 
worden geïnstalleerd in het compartiment onder het 
apparaat.
GASAANSLUITING

 WAARSCHUWING: Controleer vóór de installatie of de 
lokale toevoer van gas (aard van gas en gasdruk) en de 
configuratie van het apparaat compatibel zijn.

 Controleer of de druk van de gastoevoer overeenkomt 
met de waarden in Tabel “Specificaties brander en 
mondstuk”.

 WAARSCHUWING: De configuratievoorwaarden voor 
dit apparaat staan vermeld op het etiket (of het typeplaatje).

 WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet aangesloten op 
een afvoerinstallatie voor verbrandingsproducten. Het 
moet geïnstalleerd en aangesloten worden volgens de 
geldende installatievoorschriften. Besteed speciale 
aandacht aan de relevante vereisten met betrekking tot 
ventilatie.

 Als het apparaat op vloeibaar gas is aangesloten, moet 
de regelschroef zo strak mogelijk worden aangedraaid.

 BELANGRIJK: Als een gascilinder of gashouder gebruikt 
wordt, moet deze juist geplaatst worden (verticaal).

 WAARSCHUWING: Deze handeling moet door een 
gekwalificeerd monteur worden uitgevoerd.

 Gebruik alleen een flexibele of stijve metalen leiding 
voor de gasaansluiting.

 Aansluiting met een inflexibele leiding (koper of staal). 
De aansluiting op het gassysteem moet zodanig worden 
uitgevoerd, dat er geen spanning op het apparaat komt te 
staan. Er zit een verstelbare L-vormige buisfitting op het 
aanvoersysteem van het apparaat. Deze fitting is voorzien 
van een afdichting om lekken te voorkomen. De afdichting 
moet altijd worden vervangen na het draaien van de 
buisfitting (de afdichting is bij het apparaat geleverd). De 
fitting van de gastoevoerbuis is een cilindrische mannelijke 
bevestiging (1/2 gas) met schroefdraad.

 Een flexibele naadloze roestvrijstalen leiding aansluiten 
op een schroefdraadbevestiging. De fitting van de 
gastoevoerbuis is een cilindrische mannelijke bevestiging 
(1/2 gas) met schroefdraad. Deze leidingen moeten 
zodanig worden geïnstalleerd dat ze nooit langer zijn dan 
2000 mm wanneer ze volledig zijn uitgeschoven. Zorg er 
nadat de verbinding tot stand is gebracht voor dat de 
flexibele metalen leiding geen bewegende delen raakt en 
niet is samengedrukt. Gebruik alleen leidingen en 
afdichtingen die voldoen aan de geldende regelgeving in 
het land van installatie.

 BELANGRIJK: Als een roestvrijstalen slang wordt 
gebruikt, moet deze zodanig worden geïnstalleerd dat hij 
geen bewegende delen van het meubilair raakt 
(bijvoorbeeld laden). De slang moet door een gedeelte 



zonder obstakels worden geleid, waar de leiding over de 
gehele lengte gecontroleerd kan worden.

 Het apparaat moet worden aangesloten op de 
hoofdgastoevoer of op een gascilinder die voldoet aan de 
geldende regelgeving in het land van installatie. Controleer 
voordat u de aansluiting uitvoert of het apparaat 
compatibel is met de gastoevoer die u wilt gebruiken. Als 
dit niet het geval is, volg dan de instructies in de paragraaf 
“Aanpassing aan verschillende gassoorten”.

 Controleer na aansluiting op de gastoevoer met 
zeepwater op lekkages. Steek de branders aan en draai de 
knoppen van de hoogste stand 1* naar de laagste stand 2* 
om de stabiliteit van de vlam te controleren.
AANPASSING AAN VERSCHILLENDE GASSOORTEN
(Deze bewerking moet worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde technicus).

 Volg de stappen na de installatietekeningen voor 
aanpassing van het apparaat aan een ander type gas dan 
het type waarvoor het is vervaardigd (aangegeven op de 
classificatietabel).
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

 BELANGRIJK: Informatie over stroom- en
spanningsverbruik vindt u op het typeplaatje.

 Het moet mogelijk zijn het apparaat van het 
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het 
stopcontact te halen of via een meerpolige netschakelaar 
die bovenstrooms van het stopcontact is geplaatst 
conform de bedradingsvoorschriften en het apparaat 
dient geaard te zijn conform de nationale veiligheidsnormen 
voor elektriciteit. 

 De stroomkabel moet lang genoeg zijn om het 
apparaat, nadat dit is ingebouwd in het meubel, te kunnen 
aansluiten op het stopcontact van de netvoeding. Niet aan 
de stroomkabel trekken.

 Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige 
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is, 
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk 
zijn voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet wanneer 
u natte voeten hebt of blootsvoets bent. Gebruik het
apparaat niet als de stroomkabel of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallen is.

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen 
worden door een identiek exemplaar door de fabrikant, 
een servicevertegenwoordiger of gekwalificeerd personeel 
om risico’s te voorkomen - risico op elektrische schokken.
REINIGEN EN ONDERHOUD

 WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden 
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen 
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

 Gebruik geen schurende of bijtende producten, 
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.

 Om beschadiging van de elektrische 
ontstekingsinstallatie te voorkomen, dienen deze niet 
gebruikt te worden wanneer de branders zich niet in hun 
behuizing bevinden.

VERWERKING VAN DE VERPAKKING
De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het recyclingssymbool 
wordt aangegeven .
De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone 
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de 
plaatselijke voorschriften.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank 
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften voor 
afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning en recycling 
van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw plaatselijke 
instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit 
apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/
EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA) en met de Regeling 
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd). 
Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u schadelijke 
gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool  op het product of op de begeleidende documentatie geeft aan 
dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar dat het 
ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. 
TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN
Gebruik potten en pannen waarvan de diameter van de bodem gelijk is aan de 
kookzone.
Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.
Laat indien mogelijk de deksels op de potten zitten tijdens het koken.
Gebruik een snelkookpan, om nog meer energie en tijd te besparen.

CONFORMITEITSVERKLARING
Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese 
verordening 66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor 
energiegerelateerde producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in 
overeenstemming met de Europese norm EN 30-2-1.
De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met 
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs. 
emeaappliance-docs.eu.



SPECIFICATIES BRANDER EN MONDSTUK    BE CATEGORIE  II2E+3+

Soort gas dat 
gebruikt wordt

Type brander Type sproeier Nominale 
thermisch 
vermogen

kW

Nominaal 
verbruik

Beperkt 
thermisch 
vermogen

kW

Gasdruk
mbar

FR BE min. nom. max.

AARDGAS
(Methaan)� G20

Snelle brander (R)
Semi-snelle brander (SR)
Hulp brander (AUX)
2 Rings brander (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

0,80
0,50
0,50
2,20

17 20 25

VLOEIBAAR
GAS
(Butaan)� G30

Snelle brander (R)
Semi-snelle brander (SR)
Hulp brander (AUX)
2 Rings brander (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

VLOEIBAAR
GAS
(Propaan)� G31

Snelle brander (R)
Semi-snelle brander (SR)
Hulp brander (AUX)
2 Rings brander (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

25 37 45

Soort gas dat gebruikt wordt Configuratie model 
5 BRANDERS

Nominale thermische 
vermogen (kW)

Totaal nominaal  
verbruik

Benodigde lucht (m3) voor 
verbranding van 1m3 gas

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  28-30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  37 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELEKTRISCHE VOEDING: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1 W



INSTALLATIE (KLASSE 3)

TECHNISCHE INFORMATIE VOOR DE INSTALLATEUR
•	 Gebruik beschermende handschoenen voor de behandeling, voorbereiding en installatie van het product.
•	 Dit product kan worden opgenomen in een werkblad met een dikte van 20 tot 60 mm met standaard installatie. Voor inbouw 30 ÷ 68 mm.
•	 Indien er geen oven onder de kookplaat aanwezig is, breng dan een scheidingspaneel waarvan de oppervlakte op zijn minst zo groot is als de opening in het 

werkblad. Dit paneel moet op een afstand van maximaal 150 mm onder het bovenste oppervlak van het werkblad gepositioneerd worden. In geen geval
mag de afstand tot de onderzijde van de kookplaat kleiner dan 20 mm zijn. Indien u een oven onder de kookplaat wenst in te bouwen, zorg dan dat de oven 
is uitgerust met een koelsysteem.

AAN TE HOUDEN AFMETINGEN EN AFSTANDEN

Alvorens siliconen aan te brengen, moet de kookplaat worden gecentreerd in de uitsparing

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

OPMERKING: Als de afstand “A” tussen de muurkasten tussen de 600 mm en de 730 mm bedraagt, dient de hoogte “B” minimaal 530 mm te zijn. 
Als de afstand “A” tussen de muurkasten groter is dan de breedte van de kookplaat, moet de hoogte “B” minimaal 400 mm bedragen. 
Als er een afzuigkap boven de kookplaat wordt geïnstalleerd, zie dan de bij de afzuigkap geleverde instructies voor de juiste afstand.

MONTAGE  

Na het reinigen van het omliggende oppervlak, past u de meegeleverde pakking toe op de kookplaat zoals 
weergegeven in de afbeelding.

Plaats de kookplaat in de opening van het werkblad en neem de afmetingen in acht die in de Instructies werden 
aangegeven.

OPMERKING: het netsnoer moet voldoende lang zijn om deze omhoog te kunnen trekken.

Om de kookplaat vast te maken, gebruikt u de meegeleverde steunen (A). Plaats de steunen in de desbetreffende booropeningen aangeduid met de pijl en maak 
deze vast met hun schroeven afhankelijk van de dikte van het werkblad (zie de volgende afbeeldingen).

Standaard installatie

Inbouw installatie

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

GASAANSLUITING  
•	 Sluit het meegeleverde hoekstuk (A)* of (B)* op de hoofdinlaatleiding van de kookplaat aan en plaats de meegeleverde ring

(C) in overeenstemming met EN 549.
* Gebruik hoekstuk (A) voor Frankrijk en hoekstuk (B) voor alle overige bestemmingen.

•	 Controleer na aansluiting op de gastoevoer met zeepwater op lekkages. Ontsteek de branders en draai de knoppen van de

maximale stand naar de minimale stand  om de vlamstabiliteit te controleren  .

ELEKTRISCHE AANSLUITING  

L

Aardingskabel
(geel / groen)

N

C
B

C

C

A



PRODUCTBESCHRIJVING

GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT

 Laat de vlam van de brander niet voorbij de rand van de pan komen.
BELANGRIJK: bij gebruik van de kookplaat kan de hele kookplaat heet 
worden
•	 Om een van de branders te ontsteken, draai de betreffende knop linksom

naar de maximale vlaminstelling.
•	 Druk de knop tegen het bedieningspaneel om de brander te ontsteken.
•	 Nadat de brander ontstoken is, houdt u de knop ongeveer 5-10 seconden

ingedrukt voor een correcte werking van het apparaat. 
•	 Deze veiligheidsvoorziening van de brander onderbreekt de gastoevoer

naar de brander als de vlam per ongeluk uitgaat (door een plotselinge tocht, 
een onderbreking van de gastoevoer, het overkoken van vloeistoffen, etc.).

•	 De knop mag niet langer dan 15 sec. ingedrukt worden. Als de
brander na die tijd niet blijft branden, wacht dan minstens 1minuut
voordat u probeert de brander opnieuw te onsteken.

OPMERKING: indien door de lokale staat van het toegevoerde gas het 
ontsteken van de brander moeilijk gaat, wordt geadviseerd de bewerking 
te herhalen met de knop verdraaid naar de kleine vlaminstelling.
De brander kan uitgaan wanneer de knop wordt losgelaten. Dit betekent 
dat de veiligheidsvoorziening niet voldoende is opgewarmd. In dit geval 
moeten de bovenstaande bewerkingen herhaald worden.
Mocht een gasbrander per ongeluk uitgaan, draai dan de knop uit en wacht 
minstens 1 minuut voordat u hem weer probeert aan te steken.

PRAKTISCHE WENKEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE BRANDERS
Deze kookplaat heeft branders met verschillende diameters. Neem voor 
betere branderprestaties de volgende regels in acht:
•	 gebruik potten en pannen van dezelfde breedte als die van de branders of 

iets groter (zie de tabel rechts);
•	 gebruik uitsluitend potten en pannen met een platte bodem;
•	 gebruik de correcte hoeveelheid water voor het koken van etenswaren en

houd de pan afgedekt;
•	 zorg dat de pannen op de roosters niet over de rand van de kookplaat steken;
•	 gebruik in geval van pannen met een holle bodem (wok) de niet meegeleverde 

steungrille, die alleen op de multirings brander gepositioneerd mag worden;
•	 vermijd per ongeluk met pannen, roosters of ander keukengerei tegen de 

plaat aan te stoten;
•	 laat lege vleesroosters nooit lager dan 5 minuten op een ontstoken brander

staan.

BELANGRIJK: onjuist gebruik van de roosters kan resulteren in beschadiging 
van de kookplaat: positioneer de rooster niet ondersteboven en schuif ze niet 
over de kookplaat.

BRANDER PAN Ø

2 Rings brander Van 24 tot 26 cm

Snelle brander Van 24 tot 26 cm

Semi-snelle brander Van 16 tot 22 cm

Hulpbrander Van 8 tot 14 cm

Gebruik geen:
•	 Gietijzeren grilplaten, grilsteenplaten, aardewerken potten en pannen.
•	 Warmteverdelers zoals een metalen gaas of andere typen.
•	 Twee branders tegelijkertijd voor één pan (bijv. vispan).
Vloeistoffen die op hete kookplaat worden gemorst, kunnen glasschade veroorzaken.

AANPASSING AAN VERSCHILLENDE GASTYPEN

 Deze bewerking moet door een erkend monteur worden uitgevoerd.
Indien het apparaat bedoeld is voor gebruik met een ander gas dan het 
gastype dat op het typeplaatje en informatielabel bovenop de kookplaat 
wordt vermeld, moeten de injectoren vervangen worden. Verwijder het 
informatielabel en bewaar dit bij het instructieboekje.
Gebruik drukregelaars die geschikt zijn voor de gasdruk die in de Instructies 
wordt aangegeven:
•	 De sproeier moet worden vervangen door de Klantenservice of door een

gekwalificeerd monteur.
•	 Als een sproeier die niet bij het apparaat is geleverd, moet deze worden

besteld bij de Klantenservice.
•	 Stel de minimuminstelling van de kranen af.
OPMERKING: indien vloeibaar petroleumgas (lpg) wordt gebruikt (G30/
G31), moet de schroef voor de minimumgasinstelling zo ver mogelijk 
worden aangehaald.
BELANGRIJK: indien u moeilijkheden ondervindt bij het draaien van de 
branderknoppen, neem dan contact op met de Klantenservice om de 
branderkraan te vervangen als wordt vastgesteld dat deze defect is.
BELANGRIJK: als de gasfles wordt overgenomen, moet de gasfles of houder 
correct aangebracht worden (verticale richting).

DAGELIJKS GEBRUIK

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN 
WHIRLPOOL PRODUCT
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op 
www.register10.eu.

SCAN DE QR-CODE OP UW 
APPARAAT VOOR MEER 
INFORMATIE
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�! Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat 

gebruikt.

1. Verwijderbare pannensteunroosters

2. Hulpbrander

3. Snelle brander

4. 2-rings brander

5. Semi-snelle brander

6. Semi-snelle brander

7. Bedieningsknop hulpbrander

8. Bedieningsknop snelle brander

9. Bedieningsknop 2-rings brander

10. Bedieningsknop semi-snelle brande

11. Bedieningsknop semi-snelle brande

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Symbolen

Grijs weergegeven cirke

Grote vlam

Kleine vlam

Kraan gesloten

Maximale opening/toevoer
en elektrische ontsteking

Minimale opening of
gereduceerde toevoer

GebruikershandleidingNL



DE INJECTOREN VERVANGEN (zie de injectortabel in de 
Veiligheidsvoorschriften)

 Deze bewerking moet door een erkend monteur worden uitgevoerd.
•	 Verwijder roosters (A).
•	 Verwijder branders (B).
•	 Gebruik een dopsleutel van de juiste grootte om de injector los te draaien

(C) die vervangen moet worden.
•	 Vervang de injector door de injector die geschikt is voor het nieuwe gastype.
•	 Monteer de verstuiver (D).
•	 Indien u een brander met meervoudige branderkronen heeft, gebruik dan

een steeksleutel om de injector te vervangen (E).

B

D

C

E

A

Vergeet voordat u de kookplaat installeert niet om de bij de verstuivers 
meegeleverde gaskalibratieplaat zodanig te bevestigen dat deze de bestaande 
informatie met betrekking tot de gaskalibratie afdekt.

MINIMUMGASINSTELLING VAN KRANEN AFSTELLEN

 Deze bewerking moet door een erkend monteur worden uitgevoerd.
De afstelling moet worden uitgevoerd met de kraan in de stand van de 
minimumgasinstelling  (kleine vlam).
De primaire luchttoevoer van de branders hoeft niet aangepast te worden.
Om ervoor te zorgen dat de minimuminstelling correct wordt aangepast, 
moet de knop (F) verwijderd worden en dient u als volgt te werk te gaan:
•	 haal de schroef aan om de vlamhoogte te verkleinen (−);
•	 draai de schroef los om de vlamhoogte te vergroten (+).
Ontsteek nu de branders en draai de knoppen van de maximale stand  naar
de minimale stand  om de vlamstabiliteit te controleren.

F

Na het voltooien van de afstelling, dient u afdichtwas of een vergelijkbaar 
materiaal te gebruiken om af te dichten.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

 Trek de stekker uit het stopcontact.

HET OPPERVLAK VAN DE KOOKPLAAT REINIGEN
•	 Alle geëmailleerde en glazen onderdelen moeten met warm water en een 

neutrale oplossing gereinigd worden.
•	 Er kunnen vlekken op roestvrijstalen oppervlakken ontstaan indien deze te lang 

worden blootgesteld aan kalkrijk water of aggressieve reinigingsmiddelen.
Eventueel gemorst eten (water, saus, koffie, etc.) dient verwijderd te worden
voordat dit opdroogt.

•	 Reinig met warm water en een neutraal reinigingsmiddel en droog
vervolgens met een zachte doek of zeemleer. Verwijder ingebakken vuil
met specifieke reinigingsmiddelen voor roestvrijstalen oppervlakken.

OPMERKING: reinig roestvrijstaal alleen met een zachte doek of spons.
•	 Gebruik geen schurende of bijtende products, reinigingsmiddelen op

chloorbasis of schuursponsjes.
•	 Gebruik geen stoomreinigers.
•	 Gebruik geen brandbare producten.
•	 Laat geen zure of basische stoffen, zoals azijn, mosterd, zout, suiker of citroensap 

op de kookplaat achter.

DE ONDERDELEN VAN DE KOOKPLAAT REINIGEN
•	 Reinig glazen en geëmailleerde onderdelen alleen met een zachte doek of spons.
•	 Roosters, branderkappen en branders kunnen voor reiniging verwijderd worden.
•	 Reinig ze handmatig met warm water en een niet-bijtend reinigingsmiddel,

verwijder eventuele voedselresten en controleer dat er geen branderopeningen 
verstopt zijn.

•	 Afspoelen en drogen.
•	 De gietijzeren roosters mogen in de vaatwasser.

Verwijder aangebrand voedsel voordat u de roosters in het onderste 
rek in de vaatwasser plaatst.

•	 Breng de branders en branderkappen weer correct in de betreffende behuizingen 
aan.

•	 Zorg bij het terugplaatsen van de roosters dat het pannensteungedeelte
in lijn is met de brander.

•	 Bij modellen die zijn uitgerust met elektrische ontstekingspluggen en een
veiligheidsvoorziening moet het uiteinde van de plug grondig schoongemaakt 
worden voor een correcte werking. Controleer deze items regelmatig en reinig 
ze indien nodig met een vochtige doek. Eventueel ingebakken voedsel moet 
met een tandenstoker of naald verwijderd worden.

OPMERKING: Om beschadiging van de elektrische ontstekingsinstallatie 
te voorkomen, dienen deze niet gebruikt te worden wanneer de branders 
zich niet in hun behuizing bevinden.

NIVEAU BEREIDINGSMETHODE/TYPE 
(AANBEVOLEN VOOR) KOOKTIPS

1-2
WARMHOUDEN Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten au bain-marie, producten van kleine 

afmetingen te ontdooien, rijstgerechten smeuïg te maken.ZACHTJES KOKEN

3‑4
SUDDEREN Ideaal voor lange bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met vocht (water, wijn, bouillon) en om 

pasta smeuïg te maken, en zachtjes aan de kook te houden.STOVEN

5-6
ROOSTEREN Ideaal om te sauteren, om groenten te stoven, om lang te koken, om accessoires voor te verwarmen, om 

gerechten te koken tot ze smeuïg zijn.BAKKEN

7‑8
ROERBAKKEN Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, vloeistof snel aan de kook te brengen, 

diepvriesproducten te bakken, vlees en vis te grillen, om goed aan de kook te houden.GRILLEN

9 SNEL VERWARMEN Ideaal om de temperatuur van het voedsel snel omhoog te brengen of om vloeistoffen (water) te verwarmen.

BEREIDINGSTABEL



CONSUMENTENSERVICE

•	 het serienummer (nummer na het woord SN op het kenplaatje onder het
apparaat). Het serienummer staat ook in de documentatie; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

•	 uw volledige adres;
•	 uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie 
noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen 
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

PROBLEEMOPLOSSING

Indien de kookplaat niet naar behoren werkt, probeer dan aan de hand 
van Opsporen van storingen het probleem vast te stellen voordat u de 
Klantenservice belt.
1.	 De brander ontsteekt niet of de vlam is niet gelijk

Ga na of:
•	 De gas- of stroomtoevoer niet is afgesloten en vooral of de kraan van de

gastoevoer open is.
•	 De gasfles (vloeibaar gas) niet leeg is.
•	 De branderopeningen niet verstopt zijn.
•	 Het uiteinde van de ontstekingsplug niet vuil is.
•	 Alle branderonderdelen correct gepositioneerd zijn.
•	 Er geen tocht in de buurt van de kookplaat is.

2.	 De brander blijft niet branden
Ga na of:
•	 Bij het ontsteken van de brander de knop lang genoeg is ingedrukt om

de veiligheidsvoorziening te activeren.
•	 De branderopeningen in de buurt van het thermokoppel niet verstopt zijn.
•	 Het uiteinde van de veiligheidsvoorziening niet vuil is.
•	 De minimugasinstelling correct is (zie de betreffende paragraaf).

3.	 De houders zijn niet stabiel
Ga na of:
•	 De onderzijde van de houder volledig vlak is.
•	 De houder gecentreerd op de brander gepositioneerd is.
•	 De roosters niet vervangen of incorrect gepositioneerd zijn.

Als na het uitvoeren van deze controles de storing nog steeds aanwezig is, 
contact opnemen met de dichtstbijzijnde Klantenservice.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
• Met de QR-code van uw apparaat;
• Op onze website docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact 

opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan. ����
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VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:
1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen

in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zet het apparaat aan en uit om te controleren of het probleem is opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG 
STEEDS AANWEZIG IS, NEEMT U CONTACT OP MET DE DICHTSTBIJZIJNDE 
KLANTENSERVICE.
Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
• een korte beschrijving van de storing;
• het type en het exacte model van het apparaat;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

®/TM/© 2024 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.



 Estas instrucciones son válidas si el símbolo del país 
aparece en el aparato. Si el símbolo no aparece en el 
aparato, deberá consultar las instrucciones técnicas que le 
proporcionarán la información necesaria para modificar el 
aparato y adaptarlo a las condiciones de uso del país.

 PRECAUCIÓN: El uso de los aparatos de gas para cocinar 
produce calor, humedad y productos de la combustión en 
la habitación en la que está instalado. Asegúrese de que la 
cocina está bien ventilada, sobre todo cuando se está 
utilizando el aparato: mantenga los orificios de ventilación 
natural o instale un dispositivo de ventilación mecánica 
(campana extractora). El uso intensivo prolongado del 
aparato puede requerir ventilación adicional, como la 
apertura de una ventana, o una ventilación más eficaz, 
aumentando, por ejemplo, el nivel de la ventilación 
mecánica (si es posible).

 Si no sigue la información de este manual con exactitud, 
podría provocarse un incendio o una explosión que podría 
causar daños o lesiones personales.
Antes de usar el aparato, lea atentamente estas 
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para 
consultarlas más adelante. 
Tanto estas instrucciones como el aparato contienen 
importantes advertencias de seguridad, que deben 
respetarse en todo momento. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad derivada del incumplimiento 
de estas instrucciones de seguridad, del uso indebido del 
aparato o del ajuste incorrecto de los mandos. 

 ADVERTENCIA: Si la superficie de la placa está agrietada, 
no utilice el aparato, hay riesgo de descarga eléctrica.

 ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No deje ningún 
objeto sobre las superficies de cocción.

 PRECAUCIÓN: El proceso de cocción tiene que ser 
supervisado. Un proceso de cocción corto tiene que ser 
supervisado continuamente.

 ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una placa 
sin vigilancia puede resultar peligroso, hay riesgo de 
incendio. No intente NUNCA apagar un incendio con agua. 
Apague el aparato y cubra la llama con, por ejemplo, una 
tapa o una manta ignífuga.

 No utilice la placa como superficie de trabajo o 
apoyo.  Mantenga los paños y otros materiales inflamables 
alejados del aparato hasta que todos los componentes se 
hayan enfriado por completo; hay riesgo de incendio.

 Mantenga a los niños menores de 3 años alejados del 
aparato. Los niños pequeños (3-8 años) deben mantenerse 
alejados del aparato, a menos que estén bajo vigilancia 
constante. Tanto los niños a partir de 8 años como las 
personas cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 
estén disminuidas o que carezcan de la experiencia y 
conocimientos necesarios pueden utilizar este aparato si 
reciben la supervisión o las instrucciones necesarias para 
utilizarlo de forma segura y comprenden los riesgos a los 
que se exponen. Los niños no deberán jugar con el aparato. 

Los niños no deben encargarse de la limpieza y el 
mantenimiento, a menos que estén supervisados.

 PRECAUCIÓN: Si se rompe el cristal de la placa: apague 
inmediatamente todos los quemadores y resistencias 
eléctricas y desconecte el suministro eléctrico del aparato;  
no toque la superficie del aparato;  no utilice el aparato.
La tapa de vidrio puede romperse si se calienta. Apague 
todos los quemadores y las placas eléctricas antes de cerrar 
la tapa. No cierre la tapa con el quemador encendido.

 ADVERTENCIA: El aparato y las partes accesibles se calientan 
durante el uso. Es necesario prestar atención para no tocar los 
elementos calefactores. Mantenga alejados a los niños menores 
8 años salvo que sean supervisados continuamente.

 Los alimentos no deben permanecer dentro o sobre el 
producto más de una hora, ya sea antes o después de la 
cocción.
USO PERMITIDO

 PRECAUCIÓN: el aparato no está destinado a ponerse 
en funcionamiento por medio de un dispositivo de 
encendido externo, como un temporizador, o de un 
sistema de control remoto independiente.

 Este aparato está destinado a un uso en ambientes 
domésticos o en ambientes similares como: áreas de 
cocina en oficinas, tiendas y otros; granjas; por los clientes 
de hoteles, moteles, hostales y otros entornos residenciales.

 No se admite ningún otro uso (p. ej., calentar 
habitaciones).

 Este aparato no es para uso profesional. No utilice el 
aparato al aire libre.

 Utilice recipientes cuya base tenga un diámetro igual o 
ligeramente superior al de los quemadores (consulte la 
tabla específica). No utilice ollas que sobresalgan por el 
borde de la placa.

 El uso inadecuado de las parrillas puede dañar la placa: 
no coloque las parrillas boca abajo ni las arrastre sobre la 
placa.
No deje que la llama del quemador supere el borde de la sartén.
Si la superficie de la placa es de vidrio, no utilice planchas de hierro colado ni 
cacerolas u ollas de piedra o barro.
No utilice: Difusores de calor como rejillas metálicas o de otro tipo. Dos quemadores 
simultáneamente para un recipiente (por ejemplo, un recipiente para pescado).
Si, debido a las condiciones del gas suministrado localmente, es difícil encender el 
quemador, se aconseja repetir la operación con el mando en la posición del símbolo 
de la llama pequeña.
Si va a instalar un extractor sobre la superficie de cocción, consulte las instrucciones 
del extractor para saber cuál es la distancia correcta.
Los asientos protectores de goma situados debajo de las rejillas representan un 
riesgo y los niños pueden atragantarse en caso de que los traguen. Una vez retiradas 
las parrillas, asegúrese de que todos los pies estén correctamente montados.

INSTALACIÓN
 La manipulación e instalación del aparato la deben 

realizar dos o más personas, ya que hay riesgo de lesiones. 
Utilice guantes de protección para el desembalaje y la 
instalación, ya que hay riesgo de cortes. 

 Las conexiones eléctricas y de gas deben cumplir la 
normativa local.

 La instalación, incluido el suministro de agua (si lo hay) y 
las conexiones eléctricas y las reparaciones, deben ser 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA
LAS SIGUIENTES RECOMENDACIONES

ES



realizadas por un técnico cualificado. No realice 
reparaciones ni sustituya piezas del aparato a menos que 
así se indique específicamente en el manual del usuario. 
Mantenga a los niños alejados del lugar de instalación. Tras 
desembalar el aparato, compruebe que no ha sufrido 
daños durante el transporte. Si observa algún problema, 
póngase en contacto con el distribuidor o el Servicio 
Postventa más cercano. Una vez instalado el aparato, 
mantenga los restos de embalaje (plásticos, piezas de 
poliestireno extruido, etc.) fuera del alcance de los niños, ya 
que existe riesgo de asfixia. El aparato debe estar 
desenchufado de la corriente antes de empezar la 
instalación, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. 
Cuando realice la instalación, asegúrese de que el aparato 
no dañe el cable de alimentación, ya que existe riesgo de 
incendio o de descarga eléctrica. No active el aparato hasta 
haberlo instalado por completo.

 ADVERTENCIA: La modificación del aparato y su método 
de instalación son esenciales para poder utilizarlo de forma 
segura y correcta en otros países.

 Utilice reguladores de presión adecuados para las 
presiones de gas que se indican en las instrucciones de 
instalación.

 La habitación debe estar equipada con un sistema de 
extracción de aire que expulse los humos de combustión.

 La habitación también debe permitir una adecuada 
circulación del aire, ya que para la combustión normal se 
necesita aire. El caudal de aire no debe ser inferior a 2 m3/h 
por kW de potencia instalada.

 El sistema de circulación de aire puede tomar el aire 
directamente del exterior mediante un tubo que tenga 
una sección transversal interior de al menos 100 cm2; la 
abertura no debe ser vulnerable a ningún tipo de 
obstrucción.

 El sistema también puede proporcionar el aire necesario 
para la combustión indirectamente, por ejemplo, de las 
habitaciones contiguas equipadas con los tubos de 
circulación de aire anteriormente descritos. Sin embargo, 
estas habitaciones no podrán ser salas comunales, 
dormitorios ni habitaciones ya que pueden presentar un 
peligro de incendio.

 El gas licuado va hacia el suelo porque es más pesado 
que el aire. Por lo tanto, las habitaciones donde se encuentren 
las bombonas de GLP también deberán estar equipadas 
con rejillas de ventilación para permitir que el gas se escape 
en caso de fuga. Como resultado, las bombonas de GLP, ya 
estén parcial o completamente llenas, no deberán instalarse 
ni almacenarse en lugares que estén por debajo del nivel 
del suelo (sótanos, etc.). Es aconsejable mantener en la 
habitación solamente la bombona que se está utilizando, 
colocada de modo que no esté sometida al calor producido 
por fuentes externas (hornos, chimeneas, estufas, etc.) que 
podrían elevar la temperatura de la bombona por encima 
de los 50°C.
Si tiene dificultades para girar los mandos de los quemadores, póngase en contacto 
con el Servicio de Asistencia Técnica para que sustituyan las tapas del quemador.
Las aberturas utilizadas para la ventilación y la dispersión del calor deben cubrirse.

 Realice todas las tareas de corte del armario antes de 

instalar el aparato en el alojamiento y retire por completo 
todas las virutas de madera y el serrín.

 Si el aparato no está instalado encima de un horno, 
debe instalarse un panel separador (no incluido) en el 
compartimento debajo del aparato.
CONEXIÓN DEL GAS

 ADVERTENCIA: Antes de la instalación, asegúrese de 
que las condiciones locales de distribución (tipo y presión 
del gas) y la configuración del aparato sean compatibles.

 Compruebe que la presión del suministro de gas sea 
conforme a los valores indicados en la Tabla 
“Especificaciones de los quemadores”.

 ADVERTENCIA: Las condiciones de configuración de 
este aparato se indican en la etiqueta (o placa de datos).

 ADVERTENCIA: Este aparato no está conectado a un 
dispositivo de evacuación de humos. Debe estar instalado 
y conectado de acuerdo con la legislación vigente. Deben 
tenerse en cuenta los requisitos de ventilación.

 Si los aparatos están conectados al gas licuado, el tornillo 
de regulación debe apretarse lo más fuerte posible.

 IMPORTANTE: Si se instala una bombona de gas o un 
recipiente de gas, se deberá colocar correctamente 
(orientación vertical).

 ADVERTENCIA: Esta operación debe realizarla un 
técnico cualificado.

 Para las conexiones de gas, use solo tuberías flexibles o 
rígidas de metal.

 Conexión con un tubo rígido (cobre o acero) La conexión 
a la instalación de gas debe realizarse de manera que no 
suponga ningún esfuerzo en el aparato. Hay un empalme 
en forma de L en la rampa de alimentación del aparato y 
está provisto de una junta estanca para evitar fugas. La 
junta estanca deberá sustituirse siempre después de girar 
el empalme del tubo (la junta se incluye con el aparato). El 
tubo de suministro de gas se conecta mediante un 
acoplamiento cilíndrico roscado de 1/2.

 Conexión de un tubo de acero inoxidable flexible sin 
junta a un acoplamiento roscado El tubo de suministro de 
gas se conecta mediante un acoplamiento cilíndrico 
roscado de 1/2. Estos tubos deben instalarse de manera 
que nunca tengan más de 2000 mm cuando estén 
completamente extendidos. Cuando la conexión esté 
realizada, asegúrese de que el tubo metálico flexible no 
toque ninguna pieza móvil y no esté comprimido. Utilice 
únicamente tubos y sellos conformes con las normas 
nacionales en vigor.

 IMPORTANTE: Si se utiliza un tubo flexible de acero 
inoxidable, debe instalarse de modo que no toque las 
partes móviles del mueble (p. ej. el cajón). Debe pasar por 
una zona sin obstrucciones y en la que sea posible 
inspeccionarlo  en toda su longitud.

 El aparato debe ser conectado al suministro principal de 
gas o a la bombona de gas de conformidad con las 
normativas nacionales vigentes. Antes de realizar la 
conexión, asegúrese de que el aparato sea compatible con 
el suministro de gas que desea utilizar. De lo contrario, siga 



las instrucciones indicadas en el apartado “Adaptación a 
los distintos tipos de gas”.

 Tras realizar la conexión con el suministro de gas, 
compruebe si hay fugas mediante la aplicación de agua 
jabonosa. Encienda los quemadores y gire los mandos 
desde la posición máxima 1* hasta la posición mínima 2* 
para comprobar la estabilidad de la llama.
ADAPTACIÓN A OTROS TIPOS DE GAS
(Esta operación debe llevarla a cabo un técnico cualificado).

 Para adaptar el aparato a un tipo de gas distingo del 
tipo de gas para el que se ha fabricado (que se indica en la 
etiqueta identificativa), siga los pasos específicos que se 
encuentran después de los dibujos de la instalación.
ADVERTENCIAS DE ELECTRICIDAD

 IMPORTANTE: La información relativa a la tensión y la 
absorción de potencia se encuentra en la placa de 
características.

 El cable de alimentación debe ser suficientemente largo 
para permitir la conexión del aparato, una vez empotrado 
en el mueble, a la red eléctrica. No tire del cable de 
alimentación.

 Debe ser posible desconectar el aparato de la 
alimentación eléctrica desenchufándolo si el enchufe es 
accesible o mediante un interruptor omnipolar instalado 
antes del enchufe, de conformidad con las normativas de 
cableado y el aparato debe conectarse a una toma de tierra 
de acuerdo con las normativas de seguridad vigentes en 
materia de electricidad. 

 No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una vez 
terminada la instalación, los componentes eléctricos no 
deberán quedar accesibles para el usuario. No utilice el 
aparato si está mojado o va descalzo. No use este aparato 
si tiene un cable o un enchufe de red dañado, si no funciona 
bien, o si se ha dañado o se ha caído.

 Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante, su 
agente de servicio técnico o una persona igualmente 
cualificada deberán sustituirlo para evitar peligros, ya que 
hay riesgo de descarga eléctrica.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato esté 
apagado y desconectado del suministro eléctrico antes de 
realizar cualquier operación de mantenimiento; no utilice 
aparatos de limpieza con vapor, hay riesgo de descarga 
eléctrica.

 No utilice productos abrasivos o corrosivos, limpiadores 
con cloro ni estropajos metálicos.

 Para evitar daños al dispositivo de encendido eléctrico, 
no lo utilice si los quemadores están fuera de su alojamiento.
ELIMINACIÓN DEL MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje es 100% reciclable y está marcado con el símbolo de reciclaje . 
Por lo tanto, deberá desechar las diferentes piezas del embalaje de forma 
responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminación de residuos.

ELIMINACIÓN DE LOS ELECTRODOMÉSTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe desecharse 
de acuerdo con la normativa local al respecto. Para obtener información más detallada 
sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de electrodomésticos, póngase 
en contacto con las autoridades locales, con el servicio de recogida de residuos 
domésticos, o con la tienda en la que adquirió el aparato. Este electrodoméstico lleva 
el marcado CE de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE) y con la normativa de Residuos de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos de 2013 (modificada). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud.

El símbolo  que se incluye en el aparato o en la documentación que lo acompaña indica 
que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino que debe entregarse en un punto 
de recogida adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos. 
CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGÍA
Utilice recipientes cuyo fondo tenga un diámetro igual al de la zona de cocción. 
Utilice exclusivamente recipientes con fondo plano.
Cuando sea posible, tape los recipientes durante la cocción.
Utilice una olla de presión para ahorrar aún más energía y tiempo.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Este aparato cumple con los requisitos de diseño ecológico del Reglamento europeo 
n.º 66/2014 y con el Reglamento de diseño ecológico aplicable a los productos 
relacionados con la energía y el Reglamento sobre la información energética 
(enmienda) (salida de la UE) de 2019, en cumplimiento con la norma europea EN 30-2-1.
La información relacionada con el modo de bajo consumo del aparato de acuerdo con el 
Reglamento (UE) 2023/826 se puede encontrar en el siguiente enlace: https://docs. 
emeaappliance-docs.eu.
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ESPECIFICACIONES DE LOS QUEMADORES    ES CATEGORÍA  II2H3+

Tipo de gas empleado Tipo de quemador Referencia del 
inyector

Caudal térmico 
nominal

kW

Consumo 
nominal

Capacidad 
térmica 

reducida
 kW

Presión del gas
mbar

min. nom. máx.

GAS NATURAL
(Metano)� G20

Rápido (R)
Semirrápido (SR)
Auxiliar (AUX)
2 Anillos (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

GAS LICUADO DE
PETRÓLEO 
(Butano)� G30

Rápido (R)
Semirrápido (SR)
Auxiliar (AUX)
2 Anillos (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

GAS LICUADO DE
PETRÓLEO 
(Propano)� G31

Rápido (R)
Semirrápido (SR)
Auxiliar (AUX)
2 Anillos (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

25 37 45

Tipo de gas empleado Configuración del modelo 
5 QUEMADORES

Caudal térmico nominal 
(kW)

Consumo total nominal Aire necesario  (m3) para la 
combustión de 1m3 de gas

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  28-30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  37 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

SUMINISTRO ELÉCTRICO: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1 W



INSTALACIÓN (CLASE 3)

INFORMACIÓN TÉCNICA PARA EL INSTALADOR
•	 Utilice guantes de protección para manipular, preparar e instalar el electrodoméstico.
•	 Este producto se puede empotrar en una encimera de entre 20 y 60 mm con instalación estándar. Para instalación empotrada 30 ÷ 68 mm de grosor.
•	 Si no hay horno instalado debajo de la placa, inserte un panel de separación con una superficie que, como mínimo, sea igual al tamaño de la abertura en la 

encimera. Este panel debe estar situado a una distancia máxima de 150 mm por debajo de la parte superior de la superficie de trabajo y en ningún caso, a 
menos de 20 mm de la parte inferior de la placa. Si desea instalar un horno debajo de la placa, asegúrese de que esté equipado con un sistema de refrigeración.

DIMENSIONES Y DISTANCIAS QUE DEBEN RESPETARSE

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

mín. 55 mmmín. 20 mm
máx. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

mín.  55 mm
mín. 30 mm
máx. 68 mm

Antes de aplicar silicona, la placa de cocción deberá estar centrada en el hueco

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

NOTA: si la distancia “A” entre los armarios de la pared es de 600 mm a 730 mm, la altura “B” debe ser de de 530 mm como mínimo. 
Si la distancia “A” entre los armarios de la pared es mayor que la anchura de la zona de trabajo, la altura “B” debe ser de 400 mm como mínimo. 
Si se instala un extractor sobre la superficie de cocina, consulte las instrucciones del extractor para saber cuál es la distancia correcta.

MONTAJE     

Una vez se haya limpiado el perímetro, coloque la junta en la placa como se muestra en la figura.

Coloque la placa en la abertura realizada en la encimera respetando las dimensiones indicadas en las instrucciones.

NOTA: el cable de alimentación debe tener la longitud suficiente para que se pueda extraer hacia arriba.

Para fijar la placa, utilice las abrazaderas (A) suministradas. Coloque las abrazaderas en las ranuras correspondientes 
indicadas por las flechas y fíjelas mediante tornillos apropiados para el grosor de la encimera (consulte las siguientes figuras).

Instalación estándar

Instalación al ras

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

CONEXIÓN DEL GAS  
•	 Conecte el tubo acodado (A)* o (B)* a la tubería principal de entrada a la placa e interponga la arandela (C), de acuerdo con la

norma EN 549.
* Use el tubo acodado (A) para Francia y el (B) para los demás países.

•	 Tras realizar la conexión con el suministro de gas, compruebe si hay fugas mediante la aplicación de agua jabonosa. Encienda

los quemadores y gire los mandos desde la posición máxima  hasta la posición mínima  para comprobar la estabilidad de 
la llama.

CONEXIÓN ELÉCTRICA  

L

Cable de tierra
(amarillo / verde)

N 

C
B

C

C

A



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

USO DE LA PLACA

 No deje que la llama del quemador supere el borde de la sartén.
IMPORTANTE: cuando esté usando la placa, toda el área de la placa se 
puede poner caliente.
•	 Para encender uno de los quemadores, gire el mando correspondiente en

dirección contraria a la de las agujas del reloj hasta la posición de llama al 
máximo.

•	 Presione el mando contra el panel de control para encender el quemador.
•	 Una vez encendido el quemador, mantenga el mando presionado durante 

unos 5-10 segundos para activar el dispositivo de seguridad.
•	 La finalidad del dispositivo de seguridad es cortar el suministro de gas al

quemador si la llama se apaga accidentalmente (debido a corrientes de
aire, interrupciones del suministro de gas, rebosamiento de líquidos, etc.).

•	 El mando no debe presionarse durante más de 15 segundos. Si transcurrido
este tiempo el quemador no permanece encendido, espere al menos un
minuto antes de intentar encenderlo de nuevo.

NOTA: Si, debido a las condiciones del gas suministrado localmente, 
es difícil encender el quemador, se aconseja repetir la operación con el 
mando en la posición del símbolo de la llama pequeña.
El quemador puede apagarse al soltar el mando. Esto significa que el 
dispositivo de seguridad no se ha calentado lo suficiente. En tal caso, repita los 
pasos anteriores.
Si se apagara accidentalmente la llama del quemador, cierre el mando y vuelva 
a intentar encenderlo después de 1 minuto, como mínimo.

CONSEJOS PRÁCTICOS PARA UTILIZAR LOS QUEMADORES
La placa dispone de quemadores de distintos diámetros. Para conseguir un 
rendimiento óptimo de los quemadores se recomienda respetar las normas 
siguientes:
•	 utilice recipientes cuya base tenga un diámetro igual o ligeramente superior al 

de los quemadores (consulte la tabla de la derecha);
•	 utilice exclusivamente ollas y sartenes con fondo plano;
•	 utilice la cantidad de agua correcta para cocinar alimentos con el recipiente

tapado;
•	 no utilice ollas que sobresalgan más allá del borde de la placa;
•	 En el caso de sartenes con la base convexa, tipo wok, utilice la rejilla de apoyo

(no suministrada); colóquela únicamente en el quemador de anillos múltiples.
•	 Evitar golpes accidentals con ollas, rejillas u otros utensilios de cocina
•	 No dejar parrillas para bistecs vacías somber la hirnalla encendida durante màs

de 5 minutos.

IMPORTANTE: El uso inadecuado de las parrillas puede dañar la placa: no 
coloque las parrillas boca abajo ni las arrastre sobre la placa.

QUEMADOR Ø DE RECIPIENTE

2 Anillos De 24 a 26 cm

Rápido De 24 a 26 cm

Semirrápido De 16 a 22 cm

Auxiliar De 8 a 14 cm

No utilice:
•	 planchas de hierro colado ni cacerolas u ollas de piedra o barro;
•	 difusores de calor como rejillas metálicas o de otro tipo;
•	 dos quemadores simultáneamente para un recipiente (por ejemplo, un

recipiente para pescado).
Los líquidos derramados sobre el área de la encimera caliente pueden dañar 
el vidrio.

AJUSTES PARA OTROS TIPOS DE GAS

 Esta operación debe realizarla un técnico cualificado.
Si el aparato va a utilizarse con un tipo de gas distinto al especificado en la 
placa de datos y en el adhesivo informativo pegado sobre la placa, cambie los 
inyectores.
Quite el adhesivo informativo y guárdelo con el manual de instrucciones.
Utilice reguladores de presión adecuados para las presiones de gas que 
se indican en las instrucciones de instalación:
•	 el cambio del inyector de gas debe realizarlo el Servicio de Asistencia o un

técnico cualificado y homologado;
•	 si no se incluye el inyector con el electrodoméstico, solicítelos al Servicio

de Asistencia;
•	 ajuste el suministro al mínimo.
NOTA: Si se utiliza gas de petróleo líquido (G30/G31), el tornillo para 
ajustar el suministro al mínimo debe apretarse al máximo.
IMPORTANTE: Si tiene dificultades para girar los mandos de los 
quemadores, póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica 
para que sustituyan las tapas del quemador.
IMPORTANTE: cuando se utiliza una bombona de gas, la bombona o el 
recipiente de gas debe estar correctamente colocado (orientación vertical).

USO DIARIO

GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia más completa, registre su 
producto en www.register10.eu. ESCANEE EL CÓDIGO QR DE SU 

APARATO PARA OBTENER MÁS 
INFORMACIÓN
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�! Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones 

de seguridad.

1. Rejillas amovibles

2. Quemador auxiliar

3. Quemador rápido

4. Quemador de 2 anillos

5. Quemador semirrápido

6. Quemador semirrápido

7. Mando del quemador auxiliar

8. Mando del quemador rápido

9. Mando del quemador de 2 anillos

10. Mando del quemador semirrápido

11. Mando del quemador semirrápido

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Símbolos

Círculo sombreado

Llama grande

Llama pequeña

Mando cerrado

Apertura/potencia máxima
y encendido eléctrico

Apertura mínima
o potencia reducida
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE DE LA PLACA
•	 Todas las partes esmaltadas y vitrificadas deben limpiarse con agua tibia y

una solución de jabón neutro.
•	 Las superficies de acero inoxidable pueden mancharse debido a la cal del agua o 

al uso de detergentes abrasivos que se dejan en contacto durante mucho tiempo.
Limpie los restos de alimentos (agua, salsas, café, etc.) antes de que se sequen.

•	 Limpie la placa con agua tibia y detergente neutro y séquela a fondo con
un paño suave o una gamuza. Limpie los restos de alimentos quemados 
con productos específicos para superficies de acero inoxidable.

NOTA: Para las superficies de acero inoxidable utilice solo un paño suave 
o una esponja.
•	 No utilice productos abrasivos o corrosivos, limpiadores con cloro ni estropajos

metálicos.
•	 No utilice aparatos de limpieza con vapor.
•	 No emplee productos inflamables.
•	 No deje sustancias ácidas o alcalinas, como vinagre, mostaza, sal, azúcar o

zumo de limón sobre la placa.

LIMPIEZA DE LAS PIEZAS DE LA PLACA
•	 Limpie las partes vitrificadas y esmaltadas con un paño suave o una esponja.
•	 Para limpiarlas, es necesario quitar las parrillas, las tapas y los quemadores.
•	 Limpie estos accesorios a mano con agua tibia y detergente no abrasivo,

quite con cuidado los residuos de alimentos y compruebe que las
aberturas de los quemadores no están obstruidas.

•	 Enjuague y seque con cuidado.
•	 Las rejillas de hierro fundido pueden limpiarse en el lavavajillas.

Retire los alimentos quemados antes de colocar las rejillas en la
bandeja más baja del lavavajillas.

•	 Vuelva a colocar los quemadores y las tapas en su sitio.
•	 Al colocar las parrillas, asegúrese de que el área de las parrillas donde se

apoyan las ollas está alineada con el quemador.
•	 Los modelos equipados con dispositivo de encendido eléctrico y dispositivos 

de seguridad requieren una limpieza exhaustiva del extremo de la bujía para
asegurarse un funcionamiento correcto. Compruebe estos elementos con
frecuencia y si fuera necesario, límpielos con un paño húmedo. Los restos de
alimentos quemados deben eliminarse con un palillo o una aguja.

NOTA: Para evitar daños al dispositivo de encendido eléctrico, no lo 
utilice si los quemadores están fuera de su alojamiento.

NIVEL MÉTODO/TIPO DE COCCIÓN 
(RECOMENDADO PARA) CONSEJOS DE COCINA

1-2
MANTENER CALIENTE Ideal para ablandar manteca, derretir chocolate delicadamente al baño maría, descongelar porciones reducidas 

y mantecar risotto.COCCIÓN SUAVE

3‑4
COCCIÓN A FUEGO LENTO Ideal para recetas de cocción lenta (arroz, salsas, asados, pescado) que usan líquidos (agua, vino, caldo) y para 

mantecar pasta, manteniéndola en ebullición suavemente.GUISAR

5-6
ASANDO Ideal para saltear y estofar verduras, cocer durante periodos largos, precalentar accesorios y obtener una 

consistencia cremosa.FREÍR

7‑8
SALTEADO AGITADO Ideal para dorar, comenzar una cocción, llevar líquidos a ebullición con rapidez, freír productos congelados y 

asar carne y pescado a fuego vivo.ASADO AL GRILL

9 CALENTAR RÁPIDO Ideal para aumentar con rapidez la temperatura de los alimentos o para calentar líquidos (agua).

TABLA DE COCCIÓN

SUSTITUCIÓN DE LOS INYECTORES (consulte la tabla de inyectores en 
las Instrucciones de seguridad)

 Esta operación debe realizarla un técnico cualificado.
•	 Retire las parrillas (A).
•	 Extraiga los quemadores (B).
•	 Con una llave de cubo del tamaño adecuado, desenrosque el inyector (C) 

que va a sustituir.
•	 Sustitúyalo por el inyector correspondiente al nuevo tipo de gas.
•	 Si la placa tiene un quemador de corona múltiple, utilice una llave lateral

para cambiar el inyector (E).

B

D

C

E

A

Antes de instalar la placa, recuerde fijar la placa de calibración del gas 
suministrada con los inyectores, de modo que incluya la información existente 
relativa a la calibración del gas.

AJUSTE DEL SUMINISTRO DE GAS AL MÍNIMO

 Esta operación debe realizarla un técnico cualificado.

El ajuste debe realizarse con la posición de suministro de gas en el mínimo 
(llama pequeña).
No es necesario ajustar el aire principal de los quemadores.
Para asegurarse de que el suministro mínimo está ajustado correctamente, 
quite el mando (F) y realice lo siguiente:
•	 apriete el tornillo para reducir la altura de la llama (−);
•	 afloje el tornillo para aumentar la altura de la llama (+).
En este punto, encienda los quemadores y gire los mandos de la posición

máxima  a la posición mínima  para comprobar la estabilidad de la llama.

F

Después de realizar el ajuste, vuelva a sellar la junta con cera o un material 
similar. 



SERVICIO POSTVENTA

•	 el número de serie (el número que se indica tras la palabra SN en la placa
de características situada debajo del aparato). El número de serie también 
se indica en la documentación; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

•	 su dirección completa;
•	 su número de teléfono.

Si fuera necesaria alguna reparación, póngase en contacto con un Servicio 
Postventa autorizado (que garantiza el uso piezas de recambio originales y 
una reparación correcta).

Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar e información adicional sobre productos mediante 
alguna de las siguientes formas:
• Utilizando el código QR en tu aplicación;
• Visitando nuestro sitio web docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el número de teléfono en el folleto 

de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar los códigos que figuran 
en la placa de características de su producto.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si la placa no funciona bien, antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica, 
consulte la guía de solución de problemas para determinar el problema.
1.	 El quemador no se enciende o la llama no es uniforme

Compruebe que:
•	 se ha cortado el suministro de gas o eléctrico y en concreto, si el mando

del gas está abierto;
•	 la bombona de gas está vacía;
•	 las aberturas de los quemadores están obstruidas;
•	 el extremo del dispositivo de encendido está sucio;
•	 las piezas de los quemadores están colocadas correctamente;
•	 hay corrientes de aire alrededor de la placa.

2.	 El quemador no permanece encendido
Compruebe que:
•	 al encender el quemador, el mando se ha mantenido presionado durante

el tiempo suficiente para activar el sistema de protección;
•	 las aberturas del quemador no están obstruidas junto al termopar;
•	 el extremo del termopar no está sucio;
•	 si el ajuste de gas mínimo es correcto (consulte el apartado correspondiente).

3.	 Los recipientes no son estables
Compruebe que:
•	 la parte inferior del recipiente es completamente plana;
•	 el recipiente está centrado en el quemador;
•	 se han colocado de forma incorrecta las parrillas.

Si el fallo persiste después de estas comprobaciones, póngase en contacto con 
el Servicio de Asistencia más cercano.

Manual del usuarioES
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ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSTVENTA:
1.

2.

Intente resolver el problema consultando las recomendaciones que se
ofrecen en la GUÍA PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS.
Apague el aparato y vuelva a encenderlo para comprobar si se ha
solucionado el problema.

SI EL FALLO PERSISTE DESPUÉS DE ESTAS COMPROBACIONES, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO POSTVENTA.
Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, especi�que 
siempre:
• una breve descripción del problema;
• el tipo y el modelo exacto del aparato;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

®/TM/© 2024 Whirlpool. Fabricado con licencia.



 Estas instruções são válidas se o símbolo do país constar no 
aparelho. Caso o símbolo não conste no aparelho é necessário 
consultar as instruções técnicas que fornecem as instruções 
necessárias relativamente às condições de utilização específicas 
do país.

 ATENÇÃO: A utilização do aparelho de cozedura a gás resulta 
numa produção de calor, humidade e produtos da combustão 
no espaço onde o aparelho está instalado. Certifique-se de que 
a cozinha dispõe de uma boa ventilação, especialmente durante 
a utilização do aparelho: mantenha os orifícios de ventilação 
natural abertos ou instale um dispositivo de ventilação mecânico 
(exaustor mecânico). A utilização intensiva prolongada do 
aparelho pode requerer uma ventilação adicional como, por 
exemplo, a abertura de janelas ou até de uma ventilação mais 
eficiente, aumentando o nível de ventilação mecânica (se 
possível).

 A estrita inobservância das instruções contidas no presente 
manual pode levar a uma explosão, causando danos pessoais 
ou à propriedade.
Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de segurança 
com atenção. Guarde-as por perto para consulta futura. 
As presentes instruções e o próprio aparelho possuem 
informações importantes relativas à segurança, as quais deverá 
ler e respeitar sempre. O fabricante não se responsabiliza por 
quaisquer acontecimentos decorrentes do incumprimento das 
presentes instruções de segurança, da utilização inadequada do 
aparelho ou da configuração incorreta dos respectivos controlos. 

 AVISO: Se a superfície da placa estiver rachada, não utilize o 
aparelho - risco de choque elétrico.

 AVISO: Perigo de incêndio: não guarde objetos nas superfícies 
de cozedura.

 ATENÇÃO: O processo de cozedura tem de ser vigiado. Os 
processos de cozedura de curta duração devem ser 
continuamente vigiados.

 AVISO: A cozedura de alimentos com gorduras ou óleos 
numa placa sem vigilância pode ser perigosa - risco de incêndio. 
NUNCA tente apagar um incêndio com água. Desligue o 
aparelho e depois cubra a chama, por exemplo com uma tampa 
ou manta antifogo.

 Não utilize a placa como superfície ou suporte de trabalho. 
Mantenha quaisquer peças de vestuário ou outros materiais 
inflamáveis afastados do aparelho até que todos os componentes 
deste tenham arrefecido completamente, pois existe risco de 
incêndio.

 As crianças até aos 3 anos deverão manter-se afastadas do 
aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 anos devem ser mantidas 
afastadas do aparelho, exceto se estiverem sob supervisão 
permanente. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a 
partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, desde que estejam sob supervisão ou tenham 
recebido instruções quanto à utilização segura deste aparelho e 
se compreenderem os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção a 

cargo do utilizador não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.

 ATENÇÃO: Caso o vidro da placa se parta: desligue de 
imediato todos os queimadores e qualquer elemento de 
aquecimento elétrico e isole o aparelho da alimentação de 
corrente; não toque na superfície do aparelho; não utilize o 
aparelho.
A tampa de vidro pode partir-se caso seja exposta ao calor. 
Desligue todos os queimadores e placas elétricas antes de fechar 
a tampa. Não feche a tampa caso algum queimador esteja 
ligado.

 AVISO: O aparelho e os seus componentes acessíveis ficam 
quentes durante o funcionamento. Deve ter-se cuidado para 
evitar tocar nos elementos quentes. Mantenha as crianças com 
idade inferior a 8 anos afastadas do aparelho a menos que 
estejam vigiadas em permanência.

 Os alimentos não devem ser deixados dentro ou sobre o 
produto durante mais de uma hora, antes ou depois da cozedura.
UTILIZAÇÃO PERMITIDA

 ATENÇÃO: o aparelho não deve ser ligado a partir de um 
dispositivo de comutação externa, como, por exemplo, um 
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo remoto 
em separado.

 Este aparelho destina-se a ser utilizado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes, tais como: copas para 
utilização dos funcionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho; quintas de exploração agrícola; clientes 
em hotéis, motéis, bed & breakfast e outros tipos de ambientes 
residenciais.

 Estão proibidos outros tipos de utilização (por exemplo, 
aquecimento de divisões da casa).

 Este aparelho não está concebido para o uso profissional. 
Não utilize o aparelho no exterior.

 Utilize panelas e frigideiras com um diâmetro de base igual 
ou ligeiramente superior ao dos queimadores (consulte a tabela 
específica). Certifique-se de que os tachos nas grelhas não vão 
para além do rebordo da placa.

 A utilização incorreta das grelhas pode causar danos à placa: 
não coloque as grelhas de cima para baixo nem as arraste sobre 
a placa.
Não deixe que a chama do queimador vá para além do rebordo do fundo da panela.
Se a superfície da placa for em vidro, não utilize frigideiras em ferro fundido, pedras para 
grelhador, panelas de terracota ou caçarolas.
Não utilize: Difusores de calor tais como malhas de metal, ou de qualquer outro tipo. Dois 
queimadores em simultâneo para um utensílio (por exemplo panela para peixe).
caso condições particulares do abastecimento de gás tornem difícil acender o queimador, 
recomendamos que repita a operação com o botão na posição da chama mais pequena.
Caso instale um exaustor por cima da placa, consulte as instruções do mesmo quanto à 
distância correta a manter entre ambos os aparelhos.
As bases de borracha de protecção situadas sob as grelhas constituem um perigo de 
sufocação para as crianças se forem engolidas. Após remover as grelhas, certifique-se de 
que todos os pés estão instalados corretamente.

INSTALAÇÃO
 O aparelho deve ser transportado e instalado por duas ou 

mais pessoas - risco de lesões. Use luvas de proteção para 
desembalar e instalar o aparelho - risco de cortes. 

 As ligações do gás e elétricas devem estar em conformidade 
com os regulamentos locais.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁLER E 
CUMPRIR

PT



 A instalação, incluindo a alimentação de água (caso seja 
necessário) e as ligações elétricas, bem como quaisquer 
reparações devem ser realizadas por um técnico devidamente 
qualificado. Não repare nem substitua nenhuma peça do 
aparelho a não ser que tal seja especificamente indicado no 
manual de utilização. Mantenha as crianças afastadas do local da 
instalação. Depois de desembalar o aparelho, certifique-se de 
que este não foi danificado durante o transporte. Em caso de 
problemas, contacte o revendedor ou o Serviço Pós-Venda mais 
próximo. Uma vez instalado o aparelho, os elementos da 
embalagem (plástico, peças de esferovite, etc.) devem ser 
armazenados longe do alcance das crianças - risco de asfixia. 
Deve desligar o aparelho da corrente elétrica antes de efetuar 
qualquer operação de instalação - risco de choques elétricos. 
Durante a instalação, certifique-se de que o aparelho não 
danifica o cabo de alimentação - risco de incêndio ou de choques 
elétricos. Ligue o aparelho apenas depois de concluída a 
instalação do mesmo.

 AVISO: a alteração do aparelho e do seu método de instalação 
são essenciais para uma utilização segura e correta do mesmo 
em todos os países adicionais.

 Utilize reguladores de pressão adequados à pressão do gás 
indicada nas Instruções.

 O espaço deve dispor de um sistema de extração de ar que 
expulse os gases de combustão.

 Além disso, o espaço deve dispor também de uma circulação 
de ar adequada, uma vez que é necessário existir ar para que a 
combustão ocorra normalmente. O fluxo de ar não deve ser 
inferior a 2 m3/h por kW de potência instalada.

 O sistema de circulação de ar pode transportar o ar 
diretamente a partir do exterior através de um tubo com uma 
secção transversal interna com pelo menos, 100 cm2; esta 
abertura não deve estar vulnerável a quaisquer tipos de 
obstruções.

 O sistema poderá fornecer o ar necessário à combustão de 
forma indireta, ou seja, a partir das divisões adjacentes que 
disponham de tubos de circulação de ar, como descrito acima. 
Contudo, estas divisões não deverão ser espaços comuns, 
quartos de dormir ou divisões que apresentem risco de incêndio.

 O gás de petróleo liquefeito dissipa-se no chão, uma vez que 
é mais pesado do que o ar. Como tal, as divisões contendo 
botijas de GPL também devem dispor de ventilação para 
permitir a libertação do gás em caso de fuga. Deste modo, as 
botijas de GPL, quer estejam parcialmente ou totalmente cheias, 
não devem ser instaladas ou armazenadas em espaços ou áreas 
de armazenamento que estejam abaixo do nível do solo (caves, 
etc.). É recomendável que mantenha na divisão apenas a botija 
em utilização, posicionado de forma a que não esteja sujeita ao 
calor produzido por fontes externas (fornos, lareiras, fogões, etc.), 
o que pode levar a um aumento da temperatura da botija para
valores superiores a 50 °C.
Se tiver dificuldade ao rodar os botões dos queimadores, contacte o Serviço Pós-Venda a 
fim de proceder à substituição da tampa do queimador, caso verifique que está danificada.
As aberturas utilizadas para realizar a ventilação e dispersão do calor nunca devem ser 
cobertas.

 Execute todos os trabalhos de corte no móvel antes de 
instalar o aparelho e remova todas as lascas de madeira e a 
serradura.

 Caso o aparelho não seja instalado sobre um forno, deverá 
instalar um painel de separação (não incluído) no compartimento 
localizado sob o aparelho.
LIGAÇÃO DO GÁS

 AVISO: Antes da instalação, certifique-se de que as condições 
de distribuição local (tipo de gás e pressão do gás) e a configuração 
do aparelho são compatíveis.

 Assegure-se de que a pressão do fornecimento de gás é 
consistente com os valores indicados na Tabela “Especificações 
dos queimadores”.

 AVISO: As condições de configuração para este aparelho 
encontram-se indicadas na tabela (ou na placa de características).

 AVISO: este aparelho não está ligado a um dispositivo de 
extração de produtos de combustão. Este deve ser instalado e 
ligado de acordo com os regulamentos de instalação em vigor. 
Deve ser tomada atenção especial aos requisitos relevantes 
relativos à ventilação.

 Caso o aparelho esteja ligado a gás liquefeito, o parafuso de 
regulação deve ser apertado tanto quanto possível.

 IMPORTANTE: Quando utiliza uma botija de gás, esta deve 
ser colocada adequadamente (na posição vertical).

 AVISO: esta operação deve ser realizada por um técnico 
qualificado.

 Para a ligação do gás, utilize apenas uma mangueira flexível 
ou rígida de metal.

 Ligação a um tubo rígido (cobre ou aço)  
A ligação ao sistema de gás deve ser efetuada de forma a não 
sobrecarregar nenhum outro eletrodoméstico. Existe um 
encaixe ajustável ao tubo em forma de L na fonte de alimentação 
do aparelho e este está equipado com uma vedação para evitar 
quaisquer fugas. A vedação deve ser substituída após a rotação 
do conector (a vedação vem fornecida com o aparelho). A junta 
do tubo de entrada de gás tem rosca de 1/2 gás macho cilíndrica.

 Ligação de um tubo de aço inoxidável sem juntas flexíveis 
para um acessório roscado. O encaixe do tubo de fornecimento 
de gás é um acessório roscado 1/2 gás macho cilíndrico. A 
instalação destes tubos deve ser efetuada de maneira que o seu 
comprimento, em condições de máxima extensão, não seja 
maior de 2000 mm. Quando a ligação estiver terminada, 
assegure-se de que o tubo metálico flexível não entre em 
contacto com as partes móveis ou fique amassado. Utilize 
exclusivamente tubos e guarnições de retenção em 
conformidade com as normas nacionais em vigor.

 IMPORTANTE: se usar um tubo de aço inoxidável, este deve 
ser instalado de forma a não tocar em qualquer parte móvel do 
armário (p. ex., numa gaveta). Este deve passar por uma área 
onde não existam obstruções e onde seja possível inspecioná-lo 
a todo o seu comprimento.

 O aparelho deve estar ligado ao fornecimento de gás 
principal ou à botija de gás, em conformidade com as normas 
nacionais atuais. Antes de efetuar a ligação certifique-se de que 
o aparelho é compatível com o fornecimento de gás que
pretende utilizar. Se não for o caso, siga as instruções indicadas
no parágrafo “Adaptar a diferentes tipos de gás”.

 Após a ligação ao abastecimento de gás, procure se existem 
fugas usando água com detergente. Ligue os queimadores e 



rode os botões da posição máx. 1* para a posição mínima 2* 
para verificar a estabilidade da chama.
ADAPTAR A DIFERENTES TIPOS DE GÁS
(Esta operação deve ser efetuado por um técnico qualificado).

 Para adaptar o aparelho a um tipo de gás diferente do tipo 
para o qual foi fabricado (indicado na etiqueta de classificação), 
siga as etapas específicas fornecidas após as figuras relativas à 
instalação.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE

 IMPORTANTE: os dados relevantes sobre voltagem e 
absorção de energia estão indicados na placa de características.

 O cabo de alimentação deve ser suficientemente comprido 
para ligar o aparelho à tomada elétrica da parede, depois de 
instalado no respetivo lugar. Não puxe o cabo de alimentação.

 Deve ser possível desligar o aparelho da fonte de alimentação, 
desligando-o na ficha, caso esta esteja acessível, ou através de 
um interruptor multipolar instalado na tomada de acordo com a 
regulamentação aplicável a ligações elétricas; além disso, o 
aparelho deve dispor de ligação à terra, de acordo com as 
normas de segurança elétrica nacionais. 

 Não utilize adaptadores, fichas múltiplas ou extensões. Após 
a instalação do aparelho, os componentes elétricos devem estar 
inacessíveis ao utilizador. Não utilize o aparelho com os pés 
descalços ou molhados. Não ligue este aparelho se o cabo ou a 
ficha elétrica apresentar danos, se não estiver a funcionar 
corretamente, se estiver danificado ou se tiver caído.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado deverá ser 
substituído por um idêntico pelo fabricante ou por um técnico 
de assistência ou pessoas similarmente qualificadas de modo a 
evitar a ocorrência de situações perigosas, pois existe o risco de 
choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 AVISO: Assegure-se de que o aparelho está desligado da 
fonte de alimentação antes de realizar quaisquer operações de 
manutenção; nunca use uma máquina de limpeza a vapor para 
limpar o aparelho - risco de choques elétricos.

 Não utilize produtos abrasivos ou corrosivos, produtos de 
limpeza à base de cloro, ou esfregões da louça.

 Para evitar danificar o isqueiro elétrico, não o utilize quando 
os queimadores não estiverem instalados.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme indicado pelo símbolo de 
reciclagem .
As várias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsável e em total 
conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou reutilizáveis. Elimine-o em 
conformidade com as normas de eliminação de resíduos locais. Para obter mais 
informações sobre o tratamento, recuperação e reciclagem de eletrodomésticos, contacte 
as autoridades locais, o serviço de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu 
o aparelho. Este aparelho está classificado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE relativa aos Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) e com os 
regulamentos referentes à gestão de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos de 
2013 (conforme alteração).
Ao assegurar a eliminação correta deste produto, estamos a proteger o ambiente e a
saúde humana contra riscos negativos.

O símbolo  no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que 
este aparelho não deve ser tratado como resíduo doméstico e deve ser transportado para 
um centro de recolha adequado para proceder à reciclagem do equipamento elétrico e 
eletrónico. 
SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
Utilize panelas e frigideiras com um diâmetro de base igual ao da superfície de cozedura. 
Utilize apenas panelas e frigideiras com fundo plano.
Se possível, mantenha as panelas tapadas durante a cozedura.
Utilize uma panela de pressão para poupar ainda mais energia e tempo.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Este aparelho cumpre os requisitos de conceção ecológica do regulamento europeu n.º 
66/2014, os requisitos de concepção ecológica dos produtos relacionados com o consumo 
de energia e o regulamento sobre as informações energéticas (alteração) (saída UE) de 
2019 em conformidade com a norma europeia EN 30-2-1.
As informações relacionadas com o modo de baixo consumo do aparelho, em 
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/826, podem ser encontradas na seguinte 
hiperligação: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



ESPECIFICAÇÕES DOS QUEIMADORES    PT CATEGORIA II2H3+

Tipo de gás utilizado Tipo de queimador Marca do injetor Fluxo térmico 
anunciado

kW

Consumo 
anunciado

Capacidade 
reduzida de 

calor
kW

Pressão do gás
mbar

min. anunc. máx.

GÁS NATURAL
(Metano)� G20

Rápido (R)
Semi-rápido (SR)
Auxiliar (AUX)
2 Anéis (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

GÁS DE PETRÓLEO
LIQUEFEITO 
(Butano)� G30

Rápido (R)
Semi-rápido (SR)
Auxiliar (AUX)
2 Anéis (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

GÁS DE PETRÓLEO
LIQUEFEITO  
(Propano)� G31

Rápido (R)
Semi-rápido (SR)
Auxiliar (AUX)
2 Anéis (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

25 37 45

Tipo de gás utilizado Configuração do modelo  
5 QUEIMADORES

Taxa de fluxo térmico 
nominal (kW) 

Consumo total nominal Ar necessário (m3) para 
queimar 1m3 de gás

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  28-30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  37 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

CORRENTE ELÉCTRICA: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1 W



INSTALAÇÃO (CLASSE 3)

INFORMAÇÃO TÉCNICA PARA QUEM INSTALAR A PLACA
•	 Utilize luvas de proteção quando manusear, preparar e instalar o produto.
•	 Este produto pode ser encastrado numa bancada com 20 a 60 mm de espessura, com instalação padrão. Para instalação embutida 30 ÷ 68 mm.
•	 Se não for inserido um forno sob a placa, insira um painel separador com uma superfície no mínimo igual à abertura existente no tampo. Este painel deve ser 

colocado a uma distância máxima de 150 mm abaixo da superfície superior da bancada, mas nunca a menos de 20 mm do fundo da placa. Caso pretenda
instalar um forno sob a placa, certifique-se de que este está equipado com um sistema de arrefecimento.

DIMENSÕES E DISTÂNCIAS A SEREM MANTIDAS

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

mín. 55 mmmín. 20 mm
máx. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

mín.  55 mm
mín. 30 mm
máx. 68 mm

Antes de aplicar o silicone, certi�que-se de que a placa está centrada no contorno

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

NOTA: se a distância “A” entre a parede dos armários for entre 600 mm e 730 mm, a altura “B” terá de ser, no mínimo, de 530 mm. 
Se a distância “A” entre a parede dos armários for maior do que a largura da placa, a altura “B” terá de ser, no mínimo, de 400 mm. 
Em caso de instalação de um exaustor por cima da placa, consulte as instruções do exaustor para uma distância correcta.

MONTAGEM    

Depois de limpar a superfície periférica, aplique a junta fornecida na placa conforme indicado na figura.

Posicione a placa sobre a abertura da bancada que foi feita respeitando as dimensões indicadas nas Instruções.

NOTA: o cabo de alimentação deve ser suficientemente longo para permitir ser extraído para cima.

Para fixar a placa, utilize os suportes (A) fornecidos. Fixe os suportes nos respetivos orifícios indicados pelas setas e aperte-os com os respetivos parafusos de 
acordo com a espessura da bancada (consulte as figuras seguintes).

Instalação padrão

Instalação embutida

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

LIGAÇÃO DO GÁS  

Ligue o cotovelo (A)* ou (B)* fornecido, ao tubo de entrada principal da placa e introduza a anilha (C) fornecida, em conformidade 
com EN 549.*

*O cotovelo (A) deve ser usado em França e o cotovelo (B) em todos os outros países.
•	 Após a ligação ao abastecimento de gás, procure se existem fugas usando água com detergente. Ligue os queimadores e rode

os botões desde a posição máxima  até à posição mínima  para verificar a estabilidade da chama.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

L

Cabo de terra
(amarelo / verde)

N

C
B

C

C

A



Manual do proprietárioPT

DESCRIÇÃO DO PRODUTO

COMO UTILIZAR A PLACA

 Não deixe que a chama do queimador vá para além do rebordo do fundo 
da panela.
IMPORTANTE: quando a placa está a ser usada, toda a área da placa pode 
estar quente.
•	 Para acender um dos queimadores, rode o respetivo botão no sentido

inverso ao dos ponteiros do relógio até à posição de chama máxima.
•	 Carregue no botão contra o painel de controlo para ativar o isqueiro.
•	 Após acender o queimador, mantenha o botão premido durante cerca de

5-10 segundos para permitir uma operação correta do dispositivo.
•	 Este dispositivo de segurança do queimador desliga o abastecimento de

gás até ao queimador caso a chama se apague acidentalmente (devido a 
uma súbita corrente de ar, interrupção no abastecimento de gás, líquidos 
que saíram por fora ao ferver, etc.).

•	 Não deve premir o botão durante mais do que 15 segundos. Se, após
esse tempo, o queimador não se mantiver aceso, espere pelo menos um
minuto antes de o tentar acender de novo.

NOTA: caso condições particulares do abastecimento de gás tornem 
difícil acender o queimador, recomendamos que repita a operação com 
o botão na posição da chama mais pequena.
O queimador pode apagar-se quando solta o botão. Isto significa que
o dispositivo de segurança não aqueceu o suficiente. Neste caso, repita as
operações descritas acima.
Se apagar-se acidentalmente a chama do queimador feche o botão de
comando e tente acender novamente somente após um minuto no mínimo.

CONSELHOS PRÁTICOS PARA UTILIZAÇÃO DOS QUEIMADORES
Esta placa possui queimadores de diferentes diâmetros. Para um melhor 
desempenho, cumpra as seguintes regras:
•	 Utilize panelas e frigideiras que tenham um fundo com a mesma largura

dos queimadores ou ligeiramente maior (consulte a tabela à direita).
•	 Utilize apenas panelas e frigideiras com fundo plano.
•	 Utilize a quantidade correta de água quando cozinhar alimentos,

mantendo o tacho tapado.
•	 Certifique-se de que os tachos nas grelhas não vão para além do rebordo

da placa.
•	 No caso de panelas com fundos convexos (WOK), utilize a grelha de suporte

fornecida, que deve ser colocada apenas no queimador multianéis.
•	 Evitar batidas acidentails com panelas, grades ou outros utensílios da

cozinha.
•	 Nãdeixar frigoderais vaziar somber o fogão aceso por mais de 5 minutos.

IMPORTANTE: uma utilização incorreta das grelhas pode originar danos na 
placa: não coloque as grelhas de cima para baixo nem as arraste sobre a placa.

QUEIMADOR Ø PANELA

2 Anéis Entre 24 e 26 cm

Rápido Entre 24 e 26 cm

Semi-rápido Entre 16 e 22 cm

Auxiliar Entre 8 e 14 cm

Não utilize:
•	 frigideiras de ferro fundido, pedras para grelhador, potes e panelas de terracota;
•	 difusores de calor tais como malhas de metal, ou de qualquer outro tipo;
•	 dois queimadores em simultâneo para um utensílio (por exemplo panela

para peixe).
Líquidos derramados na área da placa quente podem causar danos ao vidro.

ADAPTAR A DIFERENTES TIPOS DE GÁS

 Esta operação deve ser realizada por um técnico qualificado.
Se o aparelho vai ser usado com um tipo de gás diferente do que está indicado 
na placa de características e etiqueta de informações no topo da placa, mude 
os injetores.
Retire a etiqueta de informações e guarde-a com o livro de instruções.
Utilize reguladores de pressão adequados à pressão do gás indicada nas 
Instruções:
•	 o injetor de gás deve ser trocado pelo Serviço Pós-Venda ou por um

técnico qualificado;
•	 o injetor não fornecido com o aparelho deve ser encomendado ao Serviço

Pós-Venda;
•	 ajuste a definição mínima das torneiras.
NOTA: quando é usado gás de petróleo líquido (G30/G31), o parafuso de 
ajuste de saída mínima de gás, deve ser apertado o máximo possível.
IMPORTANTE: se tiver dificuldade em rodar os botões dos queimadores, 
contacte o Serviço Pós-Venda para substituir a torneira do queimador 
caso tenha algum defeito.
IMPORTANTE: quando utiliza uma botija de gás, esta deve ser colocada 
devidamente (na posição vertical).

UTILIZAÇÃO DIÁRIA

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assistência mais completa, registe o 
seu produto em www.register10.eu. EFETUE A LEITURA DO CÓDIGO 

QR NO SEU APARELHO PARA 
OBTER MAIS INFORMAÇÕES
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�! Leia as instruções de segurança com atenção antes de 

usar o aparelho.

1. Grelhas amovíveis

2. Queimador auxiliar

3. Queimador rápido

4. Queimador de 2 anéis

5. Queimador semi-rápido

6. Queimador semi-rápido

7. Botão de controlo do queimador auxiliar

8. Botão de controlo do queimador rápido

9. Botão de controlo do queimador com 2 anéis

10. Botão de controlo do queimador semi-rápido

11. Botão de controlo do queimador semi-rápido

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Símbolos

Círculo sombreado

Chama grande

Chama pequena

Torneira fechada

Abertura/saída máxima
e acendedor elétrico

Abertura mínima ou
saída reduzida



LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 Desligue o aparelho da corrente elétrica.

LIMPAR A SUPERFÍCIE DA PLACA
•	 Todas as partes de esmaltadas e de vidro, devem ser limpas com água

quente e uma solução neutra.
•	 As superfícies em aço inoxidável podem ficar manchadas por água calcária 

ou detergentes agressivos, se ficarem em contacto com estes durante
muito tempo. Qualquer alimento derramado (água, molho, café, etc.) deve
ser limpo antes que seque.

•	 Limpe com água quente e detergente neutro e, de seguida, seque com
um pano macio ou camurça. Retire a sujidade acumulada com produtos
de limpeza específicos para superfícies de aço inoxidável.

NOTA: limpe o aço inoxidável apenas com um pano macio ou com uma esponja.
•	 Não utilize produtos abrasivos ou corrosivos, produtos de limpeza à base

de cloro, ou esfregões da louça.
•	 Não utilize aparelhos de limpeza a vapor.
•	 Não utilize produtos inflamáveis.
•	 Não deixe substâncias ácidas ou alcalinas, tais como vinagre, mostarda, sal,

açúcar ou sumo de limão, sobre a placa de fogão.

LIMPAR AS PARTES DA PLACA
•	 Limpe o vidro e as partes esmaltadas apenas com um pano macio ou uma esponja.
•	 Grelhas, tampas dos queimadores e queimadores, podem ser retirados

para limpeza.
•	 Limpe-os manualmente com água quente e detergente não abrasivo,

removendo quaisquer resíduos de alimentos e verificando se nenhum dos 
orifícios do queimador está entupido.

•	 Enxague e seque.
•	 As grelhas de ferro fundido podem ser lavadas na máquina de lavar loiça.

Remova quaisquer vestígios de alimentos queimados antes de colocar 
as grelhas na prateleira inferior da máquina de lavar loiça.

•	 Torne a colocar os queimadores e as tampas corretamente nos respetivos locais.
•	 Quando tornar a colocar as grelhas, certifique-se de que a área onde

assentam as panelas está alinhada com o queimador.
•	 Os modelos equipados com isqueiro elétrico e dispositivo de segurança,

exigem uma limpeza mais aprofundada da extremidade do acendedor
para garantir uma operação correta. Verifique estas partes frequentemente 
e, se necessário, limpe-as com um pano húmido. Quaisquer restos de
alimentos devem ser retirados com um palito ou uma agulha.

NOTA: Para evitar danificar o isqueiro elétrico, não o utilize quando os 
queimadores não estiverem instalados.

TABELA DE COZEDURA

NÍVEL MÉTODO/TIPO DE COZEDURA 
(SUGERIDOS PARA) SUGESTÕES DE COZEDURA

1-2
MANTER QUENTE Ideal para amolecer manteiga, derreter levemente chocolate em banho maria, descongelar pequenas 

porções e preparar risoto cremoso.COZEDURA SUAVE

3-4
COZINHAR LENTAMENTE Ideal para receitas de cozedura lenta (arroz, molhos, assados, peixe) utilizando líquidos (água, vinho, caldo), 

e massas cremosas, manter uma cozedura leve.GUIZAR

5-6
A ASSAR Ideal para saltear, estufar vegetais, cozinhar durante períodos mais longos, preaquecer acessórios, cozinhar 

até ficar cremoso.FRITAR

7-8
FRITAR Ideal para dourar, começar a cozinhar, ferver rapidamente os líquidos, fritar alimentos congelados a baixas 

temperaturas, grelhar carne e peixe, manter uma cozedura forte.GRELHAR

9 AQUECIMENTO RÁPIDO Ideal para o aumento rápido da temperatura dos alimentos ou para o aquecimento rápido de líquidos (água).

SUBSTITUIR OS INJETORES (consulte a tabela de injetores nas Instruções 
de segurança )

 Esta operação deve ser realizada por um técnico qualificado.
•	 Retire as grelhas (A).
•	 Extraia os queimadores (B).
•	 Utilizando uma chave sextavada do tamanho adequado, desaperte o

injetor (C), desaperte o injetor que quer substituir.
•	 Substitua-o pelo injetor adequado ao novo tipo de gás.
•	 Torne a montar o injetor em (D).
•	 Se tiver um queimador com várias coroas, utilize a chave lateral para substituir

o injetor (E ).

B

D

C

E

A

Antes de instalar a placa, não se esqueça de afixar a placa de calibração do 
gás fornecida com os injetores, de forma que esta cubra a informação anterior 
relativa à calibração de gás.

AJUSTAR A SAÍDA MÍNIMA DE GÁS DAS TORNEIRAS
 Esta operação deve ser realizada por um técnico qualificado.

Os ajustes devem ser realizados com o botão na posição de mínimo  (chama 
pequena).
O ar primário dos queimadores não precisa de ser ajustado.
Para garantir que a saída mínima está corretamente ajustada, retire o botão (F) 
e faça o seguinte:
•	 aperte o parafuso para reduzir a altura da chama (−);
•	 solte o parafuso para aumentar a altura da chama (+).
Nesta fase, ligue os queimadores e rode os botões desde a posição máxima 
até à posição mínima  para verificar a estabilidade da chama.

F

Quando terminar o ajuste, torne a selar usando cera ou um material equivalente. 



RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se a placa não funcionar devidamente, antes de contactar o Serviço Pós-Venda, 
consulte o Guia para Resolução de Problemas para determinar qual o problema.
1.	 O queimador não acende ou a chama não é regular

Verifique se:
•	 o abastecimento de gás ou energia elétrica não estão desligados, e

especialmente se a torneira de segurança do gás está aberta.
•	 a botija de gás (gás líquido) não está vazia;
•	 as aberturas do queimador não estão entupidas;
•	 a extremidade do acendedor não está suja;
•	 todas as partes do queimador estão posicionadas corretamente;
•	 não existem correntes de ar perto da placa.

2.	 O queimador não se mantém aceso
Verifique se:
•	 quando acende o queimador, o botão foi premido o tempo suficiente

para ativar o dispositivo de proteção;

•	 as aberturas do queimador não estão entupidas perto do par termoelétrico;
•	 a extremidade do dispositivo de segurança não está suja;
•	 a saída mínima de gás está corretamente ajustada (consulte o parágrafo

relevante)
3.	 Os recipientes não estão estáveis

Verifique se:
•	 o fundo do recipiente é perfeitamente plano;
•	 o recipiente está centrado sobre o queimador;
•	 as grelhas não foram trocadas ou posicionadas incorretamente.

Se, após efetuar as verificações acima indicadas, o problema persistir, contacte 
o Serviço Pós-Venda mais próximo.

As políticas, a documentação padrão e as informações de produto adicionais poderão ser consultadas:
• Utilizar o código QR no seu aparelho;
• Visitando o nosso website docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). 

Ao contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identificação do seu produto. ����
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SERVIÇO PÓS-VENDA

•	 o número de série (número situado após a palavra SN na chapa de
características localizada por baixo do aparelho). O número de série
também se encontra indicado na documentação; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

•	 a sua morada completa;
•	 o seu número de telefone.

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte um Serviço de Assistência 
Técnica autorizado (para garantir a utilização de peças sobressalentes originais 
e uma reparação correta).

400020005485-B
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ANTES DE CONTACTAR O SERVIÇO PÓS-VENDA:
1. 

2. 

Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestões
fornecidas na secção de RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.
Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou
resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR APÓS ESSAS VERIFICAÇÕES, CONTACTE O 
SERVIÇO PÓS-VENDA MAIS PRÓXIMO.
Quando contactar o nosso Serviço de Pós-venda indique sempre:
• uma breve descrição da anomalia;
• o tipo e o modelo exato do aparelho;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
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 Tyto pokyny platí v  případě, pokud je na spotřebiči 
uveden symbol země. Pokud takový symbol na přístroji 
není, je třeba nahlédnout do technických pokynů, kde 
naleznete potřebné informace týkající se úpravy 
nastavení spotřebiče na podmínky pro používání v dané 
zemi.

 UPOZORNĚNÍ: Použití plynového sporáku vede k 
produkci tepla, vlhkosti a produktů spalování v místnosti, 
ve které je instalován. Ujistěte se, že je kuchyň dobře 
větraná, zvláště je-li spotřebič v provozu: ponechejte 
otevřené otvory pro přirozenou ventilaci, nebo 
nainstalujte mechanické ventilační zařízení (mechanickou 
odtahovou digestoř). Dlouhé a intenzivní používání 
přístroje může vyžadovat další způsob větrání, například 
otevření okna, popřípadě efektivnější ventilaci zvýšením 
úrovně mechanické ventilace tam, kde je k dispozici.

 Pokud se nebudete přesně řídit informacemi v této 
příručce, může dojít k požáru nebo výbuchu s následkem 
poškození majetku nebo zranění osob.
Před použitím spotřebiče si přečtěte tyto bezpečnostní 
pokyny. Mějte je při ruce pro účely pozdějšího použití. 
V  těchto pokynech a  na samotném spotřebiči jsou 
uvedena důležitá bezpečnostní upozornění, která je 
třeba za všech okolností dodržet. Výrobce odmítá nést 
jakoukoli odpovědnost za poruchy, které byly způsobeny 
nedodržením bezpečnostních pokynů, nevhodným 
používáním spotřebiče nebo nesprávným nastavením 
ovladačů. 

 VÝSTRAHA: Pokud je varný povrch popraskaný, 
zařízení nepoužívejte. Riziko elektrického šoku.

 VÝSTRAHA: Nebezpečí požáru: Na varném povrchu 
neskladujte žádné předměty.

UPOZORNĚNÍ: Proces vaření musí probíhat pod 
kontrolou. Krátké vaření musí být neustále monitorováno.

 VÝSTRAHA: Vaření pokrmů s  obsahem tuku nebo 
oleje bez dozoru na varné desce může být nebezpečné. 
Riziko požáru! NIKDY se nepokoušejte hasit oheň vodou. 
Spotřebič vypněte a pak plamen přikryjte pokličkou 
nebo hasicí dekou.

 Varnou plochu nepoužívejte jako pracovní plochu 
nebo oporu. Do blízkosti spotřebiče nepokládejte oděvy 
nebo jiné hořlavé materiály, dokud veškeré součásti zcela 
nevychladnou. Riziko požáru!

 Velmi malé děti (0−3 roky) je třeba držet v bezpečné 
vzdálenosti od spotřebiče. Malé děti (3–8 let) by se neměly 
ke spotřebiči přibližovat, pokud nejsou pod dozorem. 
Děti starší 8 let a osoby s fyzickým, smyslovým či duševním 
postižením nebo bez patřičných zkušeností a  znalostí 
mohou tento spotřebič používat pouze pod dohledem 
nebo tehdy, pokud obdržely informace o  bezpečném 
použití spotřebiče a  rozumějí rizikům, která s  jeho 
používáním souvisejí. Nedovolte dětem, aby si se 
spotřebičem hrály. Nedovolte dětem, aby bez dohledu 
prováděly čištění a běžnou údržbu spotřebiče.

 UPOZORNĚNÍ: V  případě, že praskne sklo plotýnky: 
okamžitě vypněte všechny hořáky a všechny elektrické 
topné články a  odpojte spotřebič od elektrické sítě,  
nedotýkejte se povrchu spotřebiče, spotřebič 
nepoužívejte.
Skleněné víko se při zahřátí může rozlomit. Před zavřením 
víka vypněte všechny hořáky a elektrické ploténky. Víko 
nezavírejte, pokud hořák hoří.

 VÝSTRAHA: Spotřebič a jeho přístupné součásti se při 
použití zahřívají. Je třeba dbát opatrnosti, abyste se 
nedotkli topných těles. Děti mladší 8  let se nesmějí ke 
spotřebiči přibližovat, pokud nejsou pod dohledem 
dospělé osoby.

 Jídlo nesmí zůstat uvnitř výrobku nebo být na 
výrobku položeno déle než jednu hodinu před jeho 
tepelnou úpravou či po jejím dokončení.
POVOLENÉ POUŽITÍ

 UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič není určen k  řízení 
pomocí externího zařízení, jako je např. časovač, nebo 
samostatného systému dálkového ovládání.

 Tento spotřebič je určen k  použití v  domácnostech 
a zařízeních, jako jsou: kuchyňské kouty pro zaměstnance 
v obchodech, kancelářích a na jiných pracovištích; statky; 
klienty hotelů, motelů, zařízení typu „bed & breakfast“ 
a jiných rezidenčních prostředích.

 Není přípustné jej používat jiným způsobem (např. 
k vytápění místností).

 Tento spotřebič není určen k profesionálnímu použití. 
Spotřebič nepoužívejte venku.

 Používejte nádoby s průměrem dna stejným, jako je 
průměr varné zóny hořáku, nebo jen nepatrně větším (viz 
zvláštní tabulka). Dbejte na to, aby nádoby na mřížce 
nepřesahovaly okraj varné desky.

 Nevhodné použití mřížek může plotnu poškodit: 
Nepokládejte mřížky na varnou desku obráceně ani je po 
desce neposouvejte.
Plamen hořáku nesmí přesahovat za okraj dna hrnce či pánve.
Pokud je povrch varné desky vyroben ze skleněného materiálu, nepoužívejte 
litinové rošty, keramické kameny a terakotové hrnce nebo pánve.
Nepoužívejte: rozptylovače tepla, jako jsou kovové mřížky apod.; dva hořáky 
současně na jednu nádobu (např. hrnec na ryby).
Pokud konkrétní místní podmínky dodávky plynu znesnadňují zapálení hořáku, 
doporučujeme zopakovat postup s ovladačem nastaveným na malý plamen.
V případě instalace digestoře nad horní panel sporáku naleznete údaje o správné 
vzdálenosti digestoře od panelu sporáku v návodu k digestoři.
Malé děti by se při hře s ochrannými gumovými nožičkami na mřížkách mohly 
udusit. Po odstranění mřížek se prosím ujistěte, že všechny patky jsou správně 
nasazeny.

INSTALACE
 Stěhování a instalace spotřebiče vyžaduje minimálně 

dvě osoby – nebezpečí zranění. Při rozbalování a instalaci 
používejte ochranné rukavice – nebezpečí pořezání. 

 Připojení elektřiny a plynu musí být v souladu s místními 
předpisy.

 Instalaci, včetně připojení přívodu vody (pokud nějaký 
existuje) a elektřiny, a opravy musí provádět kvalifikovaný 
technik. Neopravujte ani nevyměňujte žádnou část 
spotřebiče, pokud to není výslovně uvedeno v  návodu 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY JE DŮLEŽITÉ SI JE DŮKLADNĚ PŘEČÍST A ŘÍDIT SE 
JIMI
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k  použití. Nedovolte dětem, aby se přibližovaly k  místu 
instalace. Po vybalení spotřebiče se přesvědčte, že nebyl při 
dopravě poškozen. V  případě problémů se obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší servisní středisko. Po instalaci 
musí být obalový materiál (plasty, polystyrenová pěna atd.) 
uložen mimo dosah dětí – nebezpečí udušení. Před 
zahájením instalace je nutné spotřebič odpojit od elektrické 
sítě – nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Během 
instalace se ujistěte, že zařízení nepoškozuje napájecí kabel 
– nebezpečí požáru a úrazu elektrickým proudem. Zařízení
nezapínejte, dokud nebyla ukončena instalace.

 VÝSTRAHA: Modifikace spotřebiče a způsob jeho instalace 
mají za účelem bezpečného a  správného používání 
spotřebiče ve všech dalších zemích zásadní důležitost.

 Používejte regulátory tlaku vhodné pro tlak plynu 
uvedený v pokynech.

 Místnost musí být vybavena systémem odsávání 
vzduchu, který vypudí veškeré spaliny. Může to být 
digestoř nebo elektrický ventilátor, které se zapnou 
automaticky s každým zapnutím spotřebiče.

 Místnost musí také umožňovat správnou cirkulaci 
vzduchu, protože ten je zapotřebí k tomu, aby spalování 
probíhalo normálně. Průtok vzduchu nesmí být nižší než 
2 m3/h na kW instalovaného výkonu.

 Systém cirkulace vzduchu může odebírat vzduch 
přímo zvenčí, a to pomocí trubky s vnitřním průřezem 
alespoň 100 cm2; otvor nesmí být náchylný k zablokování.

 Systém může vzduch potřebný pro spalování dodávat 
rovněž nepřímo, tj. z  přilehlých místností vybavených 
vzduchovými cirkulačními trubkami, jak je popsáno výše. 
Nesmí se však jednat o prostory, jako jsou společenské 
místnosti, ložnice nebo místnosti, které představují 
nebezpečí požáru.

 Kapalný ropný plyn klesá k podlaze, neboť je těžší než 
vzduch. Proto musí být místnosti, ve kterých se nacházejí 
láhve s LPG, rovněž vybaveny větracími otvory, které umožní 
odvětrání plynu v případě jeho úniku. V důsledku toho nesmí 
být láhve s LPG, ať již částečně či zcela naplněné, instalovány 
nebo skladovány v  místnostech nebo skladovacích 
prostorách, které se nacházejí pod úrovní země (ve sklepech 
apod.). Doporučujeme vám ponechat v  místnosti pouze 
láhev, kterou právě používáte a která je umístěna tak, aby 
nebyla vystavena působení tepla ze strany externích zdrojů 
(trub, krbů, sporáků atd.), jejichž prostřednictvím by mohlo 
dojít ke zvýšení teploty láhve nad 50 °C.
Pokud jdou ovladače hořáků otáčet jen ztuha, obraťte se prosím na náš 
poprodejní servis; v případě shledání závady bude nutné ventil hořáku vyměnit.
Otvory používané pro větrání a rozptylování tepla se nikdy nesmí zakrývat.

 Je-li nutné skříňku, do které bude zařízení umístěno, 
přiříznout, proveďte tyto práce ještě předtím, než jej do 
skříňky zasunete. Následně odstraňte všechny dřevěné 
třísky a piliny.

 Pokud není spotřebič nainstalován nad troubou, pod 
spotřebič je třeba nainstalovat i oddělovací panel (není 
součástí balení).
PŘIPOJENÍ PLYNU

 VÝSTRAHA: Před prováděním instalace se ujistěte, že 
místní distribuční podmínky (druh plynu a jeho tlak) a 

nastavení spotřebiče si odpovídají.
 Zkontrolujte, zda přívodní tlak plynu odpovídá 

hodnotám uvedeným v tabulce „Specifikace hořáku a 
trysek“.

 VÝSTRAHA: Podmínky nastavení vztahující se k tomuto 
zařízení jsou uvedeny na etiketě (nebo výrobním štítku).

 VÝSTRAHA: Tento spotřebič není připojen k zařízení 
pro odvod produktů spalování. Je třeba jej nainstalovat a 
připojit v souladu s aktuálními předpisy pro instalaci. Je 
třeba věnovat zvláštní pozornost příslušným požadavkům 
na odvětrávání.

 Pokud jsou spotřebiče připojeny k zásobníku kapalného 
plynu, je třeba co nejvíce utáhnout regulační šroub.

 DŮLEŽITÉ: V případě použití tlakové láhve musí být 
tlaková láhev správě usazena (ve svislé poloze).

 VÝSTRAHA: Tento úkon musí provést kvalifikovaný 
technik.

 K  připojení plynu použijte pouze ohebnou nebo 
pevnou kovovou hadici.

 Připojení k  pevnému potrubí (měděnému nebo 
ocelovému) Připojení k  plynovému systému musí být 
provedeno tak, aby bylo vyloučeno jakékoli zatížení 
přístroje. Na plošině spotřebiče pro zásobník plynu se 
nachází nastavitelná potrubní armatura ve tvaru L opatřená 
těsněním chránícím před úniky. Po otočení potrubní 
armatury je třeba těsnění vždy vyměnit (těsnění se dodává 
společně se spotřebičem). Potrubní armatura pro přívod 
plynu je opatřena vnějším půlpalcovým závitem.

 Připojení flexibilní trubky bez svarů z nerezavějící oceli 
k  závitovému nástavci Potrubní armatura pro přívod 
plynu je opatřena vnějším půlpalcovým závitem. Tyto 
trubky musejí být instalovány tak, aby při svém plném 
roztažení nikdy nepřesáhly délku 2  000  mm. Poté, co 
připojení zrealizujete, ujistěte se, že se ohebná kovová 
trubka nedotýká žádných pohyblivých součástí a nic na 
ni netlačí. Používejte pouze takové trubky a těsnění, která 
odpovídají aktuálním národním přepisům.

 DŮLEŽITÉ: Pokud použijete hadici z  nerezové oceli, 
musí být instalována tak, aby se nedotýkala žádné 
pohyblivé části nábytku (např. zásuvky). Hadice musí 
procházet prostorem bez překážek a tak, aby bylo možné 
ji kontrolovat po celé její délce.

 Spotřebič by měl být k hlavnímu přívodu plynu nebo 
plynové láhvi připojen v souladu s platnými národními 
předpisy. Před realizací připojení se ujistěte, že je spotřebič 
kompatibilní s dodávkou takového plynu, který hodláte 
použít. Pokud tomu tak není, postupujte podle pokynů 
uvedených v  odstavci „Přizpůsobení pro jiné typy 
plynových paliv“.

 Po připojení k  přívodu plynu zkontrolujte případné 
netěsnosti pomocí mýdlové vody. Vyzkoušejte stálost 
plamene tak, že hořáky zapálíte a otočíte ovládací knoflíky 
z maximální polohy 1* do minimální polohy 2*.
PŘIZPŮSOBENÍ PRO JINÉ TYPY PLYNOVÝCH PALIV
(Tento úkon musí provést kvalifikovaný technik).

 Za účelem přizpůsobení spotřebiče jinému typu 
plynu, než je ten, pro který byl vyroben (je vyznačeno na 



typovém štítku), postupujte podle příslušných kroků 
uvedených v instalačních výkresech.
UPOZORNĚNÍ NA PŘERUŠENÍ DODÁVKY ELEKTRICKÉ 
ENERGIE

 DŮLEŽITÉ: Informace o spotřebě proudu a napětí je 
uvedena na typovém štítku.

 V  souladu s  národními bezpečnostními normami 
týkajícími se elektrických zařízení musí být možné odpojit 
spotřebič od elektrické sítě vytažením zástrčky, pokud je 
zástrčka přístupná, nebo, v souladu s pravidly pro 
zapojování, prostřednictvím vícepólového vypínače 
umístěného před zásuvkou a spotřebič musí být uzemněn. 

 Napájecí kabel musí být natolik dlouhý, aby umožnil 
připojení spotřebiče zabudovaného do skříňky 
k elektrické síti. Nikdy netahejte za napájecí kabel.

 Nepoužívejte prodlužovací kabely, sdružené zásuvky 
nebo adaptéry. Po provedení instalace nesmí být 
elektrické prvky spotřebiče pro uživatele přístupné. 
Nepoužívejte spotřebič, pokud jste mokří nebo naboso. 
Tento spotřebič nezapínejte, pokud je poškozen napájecí 
síťový kabel či zástrčka, pokud správně nefunguje nebo 
byl poškozen či spadl.

 Jestliže je poškozený přívodní kabel, smí ho vyměnit 
(za identický díl) pouze výrobce, servisní technik nebo 
osoba s obdobnou kvalifikací, jinak by mohlo dojít k úrazu 
– riziko elektrického šoku!
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

 VÝSTRAHA: Než zahájíte jakoukoli údržbovou operaci, 
ujistěte se, že je spotřebič vypnutý a odpojený od zdroje 
napájení; nikdy nepoužívejte parní čistič – riziko 
elektrického šoku.

 Nepoužívejte abrazivní ani agresivní produkty, čisticí 
prostředky s obsahem chloru ani drátěnky.

 Abyste zabránili poškození elektrického zapalovacího 
zařízení, nepoužívejte jej, když se hořáky nenacházejí ve 
svých otvorech.
LIKVIDACE OBALOVÉHO MATERIÁLU
Obal je ze 100% recyklovatelného materiálu a je označen recyklačním znakem . 
Jednotlivé části obalového materiálu proto zlikvidujte odpovědně podle platných 
místních předpisů upravujících nakládání s odpady.

LIKVIDACE DOMÁCÍCH ELEKTROSPOTŘEBIČŮ
Tento spotřebič byl vyroben z  recyklovatelných nebo opakovaně použitelných 
materiálů. Zlikvidujte jej podle místních předpisů pro likvidaci odpadu. Další 
informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrických spotřebičů získáte na místním 
úřadě, v podniku pro sběr domácího odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič 
zakoupili. Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a nařízeními o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 2013 (včetně dodatků). Zajištěním správné 
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit negativním vlivům na životní 
prostředí a lidské zdraví.

Symbol        na výrobku nebo příslušných dokladech udává, že tento výrobek nesmí být 
likvidován společně s domácím odpadem, nýbrž je nutné jej odevzdat do příslušného 
sběrného střediska k  recyklaci elektrických a  elektronických zařízení. 
RADY K ÚSPOŘE ELEKTRICKÉ ENERGIE
Používejte hrnce a pánve, jejichž velikost odpovídá velikosti varné zóny. 
Používejte pouze hrnce a pánve s plochým dnem.
Je-li to možné, nechte nádobí během vaření přikryté pokličkou.
Chcete-li ušetřit maximum času a elektrické energie, používejte tlakový hrnec.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tento spotřebič splňuje požadavky na ekodesign evropského nařízení 66/2014 a 
nařízení o ekodesignu výrobků spojených se spotřebou energie a informacích o 
energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN 30-2-1.
Informace týkající se režimu nízké spotřeby spotřebiče v souladu s nařízením (EU) 
2023/826 naleznete na následujícím odkazu: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



SPECIFIKACE HOŘÁKU A TRYSEK    CZ KATEGORIE  II2H3B/P

Používaný typ plynu Typ hořáku Označení 
injektoru

Jmenovitý 
tepelný tok 

kW

Jmenovitá 
spotřeba 

Snížená tepelná 
kapacita

kW

Tlak plynu 
mbar

min. jmen. max.

ZEMNÍ PLYN
(Metan)� G20

Rychlý(R)
Střední (SR)
Doplňkový (AUX)
se dvěma prstenci (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

LPG
(Butan)� G30

Rychlý(R)
Střední (SR)
Doplňkový (AUX)
se dvěma prstenci (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

LPG
(Propan)� G31

Rychlý(R)
Střední (SR)
Doplňkový (AUX)
se dvěma prstenci (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Používaný typ plynu Konfigurace modelu  
5 HOŘÁKY

Jmenovitý tepelný tok 
(kW)

Celková jmenovitá 
spotřeba

Vzduch (m3) nutný ke spálení 
1m3 plynu

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1W



MONTÁŽ (TŘÍDA 3)

TECHNICKÉ INFORMACE PRO MONTÉRA
•	 Při manipulaci s produktem, jeho přípravě a instalaci použijte ochranné rukavice.
•	 Tento produkt lze zapustit do pracovní desky o tloušťce 20÷60 mm, se standardní instalací. Pro zapuštěnou instalaci 30 ÷ 68.
•	 Pokud pod varnou deskou není umístěna trouba, vložte pod ni oddělovací panel minimální plochou odpovídající otvoru v pracovní desce. Tento panel musí

být umístěn maximální vzdálenosti 150 mm pod horní plochou pracovní desky, ale v žádném případě ne blíže než 20 mm ode dna varné desky. V případě, že 
máte v úmyslu pod varnou desku umístit troubu, tato trouba musí být vybavena systémem chlazení. 

ROZMĚRY A VZDÁLENOSTI, KTERÉ JE TŘEBA DODRŽET

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

mín. 55 mmmín. 20 mm
máx. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

mín.  55 mm
mín. 30 mm
máx. 68 mm

Před nanesením silikonu je nutné varnou desku vystředit ve výřezu

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

POZNÁMKA: Pokud vzdálenost „A“ mezi stěnami linky činí 600mm až 730 mm, musí výška „B“ činit minimálně 530 mm. 
Je-li vzdálenost „A“ mezi stěnami linky větší než šířka varné desky, musí výška „B“ činit minimálně 400 mm. 
V případě instalace digestoře nad varnou desku vyhledejte vhodnou vzdálenost v pokynech k digestoři.

SESTAVENÍ          
Po očistění okrajového povrchu na varnou desku připevněte dodané těsnění dle obrázku.

Umístěte varnou desku do otvoru v pracovní desce, který byl připraven s ohledem na rozměry uvedené v návodu.

POZNÁMKA: Přívodní kabel musí být dostatečně dlouhý, aby bylo možné zvednutí spotřebiče.

K zajištění varné desky použijte dodané svorky (A). Vložte svorky do příslušných otvorů označených šipkou a upevněte je 
pomocí šroubů v závislosti na tloušťce pracovní desky (viz následující obrázky).

Standartní instalace

Splachovací instalace

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

PŘIPOJENÍ PLYNU  
•	 Připojte dodávané koleno (A)* nebo (B)* k hlavní přívodní trubce varné desky a vložte dodanou podložku (C) v souladu

s normou EN 549.
* Ve Francii použijte koleno (A) a ve všech ostatních zemích koleno (B).

•	 Po připojení k přívodu plynu zkontrolujte případné netěsnosti pomocí mýdlové vody. Zapalte hořáky a otočením

ovladačů od maximální polohy  do minimální polohy  zkontrolujte stálost plamene.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ 

L

Zemnící kabel
(žluto / zelená)

N

C
B

C

C

A



POPIS PRODUKTU

POUŽÍVÁNÍ VARNÉ DESKY
 Plamen hořáku nesmí přesahovat za okraj dna hrnce či pánve.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: při používání varné desky může dojít ke zvýšení 
teploty v jejím okolí.
•	 Pokud chcete zapálit některý z hořáků, otočte příslušný ovladač proti

směru hodinových ručiček na největší plamen.
•	 Přitlačením ovladače k ovládacímu panelu zapalte hořák.
•	 Po zapálení držte ovladač stisknutý po dobu asi 5–10 sekund, aby hořák nezhasl.
•	 Tento bezpečnostní prvek hořáků zastaví přívod plynu k hořáku v případě,

že plamen nečekaně zhasne (kvůli náhlému průvanu, přerušení dodávky
plynu, přetečení vody z hrnce apod.).

•	 Ovladač by neměl být stisknutý více než 15 sekund. Pokud po uplynutí
této doby hořák nezůstane zapálený, počkejte před opakováním pokusu o 
zapálení alespoň jednu minutu.

POZNÁMKA: Pokud konkrétní místní podmínky dodávky plynu znesnadňují 
zapálení hořáku, doporučujeme zopakovat postup s ovladačem nastaveným 
na malý plamen.
Po uvolnění ovladače může hořák zhasnout. To znamená, že bezpečnostní 
prvek se dostatečně nezahřál. V takovém případě opakujte výše uvedené postupy.
Při náhodném zhasnutí plamene otočte otočný ovladač do polohy odpovídající 
vypnutí a před opětovným pokusem o jeho zapálení vyčkejte nejméně 1 minutu.

PRAKTICKÉ RADY PRO POUŽÍVÁNÍ HOŘÁKŮ
Tato varná deska zahrnuje hořáky různých průměrů. Optimální funkci hořáků 
zajistíte dodržováním následujících pravidel:
•	 používejte hrnce a pánve s průměrem stejným nebo mírně větším, než je 

průměr hořáku (viz tabulka vpravo);
•	 používejte pouze hrnce a pánve s plochým dnem;
•	 používejte při vaření potravin vhodné množství vody a zakrývejte hrnce pokličkou;
•	 hrnec či pánev po položení na mřížku nesmí přesahovat přes okraj varné desky;
•	 chcete-li použít pánev s vypouklým dnem (wok), použijte podpůrnou

mřížku (není součástí dodávky) a umístěte ji na hořák se dvěma prstenci;
•	 zabraňte nárazům hrnců,mřížek nebo jiného kuchyňského nářadí;
•	 nenechávejte prázdné nádoby na steaky na zapnutém sporáku déle než

5 minut.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Nevhodné použití mřížek může poškodit varnou desku. 
Nepokládejte mřížky na varnou desku obráceně ani je po desce neposouvejte.

HOŘÁK Ø PRŮMĚR HRNCE

se dvěma prstenci Od 24 do 26 cm

Rychlý Od 24 do 26 cm

Střední Od 16 do 22 cm

Doplňkovỳ Od 8 do 14 cm

Nepoužívejte:
•	 litinové plotny, kameninové desky ani terakotové hrnce a pánve;
•	 rozptylovače tepla, jako jsou kovové mřížky apod;
•	 dva hořáky současně na jednu nádobu (např. hrnec na ryby).
Rozlití tekutiny na horkou varnou desku může způsobit poškození skla

PŘIZPŮSOBENÍ PRO JINÉ TYPY PLYNU

 Tento úkon musí být proveden kvalifikovaným technikem.
Pokud má spotřebič používat jiný druh plynu než ty, které jsou vedeny na 
typovém štítku a informačním štítku na horní straně varné desky, vyměňte 
injektory. Odlepte informační štítek a uchovejte jej spolu s příručkou.
Používejte regulátory tlaku vhodné pro tlak plynu uvedený v pokynech:
•	 plynový injektor smí vyměnit pouze servisní středisko nebo kvalifikovaný

technik;
•	 injektor není dodáván spolu se spotřebičem a je nutné jej objednat v

servisním středisku;
•	 upravte nastavení minimálních poloh ovladačů.
POZNÁMKA: V případě použití LPG (G30/G31) je nutné šroub pro 
nastavení minimálního průtoku přitáhnout úplně.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pokud máte problém s otáčením některého z 
ovladačů, kontaktujte servisní středisko, které vám v případě zjištění 
závady poskytne nový kohout hořáku.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: V případě použití tlakové lahve musí být tlaková 
láhev správě usazena (ve svislé poloze).

KAŽDODENNÍ POUŽÍVÁNÍ

1. Odnímatelné mřížky

2. Doplňkový hořák

3. Rychlý hořák

4. Hořák se dvěma prstenci

5. Střední hořák

6. Střední hořák

7. Ovladač doplňkového hořáku

8. Ovladač rychlého hořáku

9. Ovladač hořáku se dvěma prstenci

10. Ovladač středního hořáku

11. Ovladač středního hořáku

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Symboly

Plné kolečko

Velký plamen

Malý plamen

Přívod uzavřen

Maximální otevření/přívod
a elektrické zapalování

Minimální otevření nebo
snížený přívod

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK 
ZNAČKY WHIRLPOOL
Přejete-li si získat plnou podporu, zaregistrujte svůj 
výrobek na www.register10.eu.

ABYSTE ZÍSKALI VÍCE INFORMACÍ, 
NASKENUJTE PROSÍM QR KÓD NA 
VAŠEM SPOTŘEBIČI
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�! Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte 

bezpečnostní pokyny.

CS Příručka majitele



 Odpojte spotřebič od elektrické sítě.

ČIŠTĚNÍ POVRCHU VARNÉ DESKY
•	 Veškeré smaltované a skleněné díly je třeba čistit teplou vodou a

neutrálním čisticím roztokem.
•	 Povrch dílů z nerezové oceli může být poskvrněn v případě delšího kontaktu

s tvrdou vodou nebo agresivními čisticími prostředky. Případné ulpělé
potraviny (voda, omáčka, káva apod.) je třeba otřít dříve, než zaschnou.

•	 K čištění používejte teplou vodu s neutrálním čisticím prostředkem a
k osušení použijte měkkou tkaninu. Připečené nečistoty odstraňujte
čisticími prostředky speciálně určenými pro nerezovou ocel.

POZNÁMKA: Nerezovou ocel čistěte výhradně měkkým hadříkem nebo 
houbičkou.
•	 Nepoužívejte abrazivní ani agresivní produkty, čisticí prostředky s

obsahem chloru ani drátěnky.
•	 Nepoužívejte parní čističe.
•	 Nepoužívejte hořlaviny.
•	 Nenechávejte na varné desce kyselé ani zásadité potraviny, jako je

například ocet, hořčice, cukr nebo citronová šťáva.

ČIŠTĚNÍ SOUČÁSTÍ VARNÉ DESKY
•	 Skleněné a smaltované díly čistěte pouze měkkým hadříkem či houbičkou.
•	 Mřížky, krytky hořáků a hořáky samotné lze při čištění vyjmout.
•	 Čistěte je ručně pomocí teplé vody a neabrazivního čisticího prostředku,

odstraňte veškeré zbytky potravin a zajistěte, aby žádný z průduchů
hořáku nebyl ucpaný.

•	 Opláchněte a osušte.
•	 Litinové rošty lze mýt v myčce nádobí.

Před umístěním roštů do nejspodnějšího koše myčky nádobí odstraňte
veškeré připáleniny.

•	 Vložte hořáky a krytky hořáků patřičným způsobem do odpovídajících otvorů.
•	 Při pokládání mřížek zajistěte, aby byly oblasti podstavců zarovnány s hořáky.
•	 Modely vybavené elektrickým zapalováním a bezpečnostním prvkem

vyžadují důkladné čištění koncovky zapalování, aby byl zajištěn správný
provoz. Tyto součásti pravidelně kontrolujte a v případě potřeby je
čistěte vlhkým hadříkem. Jakékoli připečené potraviny je třeba odstranit
párátkem nebo jehlou.

POZNÁMKA: Abyste zabránili poškození elektrického zapalovacího 
zařízení, nepoužívejte jej, když se hořáky nenacházejí ve svých otvorech.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

ÚROVEŇ METODA / TYP TEPELNÉ ÚPRAVY 
(DOPORUČENO PRO) KUCHAŘSKÉ TIPY

1–2
UDRŽOVÁNÍ V TEPLE Ideální pro změknutí másla, jemné rozpouštění čokolády ve vodní lázni, rozmrazování menších 

porcí, získání krémové konzistence u rizota.ÚPRAVA PŘI MÍRNÉ TEPLOTĚ

3–-4
POVAŘENÍ / MÍRNÝ VAR Ideální pro recepty vyžadující pozvolné vaření (rýže, omáčky, pečená masa, ryby) v kapalinách (např. 

vodě, víně, vývaru), rozpouštění másla na těstovinách a udržování mírného varu.DUŠENÍ

5–6
PEČENÍ/OPÉKÁNÍ Ideální pro přípravu minutek, dušení zeleniny, při delší době tepelné úpravy, pro předehřev 

příslušenství, pro dosažení krémové konzistence.SMAŽENÍ

7–8
SMAŽENÍ ZA STÁLÉHO MÍCHÁNÍ Ideální pro opékání dozlatova, při zahájení tepelné úpravy, pro rychlé přivedení kapalin k  varu, 

smažení hluboce zmrazených výrobků, grilování masa a ryb, udržování prudšího varu.GRILOVÁNÍ

9 RYCHLÉ OHŘÁTÍ Ideální pro rychlé zvýšení teploty pokrmu nebo ohřátí kapalin (vody).

TABULKA PEČENÍ

VÝMĚNA INJEKTORŮ (viz tabulka injektorů v Bezpečnostních pokynech)

 Tento úkon musí být proveden kvalifikovaným technikem.
•	 Sejměte mřížky (A).
•	 Vyjměte hořáky (B).
•	 Pomocí nástrčného klíče odpovídající velikosti odšroubujte injektor (C),

který chcete vyměnit.
•	 Nahraďte jej injektorem vhodným pro daný typ plynu.
•	 Znovu složte injektor (D).
•	 Pokud se jedná o hořák s více prstenci, použijte očkový klíč k výměně

injektoru (E).

B

D

C

E

A

Před instalací varné desky nezapomeňte připevnit kalibrační štítek dodaný s 
injektory takovým způsobem, aby zakryl původní informace týkající se kalibrace 
pro plyn.

ÚPRAVA NASTAVENÍ MINIMÁLNÍHO PRŮTOKU PLYNU

 Tento úkon musí být proveden kvalifikovaným technikem.
Tuto úpravu je třeba provádět, když je kohout nastaven v poloze minimálního 
průtoku plynu  (malý plamen).
Primární přívod vzduchu k hořákům není třeba nastavovat.
Abyste zajistili správné nastavení minimální polohy, sejměte ovladač (F) a 
pokračujte dle následujícího postupu:
•	 přitáhnutím šroubu zmenšete výšku plamene (−);
•	 uvolněním šroubu zvětšete výšku plamene (+).

Nyní zapalte hořáky a otočením ovladačů od maximální polohy  do minimální 
polohy  zkontrolujte stálost plamene.

F

Po dokončení nastavení proveďte utěsnění pomocí pečetního vosku nebo 
obdobného materiálu.



400020005485-B

Zásady, standardní dokumentaci a další informace o výrobku naleznete:
• Načtením QR kódu ve vašem spotřebiči;
• Při navštívení naší webové stránky docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo naleznete v záručním listě). Při kontaktování našeho 

poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu. ����
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Pokud varná deska nepracuje správně, před kontaktováním servisního 
střediska se pokuste určit příčinu problému podle následujících pokynů.
1.	 Hořák nelze zapálit nebo je plamen nerovnoměrný

Zkontrolujte, zda:
•	 dodávka plynu či elektrické energie není přerušena a obzvláště zda není

uzavřen kohout přívodu plynu;
•	 tlaková láhev (se zkapalněným plynem) není prázdná;
•	 průduchy hořáku nejsou ucpány;
•	 koncovka elektrické zástrčky není znečištěna;
•	 všechny součásti hořáku jsou ve správné poloze;
•	 v blízkosti varné desky není průvan.

2.	 Hořák nezůstane zapálený
Zkontrolujte, zda:
•	 byl při zapalování hořáku ovladač stisknut dostatečně dlouho, aby došlo

k aktivaci bezpečnostního prvku;
•	 průduchy hořáku nejsou v blízkosti termočlánku ucpány;
•	 zakončení bezpečnostního prvku není znečištěno;
•	 minimální průtok plynu je správně nastaven (viz odpovídající odstavec).

3.	 Nádoby nelze správně umístit
Zkontrolujte, zda:
•	 dno nádoby je zcela ploché;
•	 nádoba je nad hořákem umístěna na střed;
•	 mřížky nebyly zaměněny nebo nesprávně umístěny.

Jestliže problém přetrvává i po provedení výše uvedených kroků, kontaktujte 
nejbližší servisní středisko

NEŽ ZAVOLÁTE DO SERVISNÍHO STŘEDISKA POPRODEJNÍCH SLUŽEB:

1.	 Ověřte si, zda nemůžete problém vyřešit sami pomocí doporučení
popsaných v oddílu ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD.

2.	 Vypněte spotřebič a opět ho zapněte, abyste zjistili, zda porucha stále
trvá.

JESTLIŽE PORUCHA PŘETRVÁVÁ I PO PROVEDENÍ VÝŠE UVEDENÝCH 
KROKŮ, ZAVOLEJTE DO NEJBLIŽŠÍHO SERVISNÍHO STŘEDISKA.
Pokud se obracíte na náš zákaznický poprodejní servis, vždy upřesněte:

•	 stručný popis poruchy;
•	 přesný typ a model spotřebiče;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 sériové číslo (číslo za slovem SN na typovém štítku umístěném pod
spotřebičem). Sériové číslo je také uvedeno v dokumentaci; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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•	 svou úplnou adresu;
•	 své telefonní číslo.

Jestliže je nutná oprava, obraťte se na autorizované servisní středisko, 
abyste měli jistotu, že budou použity originální náhradní díly a oprava bude 
provedena správně).

SERVISNÍ STŘEDISKO

CS Příručka majitele
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY DÔLEŽITÉ! PREČÍTAJTE SI A DODRŽIAVAJTE
SK

 Tieto pokyny platia, ak je na spotrebiči symbol krajiny. 
Ak na spotrebiči symbol krajiny nie je, je potrebné sa riadiť 
technickými pokynmi, kde nájdete potrebný návod 
týkajúci sa úpravy spotrebiča na podmienky krajiny 
použitia.

 POZOR: Pri používaní plynového sporáka vzniká v 
miestnosti, kde je inštalovaný, teplo, vlhkosť a produkty 
spaľovania. Dbajte, aby bola kuchyňa dobre vetraná, najmä 
keď sa spotrebič používa: nechajte prirodzené vetracie 
otvory otvorené alebo nainštalujte mechanické vetracie 
zariadenie (mechanický odsávací digestor). Dlhšie 
intenzívne používanie spotrebiča môže vyžadovať ďalšie 
vetranie, napríklad otvorením okna, alebo intenzívnejšie 
vetranie zvýšením úrovne mechanického vetrania, ak je 
nainštalované.

 Ak sa nebudete presne riadiť informáciami uvedenými 
v tejto príručke, môže to spôsobiť požiar alebo výbuch, 
následkom ktorého dôjde k poškodeniu majetku alebo 
zraneniu osôb.
Pred použitím spotrebiča si prečítajte tieto bezpečnostné 
pokyny. Uchovajte ich poruke na budúce použitie. 
V týchto pokynoch a na samotnom spotrebiči sú uvedené 
dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, ktoré treba 
vždy dodržiavať. Výrobca odmieta zodpovednosť 
v prípade nedodržania týchto bezpečnostných pokynov, 
nenáležitého používania spotrebiča alebo nesprávneho 
nastavenia ovládania. 

 UPOZORNENIE: Ak je varný panel puknutý, spotrebič 
nepoužívajte – nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.

 UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Neskladujte 
predmety na varných povrchoch.

 UPOZORNENIE: Pri varení musí byť spotrebič pod 
dohľadom. Pri krátkodobom varení musí byť spotrebič 
pod nepretržitým dohľadom.

 UPOZORNENIE: Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru 
môže predstavovať nebezpečenstvo a  môže mať za 
následok vznik požiaru. NIKDY sa nepokúšajte uhasiť požiar 
vodou. Vypnite spotrebič a následne zakryte plameň, napr. 
pokrievkou alebo hasiacim rúškom.

 Nepoužívajte varnú dosku ako pracovnú alebo 
odkladaciu plochu. Oblečenie a  iné horľavé materiály 
uchovávajte mimo spotrebiča, kým všetky komponenty 
úplne nevychladnú – hrozí nebezpečenstvo vzniku 
požiaru.

 Veľmi malé deti (0 – 3 roky) by sa nemali zdržiavať v okolí 
spotrebiča. Malé deti (3 – 8 rokov) nepúšťajte k spotrebiču 
bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými a  mentálnymi schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností a znalostí môžu používať tento 
spotrebič len v prípade, ak sú pod dozorom alebo dostali 
pokyny týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným 
spôsobom a chápu hroziace nebezpečenstvá. Deti sa so 
spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a  údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

 UPOZORNENIE: V prípade, že sa rozbije sklo na varnej 
doske, ihneď vypnite všetky horáky a elektrické ohrievacie 
teleso a spotrebič odpojte od prívodu napätia; nedotýkajte 
sa povrchu spotrebiča, spotrebič nepoužívajte.
Sklený kryt môže puknúť, keď sa zohreje. Pred zatvorením 
krytu vypnite všetky horáky a elektrické platničky. Ak sú 
horáky zapnuté, kryt nezatvárajte.

 UPOZORNENIE: Spotrebič a  jeho prístupné časti sa 
počas používania zahrievajú. Dávajte pozor, aby ste sa 
nedotkli ohrevných článkov. Nedovoľte, aby sa deti mladšie 
ako 8 rokov priblížili k rúre, pokiaľ nie sú nepretržite pod 
dozorom.

 Pred alebo po varením sa potraviny nesmú ponechať 
vo výrobku alebo na ňom dlhšie ako jednu hodinu.
POVOLENÉ POUŽÍVANIE

 UPOZORNENIE: Spotrebič nie je určený na ovládanie 
externým vypínačom, ako je časovač alebo samostatný 
systém diaľkového ovládania.

 Tento spotrebič je určený na použitie v  domácnosti 
alebo na podobné účely ako napr.: v oblastiach kuchyniek 
pre personál v dielňach, kanceláriách a iných pracovných 
prostrediach; na farmách; pre klientov v hoteloch, moteloch, 
penziónoch a iných ubytovacích zariadeniach.

 Nie je povolené používať ho na iné účely (napr. 
vykurovanie miestností).

 Tento spotrebič nie je určený na profesionálne 
používanie. Spotrebič nepoužívajte vonku.

 Používajte hrnce a panvice s rovnakým priemerom dna, 
ako je priemer varných zón, alebo o niečo väčším (pozrite 
špeciálnu tabuľku). Nedovoľte, aby hrnce na mriežkach 
presahovali cez okraj varnej dosky.

 Nevhodné používanie mriežky môže zapríčiniť 
poškodenie platne sporáka: neklaďte preto mriežku 
opačne, ani ju neposúvajte po ploche platne.
Nedovoľte, aby plameň horáka presahoval cez okraj panvice.
Ak je povrch varného panela zo skleneného materiálu, nepoužívajte liatinové rošty, 
keramické kamene, terakotové hrnce či panvice.
Neodporúčame Vám používať: Rozptyľovače plameňa vo forme kovovej mriežky 
alebo iné. Použitie dvoch horákov súčasne pre jednu oválnu nádobu (napr. na 
prípravu ryby).
Ak by sa horák následkom špecifických podmienok pri miestnej dodávke plynu 
ťažko zapaľoval, odporúčame vám zopakovať uvedený postup s  gombíkom 
otočeným do polohy malého plameňa.
V  prípade inštalácie digestora nad varnú plochu, prosím, dodržiavajte pokyny 
o správnych vzdialenostiach.
Ochranné gumené nožičky na snímateľnej mriežke predstavujú nebezpečenstvo 
pre malé deti. Po odložení mriežky dbajte, aby boli všetky nožičky správne
nasadené.

INŠTALÁCIA
 So spotrebičom musia manipulovať a  inštalovať ho 

minimálne dve osoby – riziko zranenia. Pri vybaľovaní 
a  inštalovaní používajte ochranné rukavice – 
nebezpečenstvo porezania. 

 Elektrické a  plynové prípojky musia vyhovovať 
miestnym predpisom.

 Inštaláciu, vrátane prívodu vody (ak je) a elektrického 
zapojenia a taktiež opravy musí vykonávať kvalifikovaný 
technik. Nikdy neopravujte ani nevymieňajte žiadnu časť 
spotrebiča, ak to nie je uvedené v návode na používanie. 



Nepúšťajte deti k miestu inštalácie. Po vybalení spotrebiča 
sa uistite, že sa počas prepravy nepoškodil. V  prípade 
problémov sa obráťte na predajcu alebo popredajný servis. 
Po inštalácii treba odpad z balenia (plasty, kusy polystyrénu 
a  pod.) uložiť mimo dosahu detí – nebezpečenstvo 
udusenia. Pred vykonávaním inštalačných prác musíte 
spotrebič odpojiť od elektrického napájania – 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. Počas 
inštalácie dávajte pozor, aby ste spotrebičom nepoškodili 
napájací kábel – nebezpečenstvo požiaru alebo zásahu 
elektrickým prúdom. Spotrebič zapnite až po úplnom 
dokončení inštalácie.

 UPOZORNENIE: Úprava spotrebiča a  spôsob jeho 
inštalácie sú základom bezpečného a  správneho 
používania vo všetkých ďalších krajinách.

 Použite regulátory tlaku vhodné pre tlak plynu uvedený 
v Pokynoch.

 Miestnosť musí byť vybavená systémom odsávania 
vzduchu, ktorý odstráni všetky spaliny. Ten môže 
pozostávať z digestora alebo elektrického ventilátora, ktorý 
sa spustí automaticky zakaždým, keď sa zapne spotrebič.

 Miestnosť musí umožňovať riadnu cirkuláciu vzduchu, 
pretože vzduch je potrebný pre normálne spaľovanie. 
Prúdenie vzduchu musí byť minimálne 2 m3/h na kW 
inštalovaného výkonu.

 Systém cirkulácie vzduchu môže nasávať vzduch 
priamo zvonka cez potrubie s prierezom minimálne 100 
cm2; otvor nesmie byť ohrozený žiadnym typom upchatia.

 Systém môže zabezpečovať vzduch potrebný na 
spaľovanie aj nepriamo, t.j. zo susedných miestností 
vybavených potrubím na cirkuláciu vzduchu, ako je 
opísané vyššie. Tieto miestnosti však nesmú byť 
spoločenské miestnosti, spálne alebo miestnosti, ktoré 
môžu predstavovať riziko požiaru.

 Skvapalnený plyn klesne k podlahe, pretože je ťažší ako 
vzduch. Preto aj miestnosti, kde sa nachádzajú fľaše s LPG, 
musia byť vybavené vetracími otvormi, aby v  prípade 
netesnosti mohol plyn uniknúť. V  dôsledku toho fľaše 
s LPG, čiastočne alebo úplne plné, sa nesmú inštalovať ani 
skladovať v  miestnostiach alebo skladoch, ktoré sú pod 
zemou (pivnice a pod.). Odporúča sa uchovávať v miestnosti 
iba fľašu, ktorá sa používa, a umiestniť ju tak, aby nebola 
vystavená teplu z vonkajších zdrojov (pece, kozuby, sporáky 
a pod.), ktoré by mohli zvýšiť teplotu fľaše nad 50 °C.
Ak by ste mali ťažkosti s  otočením gombíkov horákov, prosím, kontaktujte 
pracovníkov servisu, aby ventil horáka vymenili, ak je chybný.
Otvory slúžiace na vetranie a rozptýlenie tepla nesmú byť nikdy prikryté.

 Pred vsadením spotrebiča do nábytkového príslušenstva 
urobte všetky potrebné výrezy a  odstráňte drevené 
odrezky a piliny.

 Ak spotrebič nie je inštalovaný nad rúrou, je potrebné 
do priehradky pod spotrebičom nainštalovať oddeľovací 
panel (nie je priložený).
PLYNOVÁ PRÍPOJKA

 UPOZORNENIE: Pred inštaláciou zabezpečte, aby boli 
podmienky miestnej rozvodnej siete (charakter a tlak 
plynu) kompatibilné s nastavením spotrebiča.

Skontrolujte, či tlak dodávaného plynu vyhovuje 

hodnotám uvedeným v tabuľke “Špecifikácie horáka a 
dýzy“.

 UPOZORNENIE: Podmienky nastavenia tohto spotrebiča 
sú uvedené na nálepke (alebo štítku s údajmi).

 UPOZORNENIE: Tento spotrebič nie je pripojený k 
zariadeniu na odvod spalín. Musí byť nainštalovaný a 
pripojený v súlade s platnými pravidlami na inštaláciu. 
Mimoriadnu pozornosť venujte príslušným požiadavkám 
na vetranie.

 Ak je spotrebič pripojený na skvapalnený plyn, regulačná 
skrutka musí byť utiahnutá čo najviac.

 DÔLEŽITÉ: Ak sa používa tlaková plynová nádoba, 
tlaková plynová nádoba alebo plynový zásobník musia byť 
správne osadené (vertikálne smerovanie).

 UPOZORNENIE: Túto operáciu musí vykonať 
kvalifikovaný technik.

 Pri príprave plynovej prípojky použite ohybnú alebo 
neohybnú kovovú rúrku.

 Pripojenie s  neohybnou rúrou (medenou alebo 
oceľovou) Pripojenie na plynovú sústavu musí byť urobené 
tak, aby na spotrebič nebol vynakladaný žiaden tlak. Na 
prívodnej rampe spotrebiča je nastaviteľná potrubná 
kolenová tvarovka vybavená tesnením, aby sa zabránilo 
únikom. Po otáčaní potrubnej tvarovky treba tesnenie 
vždy vymeniť (tesnenie sa dodáva so spotrebičom). 
Potrubná tvarovka pre prívod plynu má vonkajší 
1/2-palcový závit.

 Pripojenie ohybného potrubia z nehrdzavejúcej ocele 
bez spojov k  závitovej prípojke Potrubná tvarovka pre 
prívod plynu má vonkajší 1/2-palcový závit. Potrubia musia 
byť nainštalované tak, aby pri úplnom natiahnutí 
nepresahovali 2 000 mm. Po pripojení sa ubezpečte, že 
ohybné kovové potrubie sa nedotýka žiadnych pohyblivých 
častí a nie je stlačené. Používajte iba potrubia a tesnenia, 
ktoré sú v súlade s vnútroštátnymi predpismi.

 DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Ak je použitá antikorová 
rúrka, musí byť nainštalovaná tak, aby sa nedotýkala žiadnej 
pohyblivej časti nábytku (napr. zásuvky). Musí prechádzať 
oblasťou, kde nie sú žiadne prekážky a  kde je možné 
skontrolovať ju po celej jej dĺžke.

 Spotrebič by mal byť pripojený k zdroju dodávky plynu 
alebo plynovej fľaši v súlade s aktuálnymi vnútroštátnymi 
predpismi. Pred pripojením sa presvedčte, či je spotrebič 
kompatibilný s prívodom plynu, ktorý chcete použiť. Ak nie 
je, postupujte podľa pokynov uvedených v  odseku 
„Prispôsobenie iným typom plynu“.

 Po pripojení k prívodu plynu vykonajte kontrolu úniku 
použitím mydlovej vody. Zapáľte horáky a otočte kohútiky 
z maximálnej polohy 1* do minimálnej polohy 2*, aby ste 
skontrolovali stabilitu plameňa.
PRISPÔSOBENIE INÝM TYPOM PLYNU
(Túto činnosť musí vykonávať kvalifikovaný technik).

 Aby ste prispôsobili spotrebič inému typu plynu, než je 
ten, pre ktorý bol vyrobený (uvedený na typovom štítku), 
postupujte podľa krokov uvedených po inštalačných 
nákresoch.



VAROVANIA PRE POUŽÍVANIE ELEKTRICKÉHO 
ZARIADENIA

 DÔLEŽITÉ: Informácie o spotrebe prúdu a napätia sú 
uvedené na typovom štítku.

 Spotrebič sa musí dať odpojiť od napájania buď 
vytiahnutím zástrčky, pokiaľ je ľahko dostupná, alebo 
prostredníctvom prístupného viacpólového prepínača 
nainštalovaného pred zásuvkou podľa predpisov pre 
domovú elektroinštaláciu, pričom musí byť spotrebič 
uzemnený v  súlade s  národnými bezpečnostnými 
normami pre elektrotechniku. 

 Prívodný elektrický kábel musí byť dostatočne dlhý, aby 
sa spotrebič, zabudovaný do kuchynskej linky, dal zapojiť 
do elektrickej siete. Neťahajte za napájací elektrický kábel.

 Nepoužívajte predlžovacie káble, rozdvojky ani 
adaptéry. Po inštalácii spotrebiča nesmú byť jeho elektrické 
časti prístupné používateľom. Nepoužívajte spotrebič, ak 
ste mokrí alebo bosí. Spotrebič neuvádzajte do činnosti, ak 
je poškodený napájací kábel alebo zástrčka, ak nepracuje 
správne, ak je poškodený alebo ak spadol.

 Ak je poškodený napájací elektrický kábel, musí ho 
výrobca, jeho autorizovaný servis alebo podobne 
kvalifikovaná osoba vymeniť za identický, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu zásahu elektrickým prúdom.
ČISTENIE A ÚDRŽBA

 UPOZORNENIE: Pred vykonávaním údržby dbajte, aby 
bol spotrebič vypnutý alebo odpojený od elektrického 
napájania; nikdy nepoužívajte zariadenie na čistenie parou 
– nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

 Nepoužívajte abrazívne alebo korozívne prostriedky,
čističe s obsahom chlóru alebo drôtenky na panvice.

 Aby ste predišli poškodeniu zariadenia elektrického 
zapaľovania, nepoužívajte ho, keď horáky nie sú na svojich 
miestach.
LIKVIDÁCIA OBALOVÝCH MATERIÁLOV
Obalové materiály sa môžu na 100  % recyklovať a  sú označené symbolom 
recyklácie .
Rôzne časti obalu likvidujte zodpovedne, v plnom súlade s platnými miestnymi 
predpismi o likvidácii odpadov.

LIKVIDÁCIA DOMÁCICH SPOTREBIČOV
Tento spotrebič je vyrobený z recyklovateľných a znovu použiteľných materiálov. 
Zlikvidujte ho v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii odpadov. Podrobnejšie 
informácie o zaobchádzaní, obnove a recyklácii domácich spotrebičov dostanete 
na príslušnom miestnom úrade, v zberných strediskách alebo v obchode, kde ste 
spotrebič kúpili. Tento spotrebič je označený v súlade so smernicou Európskeho 
parlamentu a Rady 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení 
(OEEZ) a s predpismi o odpade z elektrických a elektronických zariadení z r. 2013 (v 
platnom znení).
Zabezpečením správnej likvidácie výrobku pomôžete predchádzať potenciálnym 
negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.

Symbol  na spotrebiči alebo na sprievodných dokumentoch znamená, že s týmto 
výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako s  domácim odpadom, ale je potrebné 
odovzdať ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia. 
RADY NA ÚSPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE
Používajte hrnce a panvice, ktorých spodný priemer je rovnaký ako priemer varnej zóny.
Používajte iba panvice a hrnce s rovným dnom.
Ak je to možné, prikryte hrnce počas varenia pokrievkami.
Používajte tlakový hrniec kvôli ešte väčšej úspore energie a času.

VYHLÁSENIE O ZHODE
Tento spotrebič spĺňa požiadavky nariadenia Komisie (EÚ) 66/2014 na ekodizajn a 
predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky významných výrobkov a energetických 
informáciách (dodatok) (výstup z EÚ) v súlade s európskou normou EN 30-2-1.
Informácie týkajúce sa režimu nízkej spotreby spotrebiča v súlade s nariadením (EÚ) 2023/826 
nájdete na nasledujúcom odkaze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



ŠPECIFIKÁCIE HORÁKA A DÝZY    SK KATEGÓRIA  II2H3B/P

Druh používaného 
plynu

Typ horáka Značka 
vstrekovace 

dýzy

Menovitý 
epelný výkon 

kW

Menovitá 
spotreba

Znížená tepelná 
kapacita

kW

Tlak plynu
mbar

min. rat. max.

ZEMNÝ PLYN
(Metán)� G20

Rýchly (R)
Stredne rýchly (SR)
Pomocný (AUX)
s dvoma prstencami (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

SKVAPALNENÝ
ROPNÝ PLYN
(Bután)� G30

Rýchly (R)
Stredne rýchly (SR)
Pomocný (AUX)
s dvoma prstencami (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

SKVAPALNENÝ
ROPNÝ PLYN
(Propán)� G31

Rýchly (R)
Stredne rýchly (SR)
Pomocný (AUX)
s dvoma prstencami (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Druh používaného plynu Konfigurácia modelu 
5 HORÁKY

Menovitý tepelný príkon 
(kW)

Celková menovitá 
spotreba

Objem vzduchu (m3) potrebný  
na spálenie1m3 plynu

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE: 220-240 V ~ 50-60 Hz -1,1W



INŠTALÁCIA (TRIEDA 3)

TECHNICKÉ INFORMÁCIE PRE TECHNIKA VYKONÁVAJÚCEHO INŠTALÁCIU
•	 Pri manipulácii, príprave a inštalácii produktu používajte ochranné rukavice.
•	 Táto varná doska môže byť zasadená do pracovnej dosky s hrúbkou 20 až 60 mm, so štandardnou inštalácia. Pre zapustenú montáž 30 ÷ 68 mm.
•	 Ak pod varnou doskou nie je rúra, namontujte oddeľovací panel s minimálne rovnakou plochou ako je plocha otvoru v pracovnej ploche. Tento panel musí

byť umiestnený v maximálnej vzdialenosti 150 mm pod horným povrchom pracovnej plochy, ale nikdy nie menej ako 20 mm od dna varnej dosky. V prípade, 
že chcete pod varnú dosku umiestniť rúru, musí byť táto rúra vybavená systémom chladenia. 

ROZMERY A VZDIALENOSTI, KTORÉ TREBA DODRŽIAVAŤ

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

mín. 55 mmmín. 20 mm
máx. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

mín.  55 mm
mín. 30 mm
máx. 68 mm

Pred nanesením silikónu musí byť varná doska vo výreze vycentrovaná

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

POZNÁMKA: ak je vzdialenosť „A“ medzi nástennými skrinkami 600 mm až 730 mm, výška „B“ musí byť minimálne 530 mm. 
Ak je vzdialenosť „A“ medzi nástennými skrinkami väčšia ako šírka varnej dosky,výška „B” musí byť minimálne 400 mm. 
V prípade inštalácie odsávača pár nad varnú plochu dodržiavajte pri inštalácii pokyny k odsávaču o správnych vzdialenostiach.

MONTÁŽ           

Po vyčistení povrchu obvodu namontujte dodávané tesnenie, ako je zobrazené na obrázku.

Umiestnite varnú dosku v otvore pracovnej plochy, pričom dodržiavajte rozmery uvedené v pokynoch.

POZNÁMKA: prívodný elektrický kábel musí mať dostatočnú dĺžku, aby bolo možné, aj po zapojení, varnú dosku 
vybrať z pracovnej plochy.

Na upevnenie varnej dosky použite konzoly (A) dodané s varnou doskou. Upevnite konzoly v príslušných otvoroch zobrazených šípkou a upevnite ich 
prostredníctvom skrutiek, v závislosti od hrúbky pracovnej dosky (pozrite si nasledujúce obrázky).

Štandardná inštalácia

Splachovacia inštalácia

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

PLYNOVÁ PRÍPOJKA   
•	 Zapojte dodaný ohyb (A)* alebo (B)* ku prípojke varnej dosky, pričom vložte aj dodané tesnenie (C), v súlade s normou EN 549. 

* Ohyb (A) použite vo Francúzsku a ohyb (B) v ostatných krajinách.
•	 Po pripojení k prívodu plynu vykonajte kontrolu úniku použitím mydlovej vody. Zapáľte horáky a otočte kohútiky z maximálnej

polohy  do minimálnej polohy  by ste skontrolovali stabilitu plameňa.

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 

L

Uzemňovací kábel
(žltá / zelená)

N

C
B

C

C

A



OPIS SPOTREBIČA

AKO POUŽÍVAŤ VARNÚ DOSKU

 Nedovoľte, aby plameň horáka presahoval cez okraj panvice.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: počas používania varnej dosky sa môže rozohriať 
celý jej povrch.
•	 aby ste zapálili horáky, otočte príslušné ovládacie gombíky smerom vľavo

do polohy maximálneho plameňa.
•	 Zatlačte gombík proti ovládaciemu panelu, aby ste horák zapálili.
•	 Po zapálení horáka podržte gombík stlačený ešte približne 5–10 sekúnd,

aby sa zabezpečila činnosť poistky.
•	 Táto poistka zastaví unikanie plynu v prípade náhodného zhasnutia plameňa

horáka (prievan, momentálne prerušenie dodávky plynu, vykypenie tekutiny
na horák atď.).

•	 Gombík nesmie ostať stlačený dlhšie ako 15 sekúnd. Ak po uplynutí tejto 
doby horák neostane horieť, počkajte aspoň jednu minútu, až potom sa
pokúste horák znovu zapáliť.

POZNÁMKA: ak by sa horák následkom špecifických podmienok pri miestnej 
dodávke plynu ťažko zapaľoval, odporúčame vám zopakovať uvedený 
postup s gombíkom otočeným do polohy malého plameňa.
Horák môže zhasnúť po pustení gombíka. Znamená to, že termoelektrický 
článok sa nezahrial dostatočne. V tomto prípade zopakujte úkony opísané vyššie.
Pri náhodnom zhasnutí plameňa otočte otočný ovládač do polohy odpovedajúcej 
vypnutiu a pred opätovným pokusom o jeho zapálenie vyčkajte najmenej 1 minútu.

PRAKTICKÉ RADY PRI POUŽÍVANÍ HORÁKOV
Táto varná doska je vybavená horákmi s rôznymi priemermi. Na zvýšenie výkonnosti 
horákov dodržiavajte nasledujúce pravidlá:
•	 používajte hrnce a panvice s rovnakým priemerom dna, ako je priemer

varných zón, alebo o niečo väčším (pozrite tabuľku vpravo);
•	 používajte iba panvice a hrnce s rovným dnom;
•	 používajte správne množstvo vody na varenie a na hrncoch používajte pokrievky;
•	 nedovoľte, aby hrnce na mriežkach presahovali cez okraj varnej dosky;
•	 v prípade panvíc s vypuklým dnom (wok) použite podpornú mriežku (nie je

súčasťou dodávky), ktorú však možno umiestniť iba na viackruhový horák;
•	 zabráňte nárazom hrncov, mriežok alebo iného kuchynského náradia,
•	 nenechávajte prázdne nádoby na steaky na zapnutom sporáku dlhšie ako

5 minút.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Nevhodné používanie mriežky môže zapríčiniť 
poškodenie platne sporáka: neklaďte preto mriežku opačne, ani ju neposúvajte 
po ploche platne.

HORÁK Ø NÁDOBY

s dvoma prstencami (DC) 24 až 26 cm

Rýchly 24 až 26 cm

Stredne rýchly 16 až 22 cm

Pomocný 8 až 14 cm

Neodporúčame Vám používať:
•	 Liatinové panvice, kameninové nádoby, hlinené kastróly alebo keramické hrnce.
•	 Rozptyľovače plameňa vo forme kovovej mriežky alebo iné.
•	 Použitie dvoch horákov súčasne pre jednu oválnu nádobu (napr. na prípravu

ryby).
Kvapaliny rozliate na horúci povrch varnej dosky môžu spôsobiť poškodenie 
skla.

REGULÁCIA PRE ODLIŠNÉ DRUHY PLYNU

 Tento úkon musí vykonať vyškolený technik.
Ak má byť spotrebič napájaný iným plynom ako je uvedené na štítku s 
technickými údajmi a na informačnej nálepke umiestnenej na varnej doske, 
vymeňte dýzy. Odlepte informačnú nálepku a nalepte ju do návodu na použitie.
Použite regulátory tlaku vhodné pre tlak plynu uvedený v Pokynoch:
•	 Plynový vstrekovač musia vymeniť v popredajovom servise alebo to musí

vykonať kvalifikovaný technik er;
•	 Vstrekovač sa nedodáva so spotrebičom, musíte ho objednať prostredníctvom

popredajového servisu;
•	 Upravte minimálne nastavenie kohútov.
POZNÁMKA: pri používaní skvapalneného ropného plynu (G30/G31), 
musí byť skrutka minimálneho nastavenia plynu čo najviac zatiahnutá.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: ak by ste mali ťažkosti s otočením gombíkov 
horákov, prosím, kontaktujte pracovníkov servisu, aby ventil horáka 
vymenili, ak je chybný.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: ak sa používa tlaková plynová nádoba, tlaková 
plynová nádoba alebo plynový zásobník musia byť správne osadené 
(vertikálne smerovanie).

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

1. Snímateľná mriežka

2. Pomocný horák

3. Rýchly horák

4. Horák s dvoma prstencami

5. Stredne rýchly horák

6. Stredne rýchly horák

7. Ovládací gombík pomocného hořáka

8. Ovládací gombík rýchleho horáka

9. Ovládací gombík horáka s dvoma prstencami

10. Ovládací gombík stredne rýchle horáka

11. Ovládací gombík stredne rýchle horáka

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Symboly

Plný krúžok

Veľký plameň

Malý plameň

Kohútik je zatvorený

Maximálne otvorenie alebo
maximálny výkon/elektrické zapálenie

Minimálne otvorenie alebo
znížený prívod plynu

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, zaregistrujte 
svoj spotrebič na www.register10.eu. VIAC INFORMÁCIÍ ZÍSKATE, 

AK OSKENUJETE QR KÓD NA 
VAŠOM SPOTREBIČI
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�! Prv než spotrebič začnete používať, pozorne si 

prečítajte Bezpečnostné pokyny.

Návod na obsluhuSK



ÚROVEŇ SPÔSOB/TYP VARENIA 
(ODPORÚČANÉ PRE) NIEKOĽKO RÁD PRI VARENÍ

1 – 2
UDRŽIAVANIE TEPLOTY JEDLA Ideálne na zmäkčovanie masla, jemné rozpúšťanie čokolády vo vodnom kúpeli, roztápanie malých porcií, 

príprava rizota.JEMNÉ VARENIE

3 – 4
SLABÉ VRENIE Ideálne pre recepty s pomalým varením (ryža, omáčky, pečené mäso, ryby) s tekutinami (napr. voda, víno, 

vývar) a na varenie cestovín v mlieku, udržiavanie v slabom vare.DUSENIE

5 – 6
PRAŽENIE Ideálne na rýchle o praženie, dusenie zeleniny, varenie dlhšiu dobu, predhrievanie nádob, varenie, až má 

jedlo krémovú konzistenciu.VYPRÁŽANIE

7 – 8
SMAŽENIE S MIEŠANÍM Ideálne na o praženie dohneda, začiatok varenia, rýchle zovretie tekutín, vysmážanie hlboko zmrazených 

jedál, grilovanie mäsa a rýb, udržiavanie silného varu.GRILOVANIE

9 RÝCHLY OHREV Ideálne na rýchle zvýšenie teploty jedla alebo na zohrievanie tekutín (vody).

TABUĽKA NA VARENIE

ČISTENIE A ÚDRŽBA

 Odpojte prístroj od elektrického napájania.

ČISTENIE POVRCHU VARNEJ DOSKY
•	 Všetky smaltované a sklenené časti sa musia čistiť teplou vodou s

prídavkom neutrálneho čistiaceho prostriedku.
•	 Na antikorových povrchoch môžu ostať škvrny vodného kameňa alebo

škvrny po dlhodobom pôsobení agresívneho čistiaceho prostriedku.
Ak niečo vykypelo (voda, omáčka, káva a pod.), odstráňte zvyšky ešte
predtým, ako sa priškvaria.

•	 Povrch čistite teplou vodou a neutrálnym čistiacim prostriedkom, potom
osušte mäkkou handrou alebo jelenicou. Zapečené škvrny odstráňte
špeciálnym čističom na antikorové povrchy.

POZNÁMKA: antikorový povrch čistite výhradne mäkkou handrou alebo 
špongiou.
•	 Nepoužívajte abrazívne alebo korozívne prostriedky, čističe s obsahom

chlóru alebo drôtenky na panvice..
•	 Nepoužívajte spotrebiče využívajúce na čistenie paru.
•	 Nepoužívajte horľavé výrobky.
•	 Nenechajte na varnej doske pôsobiť kyselinu alebo alkalické látky, ako

ocot, horčicu, soľ, cukor alebo citrónovú šťavu.

ČISTENIE DIELCOV VARNEJ DOSKY
•	 Sklo a smaltované diely čistite výlučne jemnou handričkou alebo špongiou.
•	 Mriežky, viečka horákov a horáky môžete pred čistením vybrať.
•	 Umývajte ich ručne v teplej vode a neabrazívnym čistiacim prostriedkom, 

pozorne odstráňte všetky zvyšky jedál a skontrolujte, či nie sú upchaté
otvory horáka.

•	 Opláchnite a pozorne osušte.
•	 Liatinové rošty možno umývať v umývačke riadu.

Pred umiestnením roštov do najspodnejšieho koša umývačky riadu
odstráňte všetky pripáleniny.

•	 Horáky a viečka horákov vráťte na miesta.
•	 Pri umiestňovaní mriežok dávajte pozor, aby oblasť položenia hrncov bola

zarovnaná s horákmi.
•	 Modely vybavené elektrickým zapaľovaním a bezpečnostnou poistkou

vyžadujú dokonalé očistenie zapaľovania, aby bola zabezpečená ich
správna činnosť. Kontrolujte tieto prvky často a podľa potreby ich čistite
vlhkou handričkou. Akékoľvek zapečené zvyšky jedál treba odstrániť
špáradlom alebo ihlou.

POZNÁMKA: aby ste predišli poškodeniu zariadenia elektrického 
zapaľovania, nepoužívajte ho, keď horáky nie sú na svojich miestach.

VÝMENA DÝZ (pozrite tabuľku dýz v Bezpečnostných pokynoch)

 Tento úkon musí vykonať vyškolený technik.
•	 Odstráňte mriežky (A).
•	 Vyberte horáky (B).
•	 Použitím nástrčného kľúča vhodnej veľkosti odskrutkujte dýzu (C), ktorú

treba vymeniť.
•	 Nahraďte vhodnou dýzou pre nový druh plynu.
•	 Znovu namontujte dýzu v (D).
•	 Ak máte horák so zložitou korunkou, použite pri výmene dýzy bočný

objímkový kľúč (E).

B

D

C

E

A

Pred inštaláciou varnej dosky nezabudnite pripevniť štítok s kalibráciou plynu, 
ktorý sa dodáva s dýzami tak, aby zakryl existujúce informácie týkajúce sa 
kalibrácie plynu.

UPRAVENIE MINIMÁLNEHO NASTAVENIA PLYNOVÝCH KOHÚTOV

 Tento úkon musí vykonať vyškolený technik.
Reguláciu musíte vykonať s kohútom v polohe minimálneho nastavenia 
(malý plameň).
Primárny vzduch horákov nemusíte nastavovať.
Aby ste zabezpečili správne minimálne nastavenie, odstráňte gombík (F) a 
postupujte ďalej takto:
•	 utiahnite skrutku, aby ste znížili výšku plameňa (−);
•	 uvoľnite skrutku, aby ste výšku plameňa zvýšili (+).

V tomto kroku zapáľte horáky a otočte gombíky z maximálnej polohy  na 
minimálnu polohu , aby ste skontrolovali stabilitu plameňa.

F

Pred ukončením nastavenia znovu utesnite, použite tesniaci vosk alebo iný 
vhodný materiál.



400020005485-B

Zásady, štandardnú dokumentáciu a ďalšie informácie o výrobku nájdete:
• Použitie QR kódu vo vašom spotrebiči;
• Na našej webovej stránke docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča. ����
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Ak by varná doska nefungovala správne, predtým, ako zavoláte servis, skúste 
problém vyriešiť pomocou príručky na odstraňovanie problémov.
1.	 Ak sa horák nedá zapáliť alebo plameň nie je rovnomerný

Skontrolujte, či:
•	 Dodávka plynu alebo elektriny nie je prerušená a hlavne, či je otvorený

kohút plynovej prípojkyo.
•	 Je prázdna tlaková plynová nádoba (kvapalný plyn).
•	 Otvory horáka nie sú upchaté.
•	 Koncovka zapaľovania nie je špinavá.
•	 Všetky časti horáka sú umiestnené na svojich miestach.
•	 V blízkosti varnej dosky nie je prievan.

2.	 Horák prestane horieť.
Skontrolujte, či:
•	 Pri zapálení horáka bol gombík stlačený dosť dlho na to, aby sa aktivovalo

ochranné zariadenie.
•	 Otvory horáka v blízkosti termoelektrického článku nie sú upchaté.
•	 Koncovka bezpečnostnej poistky nie je špinavá.
•	 Minimálne nastavenie horáka je správne (pozrite príslušnú časť).

3.	 Nádoby nie sú stabilné.
Skontrolujte, či:
•	 Dno nádoby je úplne ploché.
•	 Nádoba je v strede horáka.
•	 Mriežky nie sú zamenené alebo nesprávne umiestnené.

Ak po horeuvedených kontrolách porucha pretrváva, zavolajte najbližšie 
servisné stredisko

PO-PREDAJNÝ SERVIS

PREDTÝM, NEŽ ZAVOLÁTE POPREDAJNÝ SERVIS:
1. Zistite, či nedokážete problém vyriešiť sami s pomocou návrhov riešení

uvedených v časti RIEŠENIE PROBLÉMOV.
2. Spotrebič vypnite a opäť zapnite, aby ste skontrolovali, či chyba pretrváva.

AK PO KONTROLÁCH UVEDENÝCH VYŠŠIE PORUCHA NAĎALEJ 
PRETRVÁVA, SPOJTE SA S NAJBLIŽŠÍM AUTORIZOVANÝM SERVISNÝM 
STREDISKOM.
Pri kontaktovaní nášho zákazníckeho popredajného servisu vždy uveďte:

•	 stručný opis poruchy;
•	 presný typ a model spotrebiča;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 sériové číslo (číslo uvedené po slove SN na výkonnostnom štítku
umiestnenom pod prístrojom). Sériové číslo je tiež uvedené v
dokumentácii; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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•	 vašu úplnú adresu;
•	 vaše telefónne číslo.

Ak je nevyhnutné spotrebič opraviť, obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko (zaručí sa tým použitie originálnych náhradných dielov a správny 
postup pri oprave).

Návod na obsluhuSK

®/TM/© 2024 Whirlpool. Vyrobené na základe licencie.



 Ta navodila veljajo, če se na aparatu pojavi simbol 
države. Če se simbol ne pojavi na aparatu, glejte tehnična 
navodila, v katerih boste našli napotke glede prilagoditve 
aparata pogojem za uporabo v dani državi.

 POZOR: Uporaba plinskega kuhalnika v prostoru 
namestitve ustvarja toploto, vlago in ostanke zgorevanja. 
Poskrbite za dobro prezračevanje kuhinje, kar še posebej 
velja med uporabo aparata: prezračevalne odprtine naj bodo 
odprte, lahko pa namestite tudi mehansko prezračevalno 
napravo (mehanska kuhinjska napa). Če aparat dalj časa 
intenzivno uporabljate, boste morebiti morali poskrbeti za 
dodatno prezračevanje, tako da odprete okno ali zagotovite 
učinkovitejše prezračevanje, na primer s povečanjem stopnje 
mehanskega prezračevanja (če je mogoče).

 Neupoštevanje napotkov iz tega priročnika lahko 
povzroči požar ali eksplozijo, ki lahko ima za posledico 
materialno škodo ali telesne poškodbe.
Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila. 
Navodila za prihodnjo uporabo hranite na dosegu roke. 
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in 
vedno upoštevati. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti v primeru neupoštevanja varnostnih 
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napačne 
nastavitve upravljalnih elementov. 

 OPOZORILO: če na površini kuhalne plošče opazite 
razpoke, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.

 OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih površinah 
ne shranjujte predmetov.

 POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Postopek 
kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno nadzorovati.

 OPOZORILO: nenadzorovano kuhanje na kuhalni 
plošči z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja 
možnost požara. NIKOLI ne skušajte pogasiti ognja z 
vodo, ampak napravo izključite in nato pokrijte plamen 
npr. s pokrovom ali požarno odejo.

 Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovni pult ali 
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali 
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente 
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do požara.

 Zelo majhni otroci (0–3  leta) ne smejo biti v bližini 
aparata. Majhni otroci (3–8 let) ne smejo biti v bližini aparata 
brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali več, in osebe z 
omejenimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi 
oz. osebe, ki nimajo izkušenj in znanja, lahko aparat 
uporabljajo le, če so pod nadzorom oz. če so bili poučeni o 
varni uporabi aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. 
Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora 
ne smejo čistiti ali vzdrževati aparata.

 POZOR: če steklo kuhalne plošče poči, nemudoma 
izklopite vse gorilnike in električne grelnike ter prekinite 
napajanje aparata; ne dotikajte se površine aparata; 
aparata ne uporabljajte.

Če se stekleni pokrov segreje, lahko poči. Preden zaprete 
pokrov, izklopite vse gorilnike in električne plošče. 
Pokrova ne zaprite, ko gorilnik deluje.

 OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med uporabo 
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otroci, 
mlajši od 8 let, se ne smejo zadrževati v bližini aparata, 
če niso pod stalnim nadzorom.

 Živila ne smejo ostati v ali na izdelku več kot eno uro 
pred ali po kuhanju.
DOVOLJENA UPORABA

 POZOR: aparat ni namenjen upravljanju z zunanjimi 
upravljalnimi napravami, kot sta časovnik ali ločen 
daljinski upravljalnik.

 Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in temu 
podobnim načinom uporabe, kot so: v kuhinjah za 
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, 
na kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce 
drugih stanovanjskih okolij.

 Druga uporaba ni dovoljena (npr. segrevanje prostorov).
 Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata 

ne uporabljajte na prostem.
 Uporabljajte posodo, ki ima dno enake širine kot 

gorilniki ali rahlo širše (glejte ustrezno preglednico). Pazite, 
da posode na rešetkah ne segajo čez rob kuhališča.

 Nepravilna uporaba mrež lahko poškoduje kuhališče: 
ne postavljajte mrež na glavo in ne vlecite jih po kuhališču.
Plamen gorilnika ne sme segati čez rob posode.
Površina kuhalne plošče je izdelana iz stekla, zato ne uporabljajte rešetk iz litega 
železa, kamnitih posod in posod iz terakote.
Ne uporabljajte: Difuzorjev toplote, kot je kovinska mrežica, ali drugih vrst. Dveh 
gorilnikov hkrati za eno posodo (npr. posoda za pripravo rib).
Če lokalni pogoji dovoda plina otežujejo vžig gorilnika, priporočamo, da 
postopek ponovite tako, da gumb obrnete na nastavitev za majhen plamen.
Če nad kuhalno površino namestite napo, glejte navodila nape za ustrezno razdaljo.
Gumirane zaščitne nogice pod rešetkami bi otroci lahko pogoltnili in se zadušili.
Ko odstranite mreže, se prepričajte, da so vse noge pravilno nameščene.

NAMESTITEV
 Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni 

najmanj dve osebi – nevarnost poškodb. Za odstranjevanje 
embalaže in namestitev aparata uporabite zaščitne 
rokavice – nevarnost ureznin. 

 Električni in plinski priključki morajo biti skladni z 
lokalnimi predpisi.

 Namestitev aparata, vključno z dovodom vode (če je ta 
prisoten) in električnimi priključki, ter popravila smejo 
izvajati samo usposobljeni tehniki. Ne popravljajte ali 
menjajte katerega koli dela aparata, razen če to ni izrecno 
navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se mestu 
namestitve ne smejo približevati. Ko aparat odstranite iz 
embalaže, se prepričajte, da med prevozom ni bil 
poškodovan. Če se pojavijo težave, se obrnite na prodajalca 
ali na najbližji servisni center. Ko je aparat nameščen, 
ostanke embalaže (plastika, deli iz stiropora itd.) shranite 
izven dosega otrok – nevarnost zadušitve. Preden aparat 
namestite, ga odklopite z električnega omrežja – nevarnost 
električnega udara. Med namestitvijo pazite, da aparat ne 
poškoduje napajalnega kabla – nevarnost požara ali 

VARNOSTNA NAVODILA POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE 
PREBRATI IN UPOŠTEVATI
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električnega udara. Aparat vklopite šele, ko je namestitev 
končana.

 OPOZORILO: način namestitve in prilagoditve 
aparata so zelo pomembni za varno ter pravilno 
uporabo aparata v vseh pogojih.

 Uporabljajte tlačne regulatorje, ki so primerni za tlak 
plina, naveden v navodilih.

 Prostor mora biti opremljen z odsesovalnim 
sistemom, ki odstrani vse hlape zgorevanja. To je lahko 
napa ali električni ventilator, ki se samodejno zažene ob 
vsakem vklopu aparata.

 V prostoru mora biti poskrbljeno za ustrezno kroženje 
zraka, saj je zrak pomemben za zagotavljanje zgorevanja. 
Zračni tok ne sme pasti pod 2 m3/h na kW moči.

 Sistem za kroženje zraka lahko s cevjo z notranjim 
presekom vsaj 100 cm2 zrak zajame neposredno od 
zunaj; nevarnost za zamašitev odprtine ne sme obstajati.

 Sistem zrak za zgorevanje zagotavlja tudi neposredno 
iz sosednjih prostorov, pri čemer morajo biti nameščene 
cevi za kroženje zraka (kot je opisano zgoraj). Ti prostori 
ne smejo biti dnevna soba, spalnice in sobe, v katerih 
obstaja nevarnost požara.

 Utekočinjen naftni plin se spusti na tla, saj je težji od 
zraka. Sobe, v katerih so jeklenke z utekočinjenim 
naftnim plinom, morajo biti opremljene z zračniki, ki 
omogočajo odvajanje plina v primeru puščanja. Polnih 
ali delno napolnjenih jeklenk z utekočinjenim naftnim 
plinom torej ni dovoljeno namestiti ali shranjevati v 
podzemnih prostorih ali skladiščih (kleti itd.). 
Priporočamo, da v prostoru hranite samo jeklenko, ki jo 
uporabljate, pri čemer jo namestite tako, da nanjo ne 
vpliva toplota zunanjih virov (pečice, kamini, štedilniki 
itd.), ki bi lahko jeklenko segreli nad 50 °C.
Če se gumbi gorilnikov težko vrtijo, se obrnite na servisno službo za zamenjavo 
ventila gorilnika, če je pokvarjen.
Odprtin za prezračevanje in odvajanje toplote nikdar ne prekrivajte.

 Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo 
aparata ter odstranite vse lesene trske in žagovino.

 Če aparat ni vgrajen nad pečico, je treba v predel pod 
aparatom vgraditi ločevalno ploščo (ni priložena).
PLINSKI PRIKLJUČEK

 OPOZORILO: pred namestitvijo se prepričajte, da je 
nastavitev aparata skladna z lokalnimi oskrbovalnimi 
pogoji (vrsta plina in tlak plina).

 Preverite, ali tlak dovoda plina ustreza vrednostim v 
preglednici „Lastnosti gorilnika in šobe“.

 OPOZORILO: pogoji za nastavitev aparata so 
navedeni na nalepki (ali podatkovni ploščici).

 OPOZORILO: aparat ni povezan z napravo za 
odvajanje ostankov zgorevanja. Nameščen in priključen 
mora biti skladno z veljavnimi predpisi za namestitev. 
Posebno pozornost je treba posvetiti ustreznim 
zahtevam glede prezračevanja.

 Če je aparat priključen na utekočinjen plin, mora biti 
regulacijski vijak popolnoma privit.

 POMEMBNO: Če sta nameščena plinska jeklenka ali 
plinski vsebnik, ju morate pravilno obrniti (navpično).

 OPOZORILO: to delo mora izvesti usposobljen tehnik.

 Za priklop plina uporabljajte samo upogibno ali togo 
kovinsko cev.

 Priključek s togo cevjo (bakreno ali jekleno) Priključek 
na plinski sistem je treba izvesti tako, da ne obremenjuje 
aparata. Na vhodnem območju aparata je nastavljiv 
L-priključek za cev, v katerem je tesnilo za preprečevanje 
puščanja plina. Ob vsakem zasuku priključka za cev je 
treba zamenjati tesnilo (tesnilo je priloženo aparatu). 
Priključek cevi za dovod plina je cilindrični moški 
priključek 1/2 z navojem.

 Namestitev gibke cevi iz nerjavnega jekla na navojni 
priključek. Priključek za dovod plina je cilindrični moški 
priključek 1/2 z navojem. Cevi morajo biti nameščene 
tako, da v popolnoma iztegnjenem stanju nikoli ne 
presežejo 2000 mm. Po priključitvi se prepričajte, da se 
gibka kovinska cev ne dotika premičnih delov in da ta ni 
stisnjena. Uporabljajte samo cevi in tesnila, ki so v skladu 
z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

 POMEMBNO: če uporabljate gibko cev iz nerjavnega 
jekla, mora biti nameščena tako, da se ne dotika 
premičnih delov pohištva (npr. predalov). Speljana 
mora biti skozi območje, kjer ni ovir in kjer jo je mogoče 
pregledati po celotni dolžini.

 Aparat je treba na glavni dovod plina ali na plinsko 
jeklenko priključiti v skladu z veljavnimi nacionalnimi 
predpisi. Pred priključitvijo se prepričajte, da aparat 
ustreza dovodu plina, ki ga želite uporabiti. V nasprotnem 
primeru upoštevajte navodila v odstavku „Prilagoditev 
za različne vrste plina“.

 Po priklopu na dovod plina preverite morebitno 
puščanje z milnico. Prižgite gorilnike ter gumbe zavrtite 
iz položaja za najvišjo vrednost 1* v položaj za najnižjo 
vrednost 2*, da preverite stabilnost plamena.
PRILAGODITEV ZA RAZLIČNE VRSTE PLINA
(To delo mora opraviti usposobljen tehnik).

 Za prilagoditev aparata na vrsto plina, za katero 
aparat ni bil proizveden (naveden na tipski ploščici), 
upoštevajte predpisane korake za shemo namestitve.
OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA

 POMEMBNO: Podatki o porabi toka in napetosti so 
navedeni na napisni tablici.

 Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoča z 
izklopom vtiča, če je ta na dosegu roke, ali z večpolnim 
stikalom, ki je v skladu s predpisi za ožičenje nameščeno na 
vodu med vtičnico in aparatom. Aparat mora biti ozemljen 
v skladu z državnimi standardi glede električne varnosti. 

 Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da bo aparat 
mogoče priključiti na električno omrežje, ko bo ta 
nameščen na ustrezno mesto. Ne vlecite napajalnega 
kabla.

 Prepovedana je uporaba podaljškov, razdelilnih vtičnic 
in adapterjev. Električne komponente po namestitvi 
aparata uporabnikom ne smejo biti dostopne. Aparata ne 
uporabljajte, kadar ste mokri ali bosi. Aparata ne 
uporabljajte, če ima poškodovan napajalni kabel ali vtič, če 
ne deluje pravilno oziroma če je bil poškodovan ali je padel.



 Za preprečevanje nevarnosti lahko poškodovan 
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le 
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba – nevarnost električnega udara.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

 OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrževalnimi deli 
izklopiti in izključiti z električnega napajanja; ne uporabljajte 
parnih čistilcev, saj obstaja nevarnost električnega udara.

 Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, 
čistil na osnovi klora ali žičnatih gobic.

 Da bi preprečili poškodbe električne vžigalne 
naprave, je ne uporabljajte, če gorilniki niso v ohišju.
ODSTRANJEVANJE EMBALAŽE
Embalažo je mogoče povsem reciklirati in je označena s simbolom za recikliranje 

.
Dele embalaže zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih služb, ki 
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati ali ponovno uporabiti. 
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o 
odstranjevanju in recikliranju električnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na 
pristojnem občinskem uradu, pri komunalni službi ali v trgovini, kjer ste aparat 
kupili. Aparat je označen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni električni in 
elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni različici).
Aparat odložite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprečite 
škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol  na izdelku ali priloženi dokumentaciji pomeni, da je aparat prepovedano 
odlagati med gospodinjske odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem centru za 
recikliranje električne in elektronske opreme. 
NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
Uporabljajte posodo, ki ima dno enake širine kot kuhalno območje. 
Uporabljajte samo posode z ravnim dnom.
Če je možno, naj bodo med kuhanjem na posodah pokrovke.
Z ekonom loncem prihranite še več energije in časa.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe Komisije 
(EU) št. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, 
povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop iz EU) v 
skladu z evropskim standardom EN 30-2-1.
Informacije v zvezi z načinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU) 
2023/826 so na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs. eu.



LASTNOSTI GORILNIKA IN ŠOBE    SI KATEGORIJA  II2H3B/P

Vrsta uporabljenega 
plina

Vrsta gorilnika Oznaka 
injektorja

Nazivni toplotni 
pretok 

kW

Nazivna poraba Znížená tepelná 
kapacita

kW

Plinski tlak
mbar

najm. naz. najv.

ZEMELJSKI PLIN
(Metan)� G20

Hitri(R)
Polhitri (SR)
Pomožni (AUX)
2 obročni gorilnik (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

UTEKOČINJENI
NAFTNI PLIN
(Butan)� G30

Hitri(R)
Polhitri (SR)
Pomožni (AUX)
2 obročni gorilnik (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

UTEKOČINJENI
NAFTNI PLIN
(Propan)� G31

Hitri(R)
Polhitri (SR)
Pomožni (AUX)
2 obročni gorilnik (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Vrsta uporabljenega plina Konfiguracija modela 
5 GORILNIKOV

Nazivni toplotni pretok 
(kW)

Skupna nazivna poraba Zahtevan zrak (m3) za 
izgorevanje 1m3 plina

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE: 220-240 V ~ 50-60 Hz -1,1W



NAMESTITEV (RAZRED 3)

TEHNIČNE INFORMACIJE ZA INŠTALATERJA
•	 Za delo, pripravo in nameščanje uporabite zaščitne rokavice.
•	 Ta izdelek lahko vdelate v delovno površino debeline od 20 do 60 mm, s standardno namestitvijo. Za podometno montažo 30 ÷ 68 mm.
•	 Če pod kuhališčem ni pečice, vstavite ločevalno ploščo, katere površina je vsaj enaka odprtini v delovni površini. Ta plošča mora biti postavljena največ 150

mm pod zgornjo površino delovne površine, a ne manj kot 20 mm od dna kuhališča. Če nameravate pod kuhališče vgraditi pečico, mora ta biti opremljena 
s hladilnim sistemom.

DIMENZIJE IN RAZDALJE

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

mín. 55 mmmín. 20 mm
máx. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

mín.  55 mm
mín. 30 mm
máx. 68 mm

Preden uporabite silikon, kuhalno ploščo poravnajte v izrezu

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

OPOMBA: Če je razdalja ”A” med stenskimi elementi med 600mm in 730 mm, mora biti višina ”B” najmanj 530 mm. 
Če je razdalja ”A” med stenskimi omaricami večja od širine kuhalne plošče, mora biti višina ”B” najmanj 400 mm. 
Če nad kuhalno površino namestite napo, glejte navodila nape za ustrezno razdaljo.

SESTAVLJANJE     

Ko očistite površino obsega, na kuhalno ploščo namestite priloženo tesnilo, kot je prikazano na sliki.

Postavite kuhališče v odprtino na delovni površini, ki je bila izrezana po dimenzijah v navodilih.

OPOMBA: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da ga lahko izvlečete v smeri navzgor.

Za pritrditev gorilnika uporabite priložene nosilce (A). Namestite nosilce v ustrezne izvrtine, prikazane s puščico, in jih 
privijte z vijaki glede na debelino delovne površine (glejte naslednje slike).

Standardna inštalacija

Vgradnja namestitev

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

PLINSKI PRIKLJUČEK  
•	 Priklopite koleno (A)* ali (B)*, ki je priloženo kuhališču, na glavno dovodno cev kuhališča in namestite priloženo podložko (C) 

skladno z EN 549.
* Za Francijo uporabite koleno (A), za vse druge lokacije pa (B).

•	 Po priklopu na dovod plina preverite morebitno puščanje z milnico. Prižgite gorilnike in obrnite gumbe z največjega plamena

 na najmanjši plamen  , da preverite stabilnost plamena.

ELEKTRIČNI PRIKLJUČEK 

L

Ozemljitveni kabel
(žuta / zelena)

N

C
B

C

C

A



OPIS IZDELKA

KAKO UPORABLJATI KUHALIŠČE

 Plamen gorilnika ne sme segati čez rob posode.
POMEMBNO: pri uporabi kuhališča lahko celotno območje kuhališča 
postane vroče.
•	 Če želite prižgati en gorilnik, obrnite ustrezni gumb v nasprotni smeri

urnega kazalca na maksimalno nastavitev plamena.
•	 Pritisnite gumb v nadzorno ploščo, da prižgete gorilnik.
•	 Ko se gorilnik prižge, pridržite gumb še nadaljnjih 5-10 sekund, da

zagotovite pravilno delovanje naprave.
•	 Varnostna naprava gorilnika zapre dovod plina gorilniku, če se plamen po

nesreči ugasne (npr. prepih, prekinitev dovoda plina, prekipevanje).
•	 Gumba ne smete držati več kot 15 sekund. Če po tem času gorilnik ne 

ostane prižgan, počakajte vsaj minuto, preden ga znova poskusite
prižgati.

OPOMBA: Če lokalni pogoji dovoda plina otežujejo vžig gorilnika, priporočamo, 
da ponovite postopek tako, da gumb obrnete na nastavitev za majhen plamen.
Gorilnik lahko ugasne, ko izpustite gumb. To pomeni, da se varnostna 
naprava ni dovolj segrela. V tem primeru ponovite postopek zgoraj.
Če plamen gorilnika slučajno ugasne, izključite gumb gorilnika in ga ne 
poskusite znova vključiti najmanj eno minuto.

UPORABNI NASVETI ZA UPORABO GORILNIKOV
To kuhališče ima gorilnike različnih premerov. Za boljše delovanje gorilnikov 
upoštevajte naslednja pravila:
•	 uporabljajte posode, ki imajo dno enake širine kot gorilniki ali rahlo širše

(glejte preglednico desno);
•	 uporabljajte samo posode s ploskim dnom,
•	 uporabljajte ustrezno količino vode za kuhanje hrane in pustite posodo pokrito,
•	 pazite, da posode na rešetkah ne segajo čez rob kuhališča,
•	 če uporabljate ponve s konveksnim dnom (vok), uporabite podporno

rešetko (ni priložena), postavite pa jo lahko samo na gorilnik z več obroči,
•	 izogibajte se naključnim udarcem z lonci, žari ali drugimi kuhinjskimi pripomočki,
•	 ne puščajte praznih grezij na peči več kot 5 minut.
POMEMBNO: Nepravilna uporaba mrež lahko poškoduje kuhališče: ne 
postavljajte mrež na glavo in ne vlecite jih po kuhališču.

GORILNIK Ø POSODE

2-Obročni Оd 24 dо 26 cm

Hitri Оd 24 dо 26 cm

Polhitri Оd 16 dо 22 cm

Pomožni Оd 8 dо 14 cm

Ne uporabljajte:
•	 Rešetk iz litega železa, kamnitih posod in posod iz terakote.
•	 Difuzorjev toplote, kot je kovinska mrežica, ali drugih vrst.
•	 Dveh gorilnikov hkrati za eno posodo (npr. kotel za ribe).
Razlita tekočina na vročem kuhališču lahko poškoduje steklo.

NASTAVITEV ZA RAZLIČNE VRSTE PLINA

 To delo mora izvesti usposobljen tehnik.
Če bo ta naprava delovala z drugačno vrsto plina, kot je navedena na tipski 
ploščici in informativni nalepki na vrhu kuhališča, zamenjajte injektorje. 
Odstranite informativno nalepko in jo shranite v knjižico z navodili.
Uporabljajte tlačne regulatorje, ki so primerni za tlak plina, naveden v navodilih.
•	 Injektor za plin mora zamenjati servisna služba ali usposobljen tehnik.
•	 Injektor, ki ni priložen napravi, morate naročiti pri servisni službi.
•	 Nastavite minimalno nastavitev ventilov.
OPOMBA: Če uporabljate utekočinjeni naftni plin (G30/G31), mora biti 
vijak za minimalno nastavitev plina zategnjen, kolikor je mogoče.
POMEMBNO: Če gumbe gorilnika stežka obračate, se obrnite na servisno 
službo za zamenjavo ventila gorilnika, če se ugotovi, da je okvarjen.
POMEMBNO: Če uporabljate plinsko jeklenko, morate jeklenko ali vsebnik 
pravilno obrniti (navpično).

PRVA UPORABA

1. Mreže za posode, ki jih je mogoče odstraniti

2. Pomožni gorilnik

3. Hitri gorilnik

4. 2-obročni gorilnik

5. Polhitri gorilnik

6. Polhitri gorilnik

7. Krmilni gumb pomožnega gorilnika

8. Krmilni gumb za hitri gorilnika

9. Krmilni gumb za 2-obročni gorilnika

10. Krmilni gumb polhitrega gorilnika

11. Krmilni gumb polhitrega gorilnika

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Simboli

Zasenčeni krog

Veliki plamen

Majhen plamen

Zaprta pipa

Največja odprtina/dovod
in električni vžig

Najmanjša odprtina
ali zmanjšani dovod

HVALA, KER STE SE ODLOČILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Če želite celovitejšo pomoč, izdelek registrirajte na spletni 
strani www.register10.eu. ZA PODROBNEJŠE INFORMACIJE 

POSKENIRAJTE KODO QR NA 
NAPRAVI
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RAVEN NAČIN PRIPRAVE/VRSTA JEDI 
(PRIPOROČENO ZA) NASVETI ZA PRIPRAVO JEDI

1‑2
OHRANJANJE JEDI TOPLE Idealno za mehčanje masla, nežno taljenje čokolade v vodni kopeli, odmrzovanje majhnih porcij, 

pripravo kremne rižote.NEŽNO KUHANJE

3-4
POČASNO VRENJE Idealno za recepte, ki zahtevajo dolgotrajno kuhanje (riž, omake, pečenka, ribe) s tekočinami (voda, 

vino, juha) in za kremne testenine, z ohranjanjem blagega vrenja.DUŠENJE

5-6
PEČENJE Idealno za praženje, dušenje zelenjave, daljše pripravljanje jedi, predgretje pribora, pripravo kremastih 

jedi.CVRTJE

7-8
HITRO CVRTJE Idealno za površinsko pečenje, začetek kuhanja, hitro zavretje tekočin, cvrtje zamrznjenih izdelkov, 

pečenje mesa in rib, ohranjanje močnega vrenja.PEKA NA ŽARU

9 HITRO GRETJE Idealno za hitro pogrevanje živil ali za segrevanje tekočin (vode).

RAZPREDELNICA PRIPRAVE JED

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Aparat izklopite iz električnega napajanja

ČIŠČENJE POVRŠINE GORILNIKA
•	 Emajlirane in steklene dele čistite s toplo vodo in nevtralno raztopino.
•	 Površine iz nerjavnega jekla lahko dobijo madeže zaradi vode, ki vsebuje

kalcij, ali agresivnih detergentov, če so predolgo v stiku. Razlito hrano
(voda, omake, kava itd.) takoj obrišite, preden se zasuši.

•	 Očistite s toplo vodo in nevtralnim detergentom, nato pa posušite z mehko 
krpo ali jelenovo kožo. Prižgano umazanijo odstranite z namenskimi čistili
za površine iz nerjavnega jekla.

OPOMBA: Nerjavno jeklo čistite samo z mehko krpo ali gobico.
•	 Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, čistil na osnovi klora ali

žičnatih gobic.
•	 Ne uporabljajte parnih čistilnikov.
•	 Ne uporabljajte vnetljivih izdelkov.
•	 Na kuhališču ne puščajte kislih ali alkalnih snovi, kot so kis, gorčica, sol,

sladkor ali limonov sok.

ČIŠČENJE DELOV KUHALIŠČA
•	 Steklene in emajlirane dele čistite samo z mehko krpo ali gobico.
•	 Mreže, pokrovčke gorilnikov in gorilnike lahko za čiščenje odstranite.
•	 Očistite jih ročno s toplo vodo in neabrazivnim detergentom, pri čemer

odstranite ostanke hrane in preverite, da odprtine gorilnika niso zamašene.
•	 Sperite in osušite.
•	 Litoželezne rešetke lahko pomivate v pomivalnem stroju.

Odstranite morebitne zažgane ostanke hrane, preden rešetko
namestite v spodnjo košaro pomivalnega stroja.

•	 Znova namestite gorilnike in pokrovčke gorilnika v ustrezna ohišja.
•	 Ko znova nameščate mreže, pazite, da je območje za odlaganje posode

poravnano z gorilnikom.
•	 Modeli, opremljeni z električnimi vžigalnimi svečkami in varnostno

napravo, za delovanje potrebujejo temeljito čiščenje vžigalnega dela. Te
predmete preverjajte manj pogosto, po potrebi pa jih obrišite z vlažno
krpo. Vso prižgano hrano morate odstraniti z zobotrebcem ali iglo.

OPOMBA: Da bi preprečili poškodbe električne vžigalne naprave, je ne 
uporabljajte, če gorilniki niso v ohišju.

ZAMENJAVA INJECTORJEV (glejte tabelo injektorjev v varnostnih navodilih)

 To delo mora izvesti usposobljen tehnik.
•	 Odstranite mreže (A).
•	 Odstranite gorilnike (B).
•	 Z nasadnim ključem ustrezne velikosti odvijte injektor (C), ki ga boste zamenjali.
•	 Zamenjajte ga z injektorjem, ki je primeren za novo vrsto plina.
•	 Znova sestavite injektor v (D).
•	 Če imate gorilnik z več obroči, za zamenjavo injektorja uporabite stranski ključ (E).

B

D

C

E

A

Preden namestite kuhališče, morate pritrditi ploščico za umerjanje plina, ki je 
priložena injektorjem, tako da pokriva obstoječe informacije glede umerjanja plina.

NASTAVLJANJE MINIMALNE NASTAVITVE PLINA

 To delo mora izvesti usposobljen tehnik.

Nastavitev morate izvesti, ko je ventil na položaju za minimalni dovod plina 
(majhen plamen).
Primarnega dovoda zraka gorilnikov ni treba nastavljati.
Da zagotovite, da je minimalna nastavitev pravilno nastavljena, odstranite 
gumb (F) in storite naslednje:
•	 privijte vijak, da zmanjšate višino plamena (–);
•	 popustite vijak, da zvišate višino plamena (+).

Nato prižgite gorilnike in obrnite gumbe z največjega plamena  na najmanjši 
plamen  , da preverite stabilnost plamena.

F

Po zaključku nastavitve jih znova zatesnite s tesnilnim voskom ali ustreznim 
materialom.



SERVISNA SLUŽBA

PREDEN POKLIČETE SERVISNO SLUŽBO:
1.	 Preverite, ali lahko težavo odpravite sami glede na predloge v poglavju

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV.
2.	 Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka še vedno 

prisotna.

ČE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 
NAPAKE, POKLIČITE NAJBLIŽJO SERVISNO SLUŽBO.
Ko stopite v stik z našo servisno službo, vedno navedite:

•	 kratek opis napake;
•	 tip in točen model aparata; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 Serijska številka (številka po besedi SN na napisni ploščici na spodnji strani
naprave). Serijska številka je navedena tudi v dokumentaciji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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•	 točen naslov;
•	 svojo telefonsko številko.

Če je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaščeno servisno službo (za 
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo 
popravila).

ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če gorilnik ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje napak, 
preden kličete servis.
1.	 Gorilnik se ne prižge ali pa plamen ni enakomeren

Preverite, da:
•	 Dovod plina ali elektrike ni izklopljen, ventil za dovod plina je odprt.
•	 Jeklenka s plinom (utekočinjeni plin) ni prazna.
•	 Odprtine gorilnika niso zamašene.
•	 Del z vtičem ni umazan.
•	 Vsi deli gorilnika so pravilno postavljeni.
•	 V bližini kuhališča ni prepiha.

2.	 Gorilnik ne ostane prižgan
Preverite, da:
•	 Ko prižigate gorilnik, je bil gumb pritisnjen dovolj časa, da se je aktivirala 

zaščitna naprava.
•	 Odprtine gorilnika v bližini termočlena niso zamašene.
•	 Konec varnostne naprave ni umazan.
•	 Minimalna nastavitev plina je pravilna (glejte ustrezno poglavje).

3.	 Posode niso stabilne
Preverite, da:
•	 Dno posode je popolnoma ravno.
•	 Posoda je na sredini gorilnika.
•	 Rešetke niso bile zamenjane ali nepravilno postavljene.

Če tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, pokličite najbližjo 
servisno službo.

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje načine:
• Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
• Obiščite našo spletno stran docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici). Ko stopite v stik 

z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploščici izdelka. ����
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 Ove upute su valjane ako se na uređaju nalazi simbol 
dotične države. Ako se na uređaju ne nalazi simbol, 
potrebno je konzultirati tehničke upute koje sadrže 
potrebne upute koje se tiču izmjena na uređaju kako bi se 
prilagodio uvjetima uporabe u dotičnoj zemlji.

 OPREZ: Uporabom plinskog štednjaka u prostoriji u kojoj 
je postavljen stvara se toplina, vlaga i produkti izgaranja. 
Pobrinite se da se kuhinja dobro prozračuje dok se uređaj 
koristi: držite otvore za prirodnu ventilaciju otvorenima ili 
ugradite uređaj za mehaničku ventilaciju (napu). Duža i 
intenzivnija uporaba uređaja može zahtijevati dodatnu 
ventilaciju, kao što je otvaranje prozora ili učinkovitiju 
ventilaciju, primjerice pojačavanje razine mehaničke 
ventilacije (ako je moguće).

 Ako se točno ne pridržavate uputa iz ovog priručnika, 
može doći do požara ili eksplozije, a posljedično do 
oštećenja imovine ili ozljeda.
Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne upute. 
Sačuvajte ih za buduću referencu. 
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. Proizvođač 
otklanja svaku odgovornost u slučaju nepoštivanja 
sigurnosnih uputa, za neprikladno korištenje ili za 
pogrešno podešavanje komandi. 

 UPOZORENJE: Ako je površina ploče pukla, nemojte 
koristiti uređaj – opasnost od električnog udara.

 UPOZORENJE: Opasnost od požara: Nemojte čuvati 
predmete na površinama za kuhanje.

 PAŽNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki 
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

 UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnoći ili ulju 
bez nadziranja ugradne ploče može biti opasno  – 
opasnost od požara. NIKADA nemojte gasiti požar 
vodom, već isključite uređaj i pokrijte plamen, npr. 
poklopcem ili vatrootpornom dekom.

 Nemojte koristiti ploču za kuhanje kao radnu površinu 
ili podlogu. Odjeću ili druge zapaljive materijale ne 
približavajte uređaju dok se sastavni dijelovi potpuno ne 
ohlade – opasnost od požara.

 Vrlo maloj djeci (0 – 3  godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju. Maloj djeci (3 – 8 godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8 godina i 
osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti 
ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti 
uređaj samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o 
sigurnom rukovanju uređajem te ako razumiju potencijalne 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti niti održavati uređaj bez nadzora.

 PAŽNJA: Ako pukne staklo ploče za kuhanje, odmah 
zatvorite sve plamenike i svaki grijaći element i izolirajte 
uređaj od napajanja električnom energijom;  ne dirajte 
površinu uređaja; ne upotrebljavajte uređaj.
Stakleni poklopac može puknuti unutra ako se zagrijava. 
Zatvorite sve plamenike i električne ploče prije zatvaranja 
poklopca. Nemojte spuštati poklopac kad plamenik gori.

 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dijelovi do kojih postoji 
pristup se zagrijavaju prilikom uporabe. Pazite da ne biste 
dodirnuli grijaće elemente. Djeca mlađa od 8  godina 
trebaju se držati podalje od uređaja, osim ako su pod 
nadzorom.

 Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje od 
jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

 PAŽNJA: uređaj nije namijenjen za korištenje pomoću 
vanjske sklopke, kao što je vremenski programator ili 
poseban sustav za daljinsko upravljanje.

 Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima i na 
sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje u 
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; seoske 
kuće; za goste u hotelima, motelima ili sličnim smještajnim 
jedinicama.

 Ne dopušta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje 
prostorija).

 Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu. 
Nemojte koristiti uređaj u vanjskim prostorima.

 Koristite lonce i tavice čija je širina dna ista ili malo veća 
od plamenika (vidi tablicu u nastavku). Pazite da lonci na 
rešetkama ne prelaze rubove površine za kuhanje.

 Nepravilna upotreba rešetki može dovesti do oštećenja 
ploče za kuhanje: mreže ne okrećite naopako i ne gurajte 
ih preko ploče za kuhanje.
Ne dopustite da plamen plamenika ide preko ruba lonca.
Ako je površina ploče za kuhanje izrađena od stakla, nemojte upotrebljavati rešetke 
za pečenje lijevanog željeza, kamen za pečenje ollar, lonce i tave od terakote.
Nemojte koristiti: difuzore topline poput metalne mreže ili bilo koje druge vrste. 
Dva plamenika istovremeno za jednu posudu (npr. za kotlić s ribom).
Ako je zbog lokalnih uvjeta dovoda plina otežano paljenje plamenika, preporučuje 
se da ponovite radnju s gumbom okrenutim u položaj malog plamena.
U slučaju montiranja kuhinjske nape iznad ploče za kuhanje, molimo vas slijedite 
upute o pravilnoj udaljenosti.
Mala djeca bi mogla progutati zaštitne gumene noge ispod rešetaka i zagušiti se. 
Nakon skidanja rešetki, molimo vas da se pobrinete da sve nogice budu ispravno 
namještene.

POSTAVLJANJE
 Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije ili više 

osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje 
uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: opasnost od 
porezotina. 

 Električni i plinski priključci moraju biti u skladu s 
lokalnim propisima.

 Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je uređaj 
opremljen) i električne priključke te popravke smije 
obavljati samo kvalificirani tehničar. Nemojte popravljati 
ni zamjenjivati bilo koji dio uređaja, osim ako to nije izričito 
navedeno u priručniku za upotrebu. Djeci ne dozvoljavajte 
približavanje mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja 
ambalaže s proizvoda, provjerite da tijekom transporta 
nije došlo do oštećenja. U slučaju problema, kontaktirajte 
distributera ili najbliži postprodajni servis. Nakon 
postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove 
od stiropora itd.) odložite van dohvata djece: opasnost od 
gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora isključiti iz 
napajanja: opasnost od električnog udara. Pazite da za 
vrijeme postavljanja uređaj ne oštetite električni kabel: 

SIGURNOSNE UPUTE OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE
HR



opasnost od požara ili električnog udara. Uređaj uključite 
tek kada završi postupak postavljanja.

 UPOZORENJE: Izmjene na uređaju i način njegova 
postavljanja od osnovne su važnosti za sigurno i ispravno 
korištenje uređaja u svim dodatnim zemljama.

 Koristite regulatore tlaka prikladne za tlak plina 
naznačen u uputama.

 Prostorija mora biti opremljena sustavom za odvod 
zraka koji odvodi plinove izgaranja. On se može sastojati 
od nape ili električnog ventilatora koji se automatski 
pokreću svaki puta kad se upali uređaj.

 Prostorija ujedno mora dopuštati ispravnu cirkulaciju 
zraka jer je zrak potreban kako bi do izgaranja došlo 
prirodnim putem. Protok zraka ne smije biti manji od 2 
m3/h po kW instalirane snage.

 Sustav cirkulacije zraka može uzimati zrak izravno izvana 
putem cijevi unutarnjeg presjeka od najmanje 100 cm2; 
Otvor ne smije biti osjetljiv ni na kakvu vrstu opstrukcije.

 Sustav može osigurati zrak potreban za izgaranje i 
neizravno, tj. iz susjednih prostorija u kojima su postavljene 
cijevi za cirkulaciju zraka kao što je gore navedeno. 
Međutim, te prostorije ne smiju biti zajedničke prostorije, 
spavaće sobe ili prostorije koje predstavljaju požarnu 
opasnost.

 Ukapljeni naftni plin se spušta na tlo jer je teži od zraka. 
Stoga bi prostorije u kojima se nalaze spremnici s LPG-om 
također trebale imati odušnike kako bi plin mogao izlaziti 
u slučaju propuštanja. Zbog toga se spremnici s LPG-om,
bez obzira da li su skroz puni ili samo djelomično, moraju
postaviti ili čuvati u prostorijama ili skladišnim prostorima
koji su ispod razine tla (podrumi itd.). Preporučuje se da u
prostoriji držite samo onaj spremnik koji koristite i da ga
postavite tako da nije izložen toplini od vanjskih izvora
(pećnice, kamini, peći itd. ) koji bi mogli podići temperaturu 
spremnika iznad 50°C.
Ako okretanje gumbi plamenika postaje sve otežanije, kontaktirajte Post-
prodajnu službu koja će, nakon utvrđivanja neispravnosti ventila, isti zamijeniti.
Otvori koji se koriste za ventilaciju i disperziju topline nikad ne smiju biti prekriveni.

 Obavite sve radove piljenja i pažljivo uklonite sve 
strugotine i piljevinu prije postavljanja uređaja u element.

 Ako uređaj nije postavljen iznad pećnice, u pregradu 
ispod uređaja mora se postaviti pregradna ploča (koja 
nije uključena).
PRIKLJUČENJE NA PLINSKI SUSTAV

 UPOZORENJE: Prije postavljanja, provjerite jesu li 
usklađeni lokalni uvjeti distribucije (vrsta i tlak plina) i 
konfiguracija uređaja.

 Provjerite da li opskrba plinom odgovara vrijednostima 
navedenima u tablici „Specifikacije plamenika i mlaznice“.

 UPOZORENJE: Uvjeti konfiguracije za ovaj uređaj 
navedena su na naljepnici (ili podatkovnoj pločici).

 UPOZORENJE: Ovaj uređaj nije priključen na uređaj za 
odvođenje produkata izgaranja. Mora se instalirati i 
priključiti u skladu s važećim propisima o instalacijama. 
Posebnu pozornost potrebno je posvetiti odgovarajućim 
uvjetima vezanim uz ventilaciju.

 Ako je uređaj spojen na tekući plin, regulacijski vijak 
mora se zategnuti što je čvršće moguće.

 VAŽNO: Kada je ugrađen plinski spremnik ili plinska 
boca, mora se pravilno smjestiti (u uspravnom položaju).

 UPOZORENJE: Taj postupak mora izvršiti kvalificirani 
tehničar.

 Upotrijebite isključivo savitljivo crijevo ili krutu metalnu 
cijev za priključak plina.

 Spoj s krutom cijevi (bakrenom ili čeličnom) Spoj na 
plinski sustav mora se izvesti na način da se uređaj ničim 
ne optereti. Na opskrbnoj rampi uređaja postoji podesivi 
cijevni priključak u obliku slova L koji se postavlja s brtvom 
da se spriječi propuštanje. Brtva se uvijek mora zamijeniti 
nakon okretanja cijevne spojnice (brtva se isporučuje s 
uređajem). Cijevni priključak za dovod plina je navojna 
plinska 1/2 cilindrična muška spojnica.

 Spajanje savitljive bešavne cijevi od nehrđajućeg čelika 
na navojni priključak Cijevni priključak za dovod plina je 
navojna plinska 1/2 cilindrična muška spojnica. Ove se 
cijevi moraju postaviti tako da nikad nisu duže od 2000 
mm kada su u potpunosti produžene. Kad je spajanje 
izvedeno, provjerite da savitljiva metalna cijev ne dodiruje 
dijelove u pokretu i da nije stisnuta. Koristite isključivo 
cijevi i brtve koje su sukladne s važećim nacionalnim 
propisima.

 VAŽNO: Ako se upotrebljava crijevo od nehrđajućeg 
čelika, treba ga spojiti tako da ne dodiruje niti jedan 
pokretni dio namještaja (npr. ladicu). Mora prolaziti kroz 
područje bez prepreka i gdje ju je moguće pregledati 
cijelom duljinom.

 Uređaj treba biti spojen na glavni dovod plina ili plinski 
spremnik u skladu s važećim nacionalnim propisima. Prije 
spajanja, provjerite da li je uređaj kompatibilan s dovodom 
plina koji želite koristiti. Ako nije, pridržavajte se uputa 
navedenih u odlomku „Prijelaz na različite vrste plina“.

 Nakon spajanja dovoda plina provjerite ima li 
propuštanja uz pomoć sapunice. Upalite plamenike i 
okrenite gumbe od maksimalnog 1* do minimalnog 
položaja 2* kako biste provjerili stabilnost plamena.
PRIJELAZ NA RAZLIČITE VRSTE PLINA
(Ovaj zahvat mora obaviti kvalificirani tehničar).

 Kako biste prilagodili uređaj vrsti plina koji je drugačiji 
od vrste za koju je proizveden (navedeno na pločici s 
tehničkim podacima), pridržavajte se opisanih koraka 
navedenih nakon instalacijskih crteža.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA

 VAŽNO: Informacije o potrošnji struje i naponu nalaze 
se na nazivnoj pločici.

 Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz 
struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan ili to 
učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova instalirane 
uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja i uređaj mora biti 
uzemljen u skladu s nacionalnim sigurnosnim 
standardima za električnu struju. 

 Kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi se 
uređaj, nakon postavljanja u element, moglo priključiti na 
izvor napajanja. Ne povlačite kabel za napajanje.

 Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke utičnice 
ili adaptere. Nakon postavljanja električni dijelovi ne smiju 



biti dostupni korisniku. Uređaj ne upotrebljavajte kada 
ste mokri ili bosi. Uređaj ne upotrebljavate ako su njegov 
dovodni kabel ili utikač oštećeni, ako ne radi ispravno ili 
ako je oštećen ili je pao na tlo.

 Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe slične 
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije: opasnost 
od električnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen ili 
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg zahvata 
održavanja; nikada ne upotrebljavajte uređaje za čišćenje 
parom: opasnost od električnog udara.

 Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva 
za čišćenje na bazi klora ili strugače za tave.

 Kako biste izbjegli oštećenja električnih uređaja za 
paljenje, ne rabite ih kada se plamenici ne nalaze u 
njihovim kućištima.
ODLAGANJE AMBALAŽNOG MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati i označen je simbolom 
recikliranja .
Različiti dijelovi ambalaže moraju se zbrinuti na odgovarajući način i u skladu s 
lokalnim zakonskim propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koji se može reciklirati ili ponovno 
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. 
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju električnih 
kućanskih aparata, obratite se nadležnom mjesnom uredu, službi za skupljanje 
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj kupili. Ovaj je uređaj označen u 
skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj 
opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi iz 2013. 
(sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete u sprječavanju 
mogućih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da se s njim ne 
smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba odnijeti na odgovarajuće 
skupljalište za recikliranje električnog i elektroničkog otpada. 
SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Koristite lonce i tave sa širinom dna jednakoj širini zone kuhanja.
Koristite isključivo lonce i tave s ravnim dnima.
Uvijek kada je to moguće, poklopite posuđe.
Koristite ekspres-lonac da biste uštedjeli još više energije i vremena.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise 
o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji 
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 30-2-1.
o Informacije koje se odnose na način rada s niskom potrošnjom u skladu 
Uredbom (EU) 2023/826 nalazi se sljedećoj poveznici: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.



SPECIFIKACIJE PLAMENIKA I MLAZNICE    HR KATEGORIJA  II2H3B/P

Vrsta uporabljenog 
plina

Vrsta plamenika Oznaka sapnice Nazivni toplinski 
protok 

kW

Nazivna 
potrošnja

Smanjeni 
toplinskog 
kapaciteta 

kW

Tlak plina
mbar

min. naz. maks.

PRIRODNI PLIN
(Metan)� G20

Brzi (R)
Polubrzi (SR)
Pomoćno (AUX)
2 Prstena (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

UKAPLJENI NAFTNI
PLIN
(Butan)� G30

Brzi (R)
Polubrzi (SR)
Pomoćno (AUX)
2 Prstena (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

UKAPLJENI NAFTNI
PLIN
(Propan)� G31

Brzi (R)
Polubrzi (SR)
Pomoćno (AUX)
2 Prstena (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Vrsta uporabljenog plina Konfiguracija modela 
5 PLAMENIKA

Nazivni toplinski protok 
(kW) 

Ukupna nazivna potrošnja Potrebna količina zraka (m3) 
za izgaranje1m3 plina

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELEKTRIČNO NAPAJANJE: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1W



POSTAVLJANJE (RAZRED 3)

TEHNIČKE INFORMACIJE ZA INSTALATERA
•	 Za rukovanje, pripremu i postavljanje proizvoda uporabite zaštitne rukavice.
•	 Ovaj se proizvod može ugraditi u radnu ploču debljine 20 do 60 mm, sa standardnom instalacijom. Za ispiranje instalacije 30 ÷ 68 mm.
•	 Ako se ispod ploče za kuhanje ne nalazi pećnica, umetnite razdvojnu ploču s površinom barem jednakom otvoru u radnoj ploči. Tu je ploču potrebno

montirati na udaljenosti od maksimalno 150 mm ispod gornje površine radne ploče, ali nikada na manje od 20 mm od dna ploče za kuhanje. U slučaju da
namjeravate ugraditi pećnicu ispod ploče za kuhanje, pobrinite se da je opremljena sustavom za hlađenje.

DIMENZIJE I UDALJENOSTI KOJE TREBA ODRŽAVATI

Ploču za kuhanje, prije nanošenja silikona, treba centrirati u izrez

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

NAPOMENA: Ako je udaljenost “A” između stijenki ormara između 600 mm i 730 mm, tada visina “B” mora biti najmanje 530mm. 
Ako je udaljenost “A” između stijenki ormara između veća od širine ploče za kuhanje, tada visina “B” mora biti najmanje 400mm. 
U slučaju ugradnje nape iznad ploče za kuhanje, pogledajte upute za napu radi pravilne udaljenosti.

SASTAVLJANJE     

Nakon čišćenja okolne površine uređaja, postavite isporučenu brtvu za ploču za kuhanje kao što je prikazano na 
slici.

Postavite ploču za kuhanje u izrađeni otvor u radnoj ploči u skladu s dimenzijama naznačenim u uputama.

NAPOMENA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dugačak kako bi omogućio izvlačenje prema gore.

Za učvršćivanje ploče za kuhanje uporabite isporučene nosače (A). Postavite nosače u odgovarajuće provrte prikazane strelicom i pričvrstite ih pomoću vijaka u 
skladu s debljinom radne ploče (pogledajte sljedeće slike).

Standardna instalacija

Ugradnja ispiranja

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

PRIKLJUČENJE NA PLINSKI SUSTAV     
•	 Spojite isporučeno koljeno (A)* ili (B)* s glavnom ulaznom cijevi ploče za kuhanje i umetnite isporučenu podlošku (C) u skladu

s EN 549.
* Za Francusku uporabite koljeno (A), koljeno (B) za druge države.

•	 Nakon spajanja dovoda plina provjerite ima li propuštanja uz pomoć sapunice. Upalite plamenike i okrenite gumbe s

maksimalnog položaja  u minimalni položaj  kako biste provjerili stabilnost plamena.

ELEKTRIČNI PRIKLJUČAK

L

Kabel za uzemljenje
(žuta / zelena)

N

C
B

C

C

A



Priručnik za vlasnikaHR

OPIS PROIZVODA

KAKO KORISTITI PLOČU ZA KUHANJE

 Ne dopustite da plamen plamenike ide preko ruba lonca.
VAŽNO: kada se ploča za kuhanje koristi; njena cijela površina može postati 
vruća.
•	 Kako biste upalili jedan od grijača, okrenite odgovarajući gumb u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu u položaj maksimalnog plamena.
•	 Pritisnite gumb prema upravljačkoj ploči i upalite plamenik.
•	 Nakon što se plamenik upali, držite gumb pritisnut oko 5 – 10 sekundi kako

biste omogućili pravilan rad uređaja.
•	 Ovaj zaštitni uređaj plamenika isključuje dovod plina u plamenik ako se

plamen slučajno ugasi (zbog iznenadnog propuha, prekida u dovodu
plina, prolijevanja tekućina uslijed kuhanja itd).

•	 Gumb se ne smije pritiskati dulje od 15 s. Ako se plamenik ne upali
pravilno nakon što to vrijeme protekne, pričekajte barem jednu
minutu prije nego ga ponovno pokušate upaliti.

NAPOMENA: ako je zbog lokalnih uvjeta dovoda plina otežano paljenje 
plamenika, preporučuje se da ponovite radnju s gumbom okrenutim u 
položaj malog plamena.
Plamenik se može ugasiti kada otpustite gumb. To znači da se zaštitni 
uređaj nije dovoljno ugrijao. U tom slučaju ponovite gore opisani postupak.
Ako se plamenovi plamenika slučajno ugase, isključite podešivač plamenika i 
ne pokušavajte ponovno upaliti plamenik barem jednu minutu.

PRAKTIČNI SAVJET ZA UPORABU PLAMENIKA
Na ovoj se ploči nalaze plamenici različitih promjera. Radi bolje učinka pridržavajte 
se sljedećih pravila:
•	 koristite lonce i tave s dnima jednake širine kao i plamenika ili malo šire

(pogledajte tablicu desno);
•	 koristite isključivo lonce i tave s ravnim dnima;
•	 koristite pravilnu količinu vode za kuhanje hrane i lonce držite zatvorene;
•	 pazite da lonci na rešetkama ne prelaze rubove površine za kuhanje;
•	 u slučaju tava s konveksnim dnima (wok) upotijebite pomoćnu rešetku (ne

isporučuje se) koju se stavlja samo na plamenik s višestrukim prstenima;
•	 izbjegavajte slučajno kucanje kuhališta s posudama, stalcima ili drugim

kuhinjskim posuđem;
•	 ne ostavljajte prazne grudice za odrezak iznad upaljenog plamenika dulje

od 5 minuta.

VAŽNO: Nepravilna uporaba mreža može rezultirati oštećenjem ploče za 
kuhanje: mreže ne okrećite naopako i ne gurajte ih preko ploče za kuhanje.

PLAMENIK Ø LONCA

2 Prstena Od 24 do 26 cm

Brzi Od 24 do 26 cm

Polubrzi Od 16 do 22 cm

Pomoćno Od 8 do 14 cm

Nemojte koristite:
•	 pekače od lijevanog željeza, kameno posuđe, lonce i tave od terakote;
•	 difuzore topline kao što su metalne mrežice ili difuzore bilo koje druge vrste;
•	 istovremeno dva plamenika za jednu posudu (npr. pladanj za ribu).
Tekućine koje se proliju na vruće područje ploče za kuhanje mogu uzrokovati 
oštećenje stakla.

PRILAGOĐAVANJE RAZLIČITIM VRSTAMA PLINA

 Tu radnju mora izvršiti kvalificirani tehničar.
Ako uređaj namjeravate rabiti s različitim plinom od onog navedenog na 
natpisnoj pločici i informacijskoj naljepnici na vrhu ploče za kuhanje, promijenite 
sapnice.
Uklonite informacijsku naljepnicu i spremite je s uputama.
Uporabite regulatore tlaka prikladne za tlak plina naznačen u uputama:
•	 plinsku sapnicu mora promijeniti postprodajni servis ili kvalificirani tehničar;
•	 sapnica se ne isporučuju s uređajem i potrebno ih je naručiti u postprodajnom

servisu;
•	 podesite minimalnu postavku ventila.
NAPOMENA: kada se koristi ukapljeni naftni plin (G30/G31), vijak za 
postavljanje minimalnog protoka plina treba pritegnuti do kraja.
VAŽNO: ako osjetite otežano okretanje gumba plamenika, obratite se 
postprodajnom servisu za zamjenu ventila plamenika ako je pokvaren.
VAŽNO: kada koristite plinski spremnik, potrebno ga je pravilno smjestiti 
(u uspravnom položaju).

SVAKODNEVNA UPORABA

1. Uklonjive mreže za postavljanje lonaca

2. Pomoćno plamenik

3. Brzi plamenik

4. 2 prstena plamenik

5. Polubrzi plamenik

6. Polubrzi plamenik

7. Regulacijski gumb pomoćnog plamenika

8. Regulacijski gumb brzog plamenika

9. Regulacijski gumb plamenika s 2 prstena

10. Regulacijski gumb polu-brzog plamenika

11. Regulacijski gumb polu-brzog plamenika

Simboli

Šra�rani krug

Veliki plamen

Mali plamen

Zatvoreni ventil

Maksimalni otvor/isporuka
i električno paljenje

Minimalni otvor ili
smanjena isporuka

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, 
registrirajte svoj uređaj na adresi www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA
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�! Pažljivo pročitajte sigurnosne upute prije upotrebe 

uređaja.



RAZINA NAČIN/VRSTA KUHANJA 
(PREDLOŽENO ZA) SAVJETI ZA KUHANJE

1-2
ODRŽAVANJE TOPLINE Idealno za omekšavanje maslaca, nježno otapanje čokolade u vodenoj kupelji, odmrzavanje manjih komada 

hrane, kremasti rižoto.NJEŽNO KUHANJE

3-4
KRČKANJE Idealno za recepte sa sporim kuhanjem (riža, umaci, pečenja, riba) s tekućinama (npr. voda, vino, temeljac) te 

kremastu tjestenine uz održavanje laganog vrenja.VRENJE

5-6
PEČENJE

Idealno za prženje, variva od povrća, dulja kuhanja, zagrijavanje dodataka, kuhanja do kremastog stanja.
PRŽENJE

7-8
BRZO PRŽENJE Idealno za stvaranje korice, početak kuhanja, brzo ključanje tekućina, prženje zamrznutih proizvoda, prženje 

mesa i ribe, uz održavanje jakog ključanja.ROŠTILJANJE

9 BRZO ZAGRIJAVANJE Idealno za brzo povećanje temperature namirnica  ili za zagrijavanje tekućina (vode).

TABLICA KUHANJA

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 Iskopčajte uređaj iz struje

ČIŠĆENJE POVRŠINE PLOČE ZA KUHANJE
•	 Sve emajlirane i staklene površine treba čistiti toplom vodom i prirodnom

otopinom.
•	 Tvrda voda ili agresivni deterdženti mogu ostaviti mrlje na površinama

od nehrđajućeg čelika ako predugo ostanu u kontaktu s njima. Svu
prolivenu hranu (voda, umak, kava itd.) treba obrisati prije nego se osuši.

•	 Očistite čistom vodom i neutralnim deterdžentom i potom osušite mekom
krpom. Uklonite zapečenu prljavštinu s posebnim sredstvima za čišćenje
za površine od nehrđajućeg čelika.

NAPOMENA: nehrđajući čelik čistite isključivo mekom krpom ili spužvom.
•	 Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva za čišćenje na bazi

klora ili strugače za tave.
•	 Nemojte koristiti uređaje za parno čišćenje.
•	 Nemojte koristiti zapaljive proizvode.
•	 Nemojte ostavljati kiseline ili alkalne tvari, kao što su ocat, senf, sol, šećer ili

limunov sok na ploči za kuhanje.

ČIŠĆENJE DIJELOVA PLOČE ZA KUHANJE
•	 Staklene i emajlirane površine čistite isključivo mekom krpom ili spužvom.
•	 Mreže, poklopci i krune plamenika mogu se skinuti kako bi se očistili.
•	 Očistite ih ručno toplom vodom i neabrazivnim deterdžentom i uklonite sve

ostatke hrane i provjerite da nijedan od otvora plamenika nije začepljen.
•	 Isperite i osušite.
•	 Rešetke od lijevanog željeza mogu se prati u perilici posuđa.

Uklonite zagorene ostatke hrane prije postavljanja rešetki u najnižu 
košaru perilice posuđa.

•	 Ponovno postavite plamenike i poklopce plamenika u odgovarajuća
kućišta.

•	 Prilikom postavljanja mreža, pobrinite se da područje za postavljanje
posuđa bude poravnato s plamenikom.

•	 Modeli opremljeni električnim nastavcima za paljenje i sigurnosnim
uređajem zahtijevaju temeljito čišćenje završetka nastavka kako bi se
zajamčio pravilan rad. Te elemente provjeravajte često i po potrebi ih očistite 
vlažnom krpom. Svu zapečeni hranu treba ukloniti čačkalicom ili iglom.

NAPOMENA: kako biste izbjegli oštećenja električnih uređaja za paljenje, 
ne rabite ih kada se plamenici ne nalaze u njihovim kućištima.

ZAMJENA SAPNICA (pogledajte tablicu sapnica u Sigurnosnim uputama)

 Tu radnju mora izvršiti kvalificirani tehničar.
•	 Uklonite rešetke (A).
•	 Izvucite plamenike (B).
•	 Uz pomoć utičnog ključa odgovarajuće veličine odvijte sapnicu (C) koju

želite zamijeniti.
•	 Zamijenite je sapnicom prikladnom za novu vrstu plina.
•	 Ponovno sastavite sapnicu u (D).
•	 Ako imate plamenik s više kruna, za zamjenu sapnice (E) uporabite bočni ključ.

B

D

C

E

A

Prije ugradnje ploče za kuhanje, ne zaboravite pričvrstiti ploču za kalibriranje 
plina isporučenu sa sapnicama tako da navodi sve postojeće informacije o 
kalibraciji plina.

PODEŠAVANJE MINIMALNE POSTAVKE PLINSKIH VENTILA

 Tu radnju mora izvršiti kvalificirani tehničar.
Podešavanje je potrebno vršiti s ventilom u položaju minimalnog protoka 
plina  (mali plamen).
Primarni zrak plamenika nije potrebno podešavati.
Kako bi minimalna postavka bila pravilno podešena, uklonite gumb (F) i postupite 
na sljedeći način:
•	 pritegnite vijak kako biste smanjili visinu plamena (−);
•	 otpustite vijak kako biste povećali visinu plamena (+).
U ovom trenutku upalite plamenike i okrenite gumbe s maksimalnog položaja

u minimalni položaj  kako biste provjerili stabilnost plamena.

F

Nakon podešavanja ponovno zabrtvite uz pomoć viska za brtvljenje ili sličnog 
materijala.
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POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO ŠTO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1.	 Pogledajte možete li sami riješiti problem uz pomoć prijedloga danih u
VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA.

2.	 Isključite i ponovno uključite uređaj kako biste provjerili je li kvar uklonjen.

AKO SE I NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR I DALJE JAVLJA, OBRATITE 
SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.
Kada kontaktirate korisničku službu uvijek navedite:

•	 kratki opis kvara,
•	 vrstu i točan model uređaja;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 serijski broj (broj iza reči SN na pločici sa podacima koja se nalazi ispod
uređaja). Serijski broj je takođe naveden u dokumentaciji; 
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•	 svoju punu adresu;
•	 svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlaštenom Postprodajnom servisu 
(kako bi se jamčila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako ploča za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa 
pogledajte vodič za otklanjanje poteškoća kako biste utvrdili problem.
1.	 Plamenik se ne može zapaliti ili je plamen nejednolik

Provjerite:
•	 jesu li isključeno električno napajanje i posebno je li ventil za plin otvoren;
•	 je li spremnik plina (tekući pin) prazna;
•	 jesu li začepljeni otvori plamenika;
•	 je li čep prljav;
•	 jesu li dijelovi plamenika ispravno sastavljeni;
•	 ima li propuha pokraj ploče za kuhanje.

2.	 Plamenik ne ostaje upaljen
Provjerite:
•	 je li prilikom paljenja plamenika gumb pritisnut dovoljno dugo kako bi

se aktivirao zaštitni uređaj;
•	 jesu li začepljeni otvori plamenika pokraj termospojke;
•	 je li kraj zaštitnog uređaja prljav;
•	 je li pravilno podešen minimalni protok plina (pogledajte odgovarajuće 

poglavlje).

3.	 Lonci nisu stabilni
Provjerite:
•	 je li dno lonca savršeno ravno;
•	 je li lonac centriran na plameniku;
•	 jesu li zamijenjene mreže ili su nepravilno postavljene.

Ako i nakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najbližem postprodajnom 
servisu.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu možete pronaći tako da:
• Upotrijebite QR kod na uređaju;
• Posjetite naše web-mjesto docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate našem 

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj pločici proizvoda. ����
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 Ova uputstva su validna ako se simbol zemlje javlja na 
uređaju. Ako simbol ne postoji na uređaju, potrebno je 
pogledati tehnička uputstva koja će vam pružiti potrebna 
uputstva u vezi sa modifikacijom uređaja u skladu sa 
uslovima korišćenja u zemlji.

 OPREZ: Korišćenje uređaja za kuvanje na gas rezultira 
proizvodnjom toplote, vlage i proizvoda sagorevanja u 
prostoriji u kojoj je instaliran. Vodite računa da kuhinja 
ima dobru ventilaciju, naročito kada se uređaj koristi: 
držite prirodne otvore za ventilaciju otvorenim ili 
instalirajte mehanički uređaj za ventilaciju (mehanički 
aspirator za ekstrakciju). Za dužu intenzivnu upotrebu 
uređaja može biti potrebna dodatna ventilacija (na 
primer, otvaranje prozora) ili efikasnija ventilacija (na 
primer, povećavanje nivoa mehaničke ventilacije, ako je 
moguće).

 Ako se informacije iz ovog priručnika ne slede 
precizno, može doći do požara ili eksplozije, što može 
dovesti do oštećenja imovine ili povrede.
Pažljivo pročitajte ova bezbednosna uputstva pre 
upotrebe uređaja. Sačuvajte ih za buduću upotrebu. 
Ovaj priručnik i sam uređaj pružaju važna bezbednosna 
upozorenja koja morate pročitati i kojih se morate uvek 
pridržavati. Proizvođač se odriče svake odgovornosti u 
slučaju nepoštovanja ovih bezbednosnih uputstava, 
nepravilnog korišćenja uređaja ili nepravilno podešenih 
kontrola. 

 UPOZORENJE: Ukoliko je površina ploče za kuvanje 
naprsla, ne koristite uređaj – rizik od strujnog udara.

 UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne stavljate 
nikakve predmete na površinu za kuvanje.

 OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraći 
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.

 UPOZORENJE: Kuvanje na ploči bez nadzora, kada se 
koristi mast ili ulje, može da bude opasno - postoji rizik 
od požara. NIKADA nemojte pokušavati da ugasite požar 
vodom, već isključite uređaj, a zatim pokrijte plamen, 
npr. poklopcem ili vatrostalnim prekrivačem.

 Ne koristite ploču za kuvanje kao radnu površinu ili 
potporu. Krpe i druge zapaljive materijale držite dalje od 
uređaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade – postoji 
rizik od požara.

 Vaoma malu decu (do 3 godine) treba držati dalje od 
uređaja. Malu decu (3-8  godina) treba držati dalje od 
uređaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca 
starosti od 8 godina i više i osobe sa umanjenim fizičkim, 
čulnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva 
i znanja, mogu da koriste ovaj uređaj samo ako su pod 
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno 
korišćenje uređaja i ukoliko razumeju moguće rizike. 
Deca se ne smeju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje 
ne smeju vršiti deca bez nadzora.

 OPREZ: U slučaju pucanja stakla ploče za kuvanje: 
odmah isključite sve gorionike i sve električne grejače i 
izolujte uređaj sa električnog napajanja; ne dodirujte 
površinu uređaja; ne koristite uređaj.

Stakleni poklopac može da pukne ako se zagreje. 
Isključite sve gorionike i električne ploče pre zatvaranja 
poklopca. Ne zatvarajte poklopac kada je gorionik 
uključen.

 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi jako se 
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dođe do 
kontakta sa grejačima. Decu mlađu od 8 godina treba 
uvek držati po strani, ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.

 Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duže od 
jednog sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA

 OPREZ: Uređaj nije predviđen da se njime upravlja 
spoljnim uređajem za uključivanje, kao što je tajmer, ili 
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

 Ovaj uređaj je namenjen za korišćenje u domaćinstvu i 
za sličnu primenu, kao što je: kuhinjama za osoblje u 
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruženjima; 
seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela, motela, 
prenoćišta sa doručkom i drugih objekata za smeštaj gostiju.

 Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr. 
zagrevanje prostorija).

 Ovaj uređaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. 
Ne koristite uređaj na otvorenom.

 Koristite lonce i tiganje čije je dno iste širine kao 
gorionik ili nešto veće (pogledajte određenu tabelu). 
Uverite se u to da lonci na rešetkama za posude ne budu 
istureni izvan ruba ploče za kuvanje.

 Nepravilno korišćenje rešetki može rezultirati oštećenjem 
ploče za kuvanje: nemojte da postavljate rešetke naopačke 
ili da njima klizite preko ploče za kuvanje.
Nemojte dozvoliti da se plamen gorionika proširi preko ivica tiganja.
Ukoliko je površina ploče za kuvanje od staklenog materijala, ne koristite tiganje 
od livenog gvožđa, kamenje za pečenje, lonce i tiganje od gline.
Nemojte da koristite: Rasipače toplote kao što su metalne mreže ili drugi. 
Istovremeno dva gorionika za jednu posudu (npr. lonac za riblju čorbu).
ukoliko se gorionik teško pali usled posebnih lokalnih uslova isporuke gasa, 
preporučujemo vam da ponovite postupak okretanjem dugmeta u položaj za 
najmanji plamen.
U slučaju instaliranja ploče za kuvanje iznad radne površine, pogledajte uputstva 
za aspirator za pravilno rastojanje.
Zaštitne gumene stope na rešetkama predstavljaju opasnost od gušenja za 
malu decu. Nakon uklanjanja rešetki, vodite računa da sve stope budu pravilno 
postavljene.

INSTALACIJA
 Ovim uređajem moraju rukovati i montirati ga dve ili 

više osoba - rizik od povrede. Prilikom raspakivanja i 
ugradnje, koristite zaštitne rukavice - rizik od posekotina. 

 Električni i gasni priključci moraju biti u skladu sa 
lokalnim propisima.

 Ugradnju, uključujući dovod vode (ako postoji) i 
električne priključke, i popravke mora da obavi 
kvalifikovani tehničar. Ne popravljajte delove uređaja ili 
da ih menjate ukoliko to nije izričito navedeno u uputstvu 
za upotrebu. Držite decu podalje od mesta ugradnje. 
Posle vađenja uređaja iz pakovanja proverite da se nije 
oštetio tokom transporta. U slučaju da postoje neki 
problemi, obratite se svom prodavcu ili najbližem 
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje, otpadna 
ambalaža (plastični delovi, delovi od stiropora itd.) se 
mora čuvati van domašaja dece - rizik od gušenja. Pre 

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA VAŽNO JE DA SE PROČITAJU I POŠTUJU
SR



ugradnje, uređaj se mora isključiti sa strujnog napajanja 
- rizik od strujnog udara. Pazite da uređaj ne ošteti kabl za 
napajanje tokom ugradnje - rizik od požara ili strujnog
udara. Aktivirajte uređaj tek nakon što je postupak
ugradnje završen.

 UPOZORENJE: Modifikacija uređaja i način instalacije 
su osnovni za bezbedno i pravilno korišćenje uređaja u 
svim zemljama.

 Koristite regulatore pritiska pogodne za pritisak gasa 
naznačen u uputstvu.

 Prostorija mora imati sistem za ekstrakciju vazduha, 
koji odvodi sva isparenja nastala sagorevanjem. Može se 
sastojati od aspiratora ili električnog ventilatora koji se 
automatski uključuju svaki put kada se uređaj uključi.

 Prostorija takođe mora da omogućava pravilnu 
cirkulaciju vazduha, jer je vazduh potreban za normalno 
sagorevanje. Protok vazduha ne sme biti manji od 2 m3/h 
po kW instaliranog napajanja.

 Sistem za cirkulaciju vazduha može uzimati vazduh 
direktno iz spoljašnjosti putem cevi unutrašnjeg preseka 
od najmanje 100 cm2; otvor ne sme biti podložan 
nijednoj vrsti blokade.

 Sistem takođe može indirektno dopremati vazduh 
potreban za sagorevanje, tj. iz susednih prostorija 
opremljenih cevima za cirkulaciju vazduha, kao što je 
prethodno navedeno. Međutim, ove prostorije ne smeju 
biti dnevne sobe, spavaće sobe ili prostorije koje mogu 
predstavljati opasnost od požara.

 Tečni naftni gas curi na pod, jer je teži od vazduha. 
Stoga, prostorije koje sadrže LPG cilindre takođe moraju 
biti opremljene otvorima za odvod gasa u slučaju 
curenja. Za rezultat LPG cilindri, bilo da su delimično ili 
potpuno puni, se ne smeju instalirati niti čuvati u 
prostorijama ili skladišnim prostorima koji su ispod nivoa 
zemlje (podrumi itd.). Savetuje se da se samo cilindar koji 
se koristi čuva u prostoriji, postavljen tako da ne bude 
izložen toploti koju proizvode spoljašnji izvori (pećnice, 
kamini, šporeti itd.) koji mogu da podignu temperaturu 
cilindra iznad 50 °C.
U slučaju poteškoća sa okretanjem dugmadi za gorionike, kontaktirajte 
postprodajni servis radi zamene slavine gorionika u slučaju da je neispravna. Otvori 
koji se koriste za ventilaciju i raspršivanje toplote se nikada ne smeju pokrivati.

 Uklonite sve drvene delove nameštaja pre ugradnje 
uređaja i uklonite svu piljevinu i strugotinu.

 Ako se uređaj ne postavlja iznad pećnice, pregradna 
ploča (nije uključena) se mora instalirati u odeljak ispod 
uređaja.
PRIKLJUČENJE GASA

 UPOZORENJE: Pre instalacije, vodite računa da lokalni 
uslovi za distribuciju (prirodnog gasa i pritiska gasa) i 
konfiguracija uređaja budu kompatibilni.

 Proverite da li je pritisak dovoda gasa konzistentan sa 
vrednostima navedenim u tabeli „Specifikacije gorionika 
i mlaznice“.

 UPOZORENJE: Uslovi konfiguracije ovog uređaja 
navedeni su u tabeli (ili na pločici sa podacima).

 UPOZORENJE: Ovaj uređaj nije povezan na uređaj za 
odvod proizvoda sagorevanja. On se mora instalirati i 

povezati u skladu sa važećim propisima za instaliranje. 
Posebna pažnja se mora obratiti na odgovarajuće 
zahteve u pogledu ventilacije.

 Ako su uređaji povezani na tečni gas, zavrtanj za 
regulaciju mora biti zategnut što je više moguće.

 VAŽNO: Ako se instaliraju boca ili posuda za gas, one 
moraju biti pravilno postavljene (uspravno).

 UPOZORENJE: Ovu operaciju mora da obavi 
kvalifikovani tehničar.

 Za priključenje gasa koristite samo metalno crevo ili cev.
 Priključak pomoću čvrste cevi (bakarne ili čelične) 

Povezivanje na gasni sistem se mora olabaviti na takav 
način da za uređaj ne postoji nikakav napor. Na dovodnoj 
rampi na uređaju postoji podesivi priključak za cev u 
obliku slova L, a postavljen je sa zaptivkom kako bi se 
sprečilo curenje. Zaptivka se uvek mora postaviti nakon 
okretanja priključka za cev (zaptivka se dostavlja uz 
uređaj). Priključak za cev za dovod gasa je navojni 1/2 
gasni cilindrični muški priključak.

 Povezivanje fleksibilne cevi od nerđajućeg čelika bez 
zglobova na navojni priključak. Priključak za cev za dovod 
gasa je navojni 1/2 gasni cilindrični muški priključak. Ove 
cevi se moraju instalirati tako da nikada ne budu duže od 
2000 mm kada se potpuno rašire. Kada se obavi 
priključivanje, vodite računa da fleksibilna metalna cev 
ne dodiruje nijedan pokretan deo i da ne bude 
komprimovana. Koristite samo cevi i zaptivke koje su u 
skladu sa važećim nacionalnim propisima.

 VAŽNO: Ako se koristi crevo od nerđajućeg čelika, ono 
se mora instalirati tako da ne dodiruje nijedan pokretan 
deo nameštaja (npr. fioku). Mora da prolazi kroz prostor bez 
prepreka i gde može da se proverava čitavom dužinom.

 Uređaj treba povezati na glavni dovod gasa ili na gasni 
cilindar u skladu sa važećim nacionalnim propisima. Pre 
povezivanja, proverite da li je uređaj kompatibilan sa 
dovodom gasa koji želite da koristite. Ako to nije slučaj, sledite 
uputstva iz odeljka „Adaptiranje na različite vrste gasa“.

 Posle priključenja na gas proverite sapunicom da li 
gde curi. Uključite gorionike i okrenite dugmad od maks. 
položaja 1* do minimalnog položaja 2* da biste proverili 
stabilnost plamena.
PRILAGOĐAVANJE RAZNIM VRSTAMA GASA
(Ovu operaciju mora da obavi kvalifikovani tehničar).

 Da biste adaptirali uređaj za vrstu gasa koja nije ona za 
koju je on proizveden (naznačeno na nazivnoj etiketi), sledite 
propisane korake navedene nakon crteža za instalaciju.
UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRIČNU ENERGIJU

 VAŽNO: Informacije o potrošnji struje i o naponu su 
navedene na nazivnoj pločici.

 Mora biti omogućeno isključivanje uređaja sa 
napajanja izvlačenjem utikača iz utičnice, ukoliko joj se 
može pristupiti, ili putem dostupnog višepolnog 
prekidača postavljenog iznad utičnice u skladu sa 
pravilima ožičenja, a uređaj mora biti uzemljen u skladu 
sa nacionalnim standardima električne bezbednosti. 

 Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug za 
povezivanje uređaja na napajanje nakon njegovog 



postavljanja u kućište. Nemojte vući električni kabl za 
napajanje.

 Ne koristite produžne kablove, višestruke utičnice ili 
adaptere. Nakon ugradnje električni delovi ne smeju da 
budu dostupni korisniku. Ne koristite uređaj kada ste 
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uređajem ako mu je 
oštećen kabl za napajanje ili utikač, ako ne radi kako 
treba, ili ako je oštećen ili ste ga ispustili.

 Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, potrebno je da 
ga proizvođač, serviser ili druga kvalifikovana o soba 
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost – postoji 
rizik od električnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE: Pre obavljanja čišćenja ili održavanja, 
vodite računa da uređaj bude isključen i da ne bude 
priključen na strujno napajanje; nikada ne koristite 
opremu za čišćenje parom – postoji rizik od električnog 
udara.

 Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode, 
sredstva za čišćenje na bazi hlora ili mrežice za čišćenje 
posuđa.

 Kada gorionici nisu u kućištu, nemojte da koristite 
uređaj za električno paljenje kako biste izbegli njegovo 
oštećenje.
ODLAGANJE AMBALAŽE
Materijal za pakovanje je moguće 100 % reciklirati i označen je reciklažnim 
simbolom .
Zato različite delove ambalaže treba odgovorno odložiti i u potpunosti u skladu 
sa propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo 
upotrebiti. Odložite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. 
Za više informacija o tretmanu, ponovnom iskorišćavanju i reciklaži kućnih 
električnih uređaja obratite se nadležnom lokalnom organu vlasti, službi za 
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uređaj. Ovaj 
uređaj je označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o električnoj i 
elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o električnoj i elektronskoj 
opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).
Ako pravilno odložite proizvod na otpad, pomoći ćete u sprečavanju potencijalnih 
negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili pratećim dokumentima ukazuje na to da sa njim ne treba 
postupati kao sa komunalnim otpadom, već ga treba predati odgovarajućem 
centru za sakupljanje i reciklažu električne i elektronske opreme. 
SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Koristite šerpe i tiganje čija je širina dna jednaka zoni za kuvanje.
Koristite samo šerpe i tiganje sa ravnim dnom.
Kad god je moguće, poklopci treba da budu na posuđu tokom kuvanja. 
Koristite ekspres lonac da biste još više uštedeli energiju i vreme.

IZJAVA O USAGLAŠENOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za ekološki 
dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije (amandman) 
(izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN 30-2-1.
Informacije u vezi sa režimom male snage uređaja u skladu sa odredbom (EU) 
2023/826 možete pronaći preko sledeće veze: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.



SPECIFIKACIJE GORIONIKA I MLAZNICE    RS KATEGORIJA  II2H3B/P

Vrsta korišćenog gasa Vrsta gorionika Oznaka 
injektora

Nazivni protok 
toplote

u kW

Nazivna
potrošnja

Smanjen 
toplotni 

kapacitet 
u kW

Pritisak gasa  
mbara 

min. naz. maks.

GAZE NATURALE
(Metan)� G20

Brzi(R)
Polubrzi (SR)
Pomoćni (AUX)
2 prstena (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

GAZ PETROLIER
LICHEFIAT
(Butan)� G30

Brzi(R)
Polubrzi (SR)
Pomoćni (AUX)
2 prstena (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

GAZ PETROLIER
LICHEFIAT
(Propan)� G31

Brzi(R)
Polubrzi (SR)
Pomoćni (AUX)
2 prstena (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Vrsta korišćenog gasa Konfiguracija modela  
5 GORIONIKA

Nazivni protok toplote (u 
Kw) 

Ukupna nazivna 
potrošnja 

Vazduh (m3) potreban za 
sagorevanje 1m3 gasa

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ELEKTRIČNO NAPAJANJE: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1W



MONTAŽA (KLASA 3)

TEHNIČKE INFORMACIJE ZA MONTERA
•	 Prilikom rukovanja proizvodom, njegove pripreme i montaže koristite zaštitne rukavice.
•	 Ovaj proizvod može da se ugradi u radnu površinu debljine od 20 do 60 mm,sa standardnom instalacijom. Za ispiranje instalacije 30 ÷ 68 mm.
•	 Ukoliko ispod ploče za kuvanje nema rerne, montirajte pregradnu ploču sa površinom koja je najmanje jednaka otvoru u radnoj površini. Ploču treba

montirati najviše 150 mm ispod gornjeg dela radne površine, ali ne manje od 20 mm od donjeg dela ploče za kuvanje. Ukoliko želite da ispod ploče za kuvanje
montirate rernu, pobrinite se da je opremljena sistemom za hlađenje.

DIMENZIJE I RAZMACI

Pre nanošenja silikona, površina za kuvanje treba da je centrirana u izrezu

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

NAPOMENA: ako je razmak „A“ između strana elemenata od 600 do 730 mm, visina „B“ mora biti najmanje 530 mm. 
Ako je razmak „A“ između strana elemenata veći od širine ploče za kuvanje, visina „B“ mora biti najmanje 400 mm. 
U slučaju montaže aspiratora iznad površine za kuvanje, informacije o pravilnim razmacima potražite u uputstvu za aspirator.

SASTAVLJANJE          

Nakn čišćenja okolne površine, postavite datu zaptivku na ploču za kuvanje kao što je prikazano na slici.

Stavite ploču za kuvanje u otvor na radnoj površini napravljen u skladu sa dimenzijama navedenim u uputstvu.

NAPOMENA: električni kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug za izvlačenje prema gore.

Pričvrstite ploču za kuvanje korišćenjem priloženih nosača (A). Stavite nosače na odgovarajuće rupe obeležene strelicom i 
pričvrstite ih vijcima u skladu sa debljinom radne površine (pogledajte sledeće slike).

Standardna instalacija

Ispiranje instalacije

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

PRIKLJUČENJE GASA  
•	 Priključite priložen kolenasti fiting (A)* ili (B)* na glavnu dovodnu cev ploče za kuvanje stavljajući pri tome između priloženu

podlošku (C) u skladu sa standardom EN 549.
* Upotrebite kolenasti fiting (A) u Francuskoj, a fiting (B) u svim ostalim zemljama.

•	 Posle priključenja na gas proverite sapunicom da li gde curi. Uključite gorionike i okrenite dugmad od maksimalnog  do
minimalnog položaja  kako biste proverili stabilnost plamena.

ELEKTRIČNI PRIKLJUČAK

L

Kabl za uzemljenje
(rumena / zelena)

N

C
B

C

C

A



OPIS PROIZVODA

KAKO KORISTITI PLOČU ZA KUVANJE

 Nemojte dozvoliti da se plamen gorionika proširi preko ivica tiganja.
VAŽNO: prilikom korišćenja ploče za kuvanje čitav deo na kome se nalazi 
ploča za kuvanje može da postane vruć.
•	 Kako biste upalili jedan od gorionika, okrenite odgovarajuće dugme

suprotno od pravca kretanja kazaljke na satu do položaja za najveći plamen.
•	 Pritisnite dugme do komandne table kako biste upalili gorionik.
•	 Pošto se gorionik upali, nastavite da pritiskate dugme otprilike 5–10

sekundi kako biste omogućili pravilan rad uređaja. 
•	 Uređaj za zaštitu gorionika prekinuće dovod gasa do gorionika ukoliko se

plamen slučajno ugasi (u slučaju iznenadne promaje, prekida u snabdevanju
gasom, prekipljenja tečnosti itd.).

•	 Dugme se ne sme pritiskati više od 15 sekundi. Ukoliko se posle tog
vremena gorionik ne upali, sačekajte najmanje jednu minutu pre
ponovnog paljenja.

NAPOMENA: ukoliko se gorionik teško pali usled posebnih lokalnih uslova 
isporuke gasa, preporučujemo vam da ponovite postupak okretanjem 
dugmeta u položaj za najmanji plamen.
Gorionik može da se ugasi pošto pustite dugme. To znači da se zaštitni uređaj 
nije dovoljno jako zagrejao. U tom slučaju ponovite goreopisani postupak.
U slučaju da se plamen gorionika slučajno ugasi, isključite gorionik i ne 
pokušavajte da ga ponovo upalite bar jedan minut.

PRAKTIČNI SAVETI ZA KORIŠĆENJE GORIONIKA
Ova ploča za kuvanje ima gorionike različitih prečnika. Kako bi gorionici što 
bolje radili, pridržavajte se sledećih pravila:
•	 Koristite lonce i tiganje čiji je prečnik jednak prečniku gorionika ili nešto

veći (pogledajte tabelu na desnoj strani).
•	 Koristite samo lonce i tiganje sa ravnim dnom.
•	 Upotrebite pravu količinu vode za pripremanje hrane i poklopite lonac.
•	 Pobrinite se da lonci na rešetki ne vire preko ivice ploče za kuvanje.
•	 U slučaju tiganja sa izbočenim dnom (vok) upotrebite pomoćni stalak (nije

priložen) koji treba da se koristi isključivo na gorioniku sa više prstenova.
•	 Izbegavajte slučajne udarce šerpama, rešetkama ili drugim kuhinjskim

priborom.
•	 Ne ostavljajte prazne roštiljske tiganje na uključenom šporetu duže od 5 minuta.

VAŽNO: nepravilno korišćenje rešetaka može da ošteti ploče za kuvanje: 
nemojte da postavljate rešetke naopačke ili da njima klizite preko ploče 
za kuvanje.

GORIONIK Ø LONCA

2 prstena Od 24 do 26 cm

Brzi Od 24 do 26 cm

Polubrzi Od 16 do 22 cm

Pomoćni Od 8 do 14 cm

Nemojte da koristite:
•	 Ploče za kuvanje od livenog gvožđa, kamenje za pečenje, lonce i tiganje

od gline.
•	 Rasipače toplote kao što su metalne mreže ili drugi.
•	 Istovremeno dva gorionika za jednu posudu (npr. lonac za riblju čorbu).
Tečnost prolivena po vrućoj ploči za kuvanje može da ošteti staklo.

PRILAGOĐAVANJE APARATA RAZLIČITIM VRSTAMA GASA

 Radove opisane u nastavku treba da izvrši kvalifikovan serviser.
Ukoliko je aparat namenjen za upotrebu sa vrstom gasa koja se razlikuje od 
vrste gasa navedene na natpisnoj pločici i nalepnici sa informacijama na 
gornjem delu ploče za kuvanje, zamenite injektore.
Skinite nalepnicu sa informacijama i stavite je u knjižicu sa uputstvima.
Upotrebite regulatore pritiska koji odgovaraju pritisku gasa navedenom 
u uputstvu:
•	 Gasni injektor treba da zameni služba za korisnike ili kvalifikovan serviser.
•	 Injektor koji nije isporučen zajedno sa aparatom treba naručiti kod službe

za korisnike.
•	 Podesite položaj slavina vezano za najmanju količinu gasa.
NAPOMENA: ukoliko se koristi tečni naftni gas (G30/G31), vijak za podešavanje 
najmanje količine gasa treba da se što jače zavrne.
VAŽNO: u slučaju problema sa okretanjem dugmadi za gorionike, obratite se 
službi za korisnike radi zamene slavine gorionika u slučaju da je neispravna.
VAŽNO: u slučaju korišćenja boce ili posude za gas ista mora da bude 
pravilno postavljena (uspravno).

PRVA UPOTREBA

1. ešetke za postavljanje posuđa koje mogu da se skinu

2. Pomoćni gorionik

3. Brzi gorionik

4. 2 prstena gorionik

5. Polubrzi gorionik

6. Polubrzi gorionik

7. Dugme za upravljanje pomoćnog gorionika

8. Dugme za upravljanje brzim gorionikom

9. Dugme za upravljanje 2 prstenam gorionikom

10. Dugme za upravljanje polubrzim gorionikom

11. Dugme za upravljanje polubrzim gorionikom

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Simboli

Zacrnjen krug

Velik plamen

Mali plamen

Slavina zatvorena

Maksimalno otvaranje/dovod
i električno paljenje

Minimalan otvor ili umanjen dovod

HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podršku, registrujte svoj 
proizvod putem www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KÔD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA
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Pažljivo pročitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe 
uređaja.!

Priručnik vlasnikaSR



NIVO NAČIN/VRSTA KUVANJA 
(PREPORUČUJE SE ZA) SAVETI ZA KUVANJE

1-2
ODRŽAVANJE TOPLOTE

Idealno za omekšavanje putera, sporo topljenje čokolade na pari, otapanje malih porcija, kremasti rižoto.
BLAGO KUVANJE

3-4
LAGANO KLJUČANJE Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirinač, soseve, pečenje, ribu) sa tečnostima (vodom, vinom, 

supom) i za pripremu kremaste paste, uz održavanje blagog ključanja.KRČKANJE

5-6
PEČENJE Idealno za dinstanje, krčkanje povrća, dugo kuvanje, dodatni pribor za predzagrevanje, kuvanje dok ne 

postane kremasto.PRŽENJE

7-8
PRŽENJE UZ MEŠANJE Idealno za stvaranje zapečene korice, početak kuvanja, brzo ključanje tečnosti, prženje duboko zamrznutih 

proizvoda, grilovanje mesa i ribe, održavanje ključanja.GRILOVANJE

9 BRZO ZAGREVANJE Idealno za brzo povećavanje temperature hrane ili za brzo zagrevanje tečnosti (voda).

TABELA ZA KUVANJE

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 Isključite uređaj sa električne mreže.

ČIŠĆENJE PLOČE ZA KUVANJE
•	 Sve emajlirane i staklene delove treba čistiti toplom vodom i neutralnim

rastvorom.
•	 Površine od nerđajućeg čelika mogu da promene boju ukoliko ostanu

predugo u dodiru sa tvrdom vodom ili agresivnim detergentima.
Prolivenu tečnost (vodu, sos, kafu itd.) treba obrisati pre nego što se osuši.

•	 Očistite ploču za kuvanje toplom vodom i neutralnim detergentom, a
zatim je obrišite mekanom krpom ili krpom od kože. Skinite skorele ostatke 
pomoću posebnih sredstava za čišćenje površina od nerđajućeg čelika.

NAPOMENA: površine od nerđajućeg čelika čistite samo mekanom krpom 
ili sunđerom.
•	 Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva za čišćenje

na bazi hlora ili mrežice za čišćenje posuđa.
•	 Nemojte da koristite uređaje za čišćenje parom.
•	 Nemojte da koristite zapaljive proizvode.
•	 Nemojte da ostavljate kisele ili alkalne materije kao što su sirće, senf, so,

šećer ili sok od limuna na ploči za kuvanje.

ČIŠĆENJE DELOVA PLOČE ZA KUVANJE
•	 Staklene i emajlirane delove treba čistiti isključivo mekom krpom ili sunđerom.
•	 Rešetke, poklopci gorionika i gorionici mogu da se skinu kako bi se očistili.
•	 Očistite ih rukom koristeći toplu vodu i neabrazivan detergent i pri tome

skinite sve ostatke hrane i proverite da li su otvori gorionika zapušeni.
•	 Isperite i osušite.
•	 Rešetke od livenog gvožđa se mogu prati u mašini za pranje sudova.

Uklonite svu zagorelu hranu pre nego što postavite rešetke na
najnižu pregradu u mašini za pranje sudova.

•	 Vratite gorionike i njihove poklopce u odgovarajuća kućišta.
•	 Prilikom zamene rešetaka pobrinite se da mesto na kome stoji posuda

bude tačno iznad gorionika.
•	 Kod modela sa dugmetom za električno paljenje gasa i zaštitnim uređajem 

treba dobro očistiti dugme kako bi se obezbedio pravilan rad. Redovno
proveravajte te delove i po potrebi ih očistite nakvašenom krpom. Skinite
skorele ostatke hrane čačkalicom ili iglom.

NAPOMENA: kada gorionici nisu u kućištu, nemojte da koristite uređaj za 
električno paljenje kako biste izbegli njegovo oštećenje.

ZAMENA INJEKTORA (pogledajte tablicu mlaznica u Bezbednosnim uputstvima)

 Radove opisane u nastavku treba da izvrši kvalifikovan serviser.
•	 Skinite rešetke (A).
•	 Izvucite gorionike (B).
•	 Pomoću nasadnog ključa odgovarajuće veličine odvrnite injektor (C),  koji

treba zameniti.
•	 Zamenite ga injektorom koji odgovara novoj vrsti gasa.
•	 Ponovo sastavite injektor u (D).
•	 U slučaju gorionika sa višestrukom krunom zamenite injektor (E) pomoću

viljuškastog ključa.

B

D

C

E

A

Pre montaže ploče za kuvanje pričvrstite pločicu za kalibraciju gasa isporučenu 
zajedno sa injektorima na način da pokriva postojeće informacije u vezi sa 
kalibracijom gasa.

PODEŠAVANJE SLAVINA VEZANO ZA NAJMANJU KOLIČINU GASA

 Radove opisane u nastavku treba da izvrši kvalifikovan serviser.

Podešavanje treba izvršiti sa slavinom u položaju za najmanju količinu gasa 
(fiamma piccola).
Primarni vazduh gorionika ne mora se podesiti.
Kako bi najmanja količina bila pravilno podešena, skinite dugme (F) i postupite 
na sledeći način:
•	 zavrnite vijak kako biste smanjili visinu plamena (−);
•	 odvrnite vijak kako biste povećali visinu plamena (+).

Uključite gorionike i okrenite dugmad od maksimalnog  do minimalnog 
položaja  kako biste proverili stabilnost plamena.

F

Posle završetka podešavanja ponovo zaptite voskom za zaptivanje ili ekvivalentnim 
materijalom.



POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO ŠTO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1.	 Proverite da li možete da rešite problem sami uz pomoć saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.

2.	 Uključite pa isključite uređaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO I NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR I DALJE POSTOJI, 
OBRATITE SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.
Prilikom kontaktiranja našeg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da 
navedete:

•	 kratak opis kvara;
•	 tip i tačan model uređaja;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 serijski broj (broj iza reči SN na pločici sa podacima koja se nalazi ispod
uređaja). Serijski broj je takođe naveden u dokumentaciji; 
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Prod.N. xxxx xxxx xxxx
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•	 svoju punu adresu;
•	 svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlašćenom 
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da će se koristiti originalni 
rezervni delovi i da će popravke biti izvedene na pravi način).

400020005485-B

OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko ploča za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodič za rešavanje 
problema pre nego što pozovete službu za korisnike.
1.	 Gorionik neće da se upali ili plamen nije ravnomeran

Proverite:
•	 da li su dovodi gasa ili električne energije zatvoreni, odnosno isključeni,

a naročito da li je slavina za dovod gasa otvorena;
•	 da li je boca za gas (tečni gas) prazna;
•	 da li su otvori u gorioniku zapušeni;
•	 da li je dugme za paljenje gasa zaprljano;
•	 da li su svi delovi gorionika pravilno postavljeni;
•	 da li u blizini ploče za kuvanje ima promaje.

2.	 Gorionik se gasi
Proverite:
•	 da li je prilikom paljenja gorionika dugme dovoljno dugo pritisnuto kako

bi se uključio zaštitni uređaj;
•	 da li su otvori u gorioniku pored termopara zapušeni;
•	 da li je završetak zaštitnog uređaja zaprljan;
•	 da li je najmanja količina gasa pravilno podešena (pogledajte odgovarajući 

odeljak).

3.	 Posude nisu stabilne
Proverite:
•	 da li je površina na kojoj stoji posuda potpuno ravna;
•	 da li je posuda postavljena tačno iznad gorionika;
•	 da li su rešetke zamenjene ili nepravilno postavljene.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar još uvek postoji, obratite se najbližoj 
službi za korisnike.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naći:
• Pomoću QR koda na uređaju;
• Na našem veb-sajtu docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Takođe, možete kontaktirati naš postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjižici). Prilikom kontaktiranja 

našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identifikaciju proizvoda. ����
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 Jelen utasítások akkor érvényesek, ha az országjelzés a 
készüléken is szerepel. Ha a jelzés nem szerepel a 
készüléken, kövesse a műszaki utasításokat, melyek 
elegendő információt nyújtanak ahhoz, hogy a készüléket 
megfelelően átalakíthassa az adott országban történő 
használathoz.

 VIGYÁZAT! A gázzal működő tűzhely működés közben 
hőt, párát és robbanásveszélyes anyagokat bocsát ki abban 
a helyiségben, ahol üzembe helyezték. Biztosítsa a konyha 
megfelelő szellőzését, különösen a készülék használata 
közben: hagyja nyitva a természetes szellőzőnyílásokat, 
vagy építsen be mechanikus elszívóberendezést 
(mechanikus szagelszívót). Ha a készüléket hosszabb ideig 
használja, további szellőztetésre lehet szükség, tehát lehet, 
hogy ki kell nyitnia az ablakot, vagy magasabb fokozatra 
kell állítania a mechanikus szagelszívót, ha van.

 Ha nem tartja be pontosan az útmutató utasításait, tűz 
vagy robbanás keletkezhet, amely anyagi kárt vagy 
személyi sérülést okozhat.
A készülék használata előtt olvassa el az alábbi biztonsági 
útmutatót. Őrizze meg a későbbi felhasználás érdekében. 
A kézikönyvben és a készüléken található fontos biztonsági 
figyelmeztetéseket mindig olvassa el és tartsa be. A gyártó 
nem vállal felelősséget a biztonsági utasítások figyelmen 
kívül hagyásából, a készülék nem rendeltetésszerű 
használatából vagy a készülék kezelőszerveinek helytelen 
beállításaiból eredő károkért. 

VIGYÁZAT! Ha a főzőlap felszíne megrepedt, ne használja 
a készüléket – elektromos áramütés kockázata.

 VIGYÁZAT! Tűzveszély: Ne tároljon semmilyen tárgyat a 
főzőlapon.

 FIGYELEM: A főzési folyamat során ne hagyja a készüléket 
hosszabb időre felügyelet nélkül. Rövid főzési folyamat 
során a készülék folyamatos felügyelete szükséges.

 VIGYÁZAT! Ha felügyelet nélkül zsírral vagy olajjal főz a 
főzőlapon, az veszélyes lehet, és tüzet okozhat. SOHA ne 
próbálja a keletkezett tüzet vízzel eloltani! Inkább kapcsolja 
ki a készüléket, majd takarja le a lángokat pl. egy fedővel 
vagy egy tűzálló ponyvával.

 Ne használja a főzőlapot munkafelületként vagy 
támasztékként. Tűzbiztonsági okokból ne hagyjon 
konyharuhát vagy más gyúlékony tárgyat a készülék 
közelében, amíg annak minden része teljesen ki nem hűl.

 Kisgyermekeket (0–3 év között) ne engedjen a készülék 
közelébe. A 3–8 év közötti gyerekek kizárólag felnőtt 
felügyelete mellett tartózkodhatnak a készülék közelében. 
A 8 évnél idősebb gyermekek, illetve a korlátozott fizikai, 
érzékelési vagy mentális képességű felnőttek, valamint a 
készülék használatát nem ismerő, illetve abban nem 
gyakorlott személyek kizárólag felügyelet mellett 
használhatják a készüléket, vagy csak azután, ha a készülék 
biztonságos használatával kapcsolatos utasításokat és a 
használattal járó kockázatokat megismerték. Ne engedje, 
hogy gyermekek játsszanak a készülékkel! A készülék 

tisztítását és karbantartását gyermekek kizárólag felügyelet 
mellett végezhetik.

 VIGYÁZAT! Ha a főzőlap üvege eltörik: Azonnal kapcsolja 
ki az összes gázrózsát és elektromos fűtőelemet, majd 
húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból; Ne nyúljon 
a főzőlap felszínéhez; Ne használja a készüléket.
Az üvegburkolat eltörhet, ha felforrósodik. Kapcsolja ki az 
összes gázrózsát és az elektromos főzőlapokat, mielőtt 
lehajtaná az üvegburkolatot. Ne hajtsa le az üvegburkolatot, 
amíg a gázrózsák még égnek.

 VIGYÁZAT! A készülék és annak hozzáférhető részei 
használat közben felforrósodnak. Ügyeljen arra, hogy ne 
érjen a fűtőelemekhez. A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket 
távol kell tartani a készüléktől, hacsak nincsenek folyamatos 
felügyelet alatt.

 Sütés előtt vagy után az ételt nem szabad a sütőben 
vagy annak tetején hagyni több mint egy órán át.
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

 VIGYÁZAT! A készüléket nem lehet külső 
kapcsolószerkezettel (pl. időzítő) vagy távirányítóval 
használni.

 A készüléket háztartási célra és ahhoz hasonló célú 
felhasználásra tervezték, mint például: munkahelyi konyha 
boltokban, irodákban és más munkahelyeken; tanyán; 
szállodák, motelek, reggelit és szobát kínáló és egyéb 
szálláshelyek vendégei számára.

 Egyéb célra történő használata tilos (pl. helyiség fűtése).
 A készüléket nem ipari felhasználásra tervezték. Ne 

használja a készüléket a szabadban.
 Olyan edényeket használjon, amelyek aljának átmérője 

a gázrózsák méretével azonos vagy annál kissé nagyobb 
(lásd vonatkozó táblázat). Ügyeljen arra, hogy a rácsokra 
helyezett edények ne nyúljanak túl a tűzhelylap szélén.

 A rácsok helytelen használata károsíthatja a készüléket: 
ne használja a rácsokat fordítva, és ne húzza őket a 
főzőlapon.
Ne hagyja, hogy a gázrózsa lángja továbbérjen az edény szélénél.
Ha a főzőlap felülete üveg, ne használjon öntöttvas serpenyőket, római tálakat, 
terrakottaedényeket.
Ne használja a következőket: hőelosztó eszközöket, például fémhálót vagy 
bármilyen más hálót; egy edényhez (pl. hosszúkás halsütő edény) egyszerre két 
gázrózsát.
Ha a gázszolgáltatás helyi körülményei miatt a gázrózsák begyújtása nehézkes, 
javasoljuk, hogy próbálja újra úgy, hogy közben a gázrózsát a legkisebb lángra 
állítja.
Ha a főzőlap fölé elszívóberendezést szerel, kövesse az elszívóhoz mellékelt 
utasításokat az üzembe helyezéshez.
A rácsok védő gumitalpait kisgyermekek esetleg lenyelhetik, így fulladásveszélyt 
jelentenek. A rácsok levétele után ellenőrizze, hogy a gumitalpak megfelelően 
vannak-e rögzítve.

ÜZEMBE HELYEZÉS
 A készülék mozgatását és üzembe helyezését a 

sérülésveszély csökkentése érdekében két vagy több 
személy végezze. Viseljen védőkesztyűt a készülék 
kicsomagolása és üzembe helyezése során, nehogy 
megvágja magát. 

 Az elektromos és gázbekötéseket a helyi előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK FONTOS UTASÍTÁSOK -
OLVASSA EL ÉS TARTSA BE!
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 A készülék üzembe helyezését és javítását, a vízbekötést 
(ha van) és az elektromos csatlakoztatást is beleértve, 
kizárólag képzett szakember végezheti. Csak akkor javítsa 
meg vagy cserélje ki a készülék egyes alkatrészeit, ha az 
adott művelet szerepel a felhasználói kézikönyvben. Ne 
engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az üzembe 
helyezést végzi. A készülék kicsomagolása után ellenőrizze, 
hogy a szállítás során nem sérült-e meg. Probléma esetén 
vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy a legközelebbi 
vevőszolgálattal. Üzembe helyezés után a 
csomagolóanyagokat (műanyag, habszivacs stb.) az 
esetleges fulladásveszély miatt olyan helyen tárolja, vagy 
úgy dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozzá. Az 
áramütés elkerülése érdekében az üzembe helyezési 
műveletek előtt húzza ki a készülék hálózati csatlakozóját. 
Az áramütés elkerülése érdekében az üzembe helyezés 
során győződjön meg arról, hogy a készülék miatt nem 
sérül-e a hálózati tápkábel. A készüléket csak a megfelelő 
üzembe helyezést követően kapcsolja be.

 VIGYÁZAT! A készülék adott országnak megfelelő módosítása 
és az üzembe helyezés módja alapvető fontosságú a készülék 
biztonságos használata szempontjából.

 A nyomásszabályzók segítségével állítsa be az 
utasításban jelzett gáznyomást.

 A helyiségben légelszívó berendezést kell elhelyezni a 
használat során keletkező robbanásveszélyes gázok 
elvezetéséhez. Erre a célra egy elektromos ventilátorral 
ellátott szagelszívó is megfelel, amely minden alkalommal 
automatikusan bekapcsol, amikor a főzőlapot bekapcsolják.

 Biztosítani kell továbbá a helyiségben a szabad 
légáramlást, mivel a gáz normál égéséhez levegőre van 
szükség. A légáramlásnak minden kW teljesítményre 
legalább 2 m3/h-nak kell lenni.

 A szellőzőrendszer közvetlenül a szabadból szívhat be 
levegőt egy minimum 100 cm2 belső átmérőjű csövön 
keresztül; a kinti nyílást védeni kell az eltömődéstől.

 A rendszer a gáz égéséhez szükséges levegőt akár 
közvetetten is szolgáltathatja, azaz a lakás más helyiségeiből 
átvezetett szellőzőcsövek révén. Viszont ilyen esetben ezek 
a helyiségek nem lehetnek közös helyiségek, hálószobák 
vagy tűzveszélyes helyiségek.

 Mivel a PB-gáz nehezebb a levegőnél, lesüllyed a 
padlószintre. Ezért ha gázpalackról oldják meg a gázellátást, 
a helyiségben biztosítani kell egy padlón kialakított, alsó 
szellőzőt is, hogy gázszivárgás esetén a gáz távozni tudjon. 
Ezért a teljesen vagy részben feltöltött gázpalackot nem 
szabad a talajszintnél alacsonyabb helyiségekben (pince 
stb.) üzembe helyezni vagy tárolni. Javasoljuk, hogy 
kizárólag az éppen használt gázpalackot tartsa a 
helyiségben, és úgy helyezze el, hogy külső hőforrásoktól 
távol legyen (sütők, kandallók, tűzhelyek stb.), így azok ne 
emelhessék a palack hőmérsékletét 50 °C fölé.
Ha a szabályzógombokat nehezen lehet elforgatni, hívja az ügyfélszolgálatot, mert 
lehet, hogy a gombok cseréjére van szükség.
A szellőző- és hőelosztó nyílásokat soha ne fedje le.

 Végezzen el minden asztalosmunkát a bútoron, és 
gondosan távolítson el minden faforgácsot és fűrészport, 
mielőtt a készüléket a befoglaló egységbe szerelné.

 Ha a készüléket nem egy sütő fölé szereli be, tegyen egy 
elválasztó panelt (nem tartozék) az alsó konyhaszekrény és 
a főzőlap közé.
GÁZCSATLAKOZÁS

 VIGYÁZAT! Üzembe helyezés előtt győződjön meg 
arról, hogy a helyi gázhálózat jellemzői (gáztípus és 
gáznyomás) megfelelnek a készülék beállításainak.

 Ellenőrizze, hogy a gázellátás megfelel-e az . táblázat 
„Gázrózsák és fúvókák műszaki adatai” adatainak.

 VIGYÁZAT! A készülék konfigurációs feltételei a címkén 
(vagy adattáblán) találhatók.

 VIGYÁZAT! A készülék nincs felszerelve a 
robbanásveszélyes gázok elvezetésére szolgáló 
berendezéssel. A készüléket a hatályos üzembe helyezési 
előírásoknak megfelelően kell üzembe helyezni. Különösen 
fontos a vonatkozó, szellőzéssel kapcsolatos előírások 
pontos betartása.

 Ha a készüléket folyékony gázra csatlakoztatják, a 
szabályzócsavart a lehető legszorosabban meg kell húzni.

 FONTOS: Ha a készüléket gázpalackról üzemeltetik, a 
palackot megfelelően kell elhelyezni (függőlegesen).

 VIGYÁZAT! Ezt a műveletet csak szakképzett szerelő 
végezheti.

 A gázcsatlakozáshoz csak rugalmas vagy merev 
fémcsövet használjon.

 Csatlakoztatás merev csőre (réz vagy acél): A 
gázellátáshoz történő csatlakoztatást úgy kell elvégezni, 
hogy az semmilyen megterhelésnek ne tegye ki a 
készüléket, tehát a csatlakozás ne feszüljön. A készülék 
bemeneti nyílására csatlakozó, L-alakú cső állítható, és egy 
tömítéssel is fel van szerelve a szivárgás megelőzése 
érdekében. A tömítést minden alkalommal ki kell cserélni, 
miután a csőszerelvényt elforgatják (a tömítés a készülék 
tartozékai között található). A gázellátást biztosító cső egy 
menetes, 1/2-es, henger alakú cső, apa csatlakozóval.

 Csatlakoztatás hajlékony, illesztékmentes acélcsővel a 
menetes csatlakozóvégre: A gázellátást biztosító cső egy 
menetes, 1/2-es, henger alakú cső, apa csatlakozóval. Az 
ilyen csöveket mindig úgy kell felszerelni, hogy azok 
teljesen kinyújtva soha ne legyenek hosszabbak 2000 mm-
nél. A csatlakoztatás elvégzése után győződjön meg róla, 
hogy a hajlékony fémcső nem ér hozzá semmilyen mozgó 
alkatrészhez és nincs összeszorítva. Kizárólag az adott 
országban hatályos előírásoknak megfelelő csöveket és 
tömítéseket használjon.

 FONTOS: Ha acéltömlőt használ, úgy szerelje be, hogy 
az ne érjen hozzá a bútorzat mozdítható elemeihez (pl. 
fiókok). Olyan helyen kell a tömlőt átvezetni, ahol az 
semmilyen akadályba nem ütközik, és ahol a tömlőt teljes 
hosszában meg lehet vizsgálni szükség esetén.

 A készüléket az adott országban hatályos előírásoknak 
megfelelő módon kell a hálózati gázellátásra vagy a 
gázpalackra csatlakoztatni. A csatlakoztatás elvégzése előtt 
győződjön meg róla, hogy a készülék kompatibilis-e a 
használni kívánt gázellátással. Ha nem, kövesse a 
„Különböző fajta gázok használata” c. bekezdés utasításait.

 Miután csatlakoztatta a gázhálózathoz, szappanos 



vízzel ellenőrizze, nincs-e szivárgás valahol. Gyújtsa be a 
gázrózsákat, majd forgassa a gombokat nagy lángról (1. 
állás) kis lángra (2. állás), hogy ellenőrizze a láng stabilitását.
KÜLÖNBÖZŐ FAJTA GÁZOK HASZNÁLATA
(Ezt a műveletet csak szakképzett szerelő végezheti).

 Annak érdekében, hogy a készüléket az eredetileg 
tervezett (lásd adattáblázat) gázoktól eltérő típusú 
gázokhoz is használni lehessen, kövesse az üzembe 
helyezési ábrákon bemutatott lépéseket.
ELEKTROMOS ÁRAMMAL KAPCSOLATOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

 FONTOS: A készülék feszültség- és teljesítményadatait 
az adattábla tartalmazza.

 A csatlakoztatási szabályok szerint a tápkábelt jól 
hozzáférhetően kell elhelyezni úgy, hogy szükség esetén a 
készüléket ki lehessen húzni a hálózati áramforrásból, vagy 
egy többpólusú kapcsolóval azonnal le lehessen választani 
a hálózatról. A készüléket továbbá földelni kell az adott 
országban hatályos elektromos biztonsági szabványnak 
megfelelően. 

 A tápkábelnek elég hosszúnak kell lennie ahhoz, hogy a 
házba beszerelt készülék csatlakoztatható legyen a hálózati 
aljzathoz. Ne húzza meg a tápkábelt.

 Ne használjon hosszabbítót, többcsatlakozós dugaljat 
vagy adaptert. Az elektromos alkatrészek nem lehetnek 
hozzáférhetők az üzembe helyezés után. Ne használja a 
készüléket mezítláb, és ne nyúljon hozzá nedves kézzel. Ne 
használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó 
sérült, illetve ha a készülék nem működik megfelelően, 
megsérült vagy leejtették.

 Ha a hálózati kábel sérült, azt az áramütési kockázat 
elkerülése érdekében a gyártóval, a gyártó 
szervizképviselőjével vagy hasonlóan képzett személlyel 
kell egy azonos kábelre kicseréltetni.
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

 VIGYÁZAT! Bármilyen karbantartási művelet előtt 
győződjön meg arról, hogy a készüléket kikapcsolta és 
kihúzta a konnektorból. Az áramütés elkerülése érdekében 
soha ne használjon gőznyomással működő 
tisztítókészüléket.

 Ne használjon súroló- vagy korrozív szerveket, klóros 
tisztítószereket vagy dörzsszivacsot.

 Az elektromos szikragyújtó berendezés sérülésének 
elkerülése érdekében ne használja a berendezést, ha a 
gázrózsák nincsenek a helyükön.
A CSOMAGOLÓANYAGOK HULLADÉKELHELYEZÉSE
A csomagolóanyagok 100%-ban újrahasznosíthatók, és el vannak látva az 
újrahasznosítás jelével: .
Ezért a csomagolás különböző részeit felelősen és környezettudatosan, a helyi 
előírásoknak megfelelően kell hulladékként elhelyezni.

HÁZTARTÁSI KÉSZÜLÉKEK LESELEJTEZÉSE
Ez a készülék újrahasznosítható vagy újrafelhasználható anyagok felhasználásával 
készült. A készüléket a helyi hulladékkezelési szabályoknak megfelelően 
selejtezze le. Az elektromos háztartási készülékek kezelésére, hasznosítására 
és újrafeldolgozására vonatkozó további információkért forduljon az illetékes 
helyi hatósághoz, a háztartási hulladékok begyűjtését végző vállalathoz vagy az 
üzlethez, ahol a készüléket vásárolta. Ez a berendezés az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU irányelvnek, illetve az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2013. évi (módosított) előírásoknak 
megfelelően került megjelölésre. 
A hulladékká vált termék szabályszerű elhelyezésével Ön segít elkerülni a 
környezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negatív következményeket.

A terméken vagy a kísérő dokumentumokon található  jel azt jelzi, hogy a 
készüléket nem szabad háztartási hulladékként kezelni, hanem az elektromos és 
elektronikai készülékeknek megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni. 
ENERGIATAKARÉKOSSÁGI TANÁCSOK
Olyan edényeket használjon, amelyek aljának mérete megegyezik a főzőzóna 
méretével.
Kizárólag lapos aljú edényeket használjon.
Ha lehetséges, a főzés során fedje le az edényeket.
Az energia- és időmegtakarítás érdekében használjon kuktát.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A környezettudatos tervezésre vonatkozó 66/2014/EU rendelet irányelveinek, 
valamint a környezettudatos tervezésre és energiacímkézésre vonatkozó 
(módosított) (EU Exit) 2019-es rendelet irányelveinek, az EN 30-2-1 európai 
szabvánnyal összhangban.
A készülék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztású 
üzemmódjára vonatkozó információk az alábbi linken találhatók: https://docs. 
emeaappliance-docs.eu.



GÁZRÓZSÁK ÉS FÚVÓKÁK MŰSZAKI ADATAI   HU II2HS3B/P  KATEGÓRIA

Használt gáz típusa Gázrózsa típusa A befecskend 
ező jelölése

Névleges 
termikus áram

kW

Névleges 
fogyasztás 

Csökkentett 
hőkapacitás

kW

Gáznyomás
mbar

min. névl. max.

FÖLDGÁZ
(Metán)� G20

Gyors(R)
Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
2 gyűrűs(DC)

119
92
74

145 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/óra
157 l/óra
95 l/óra

381 l/óra

0,70
0,40
0,40
2,20

20 25 33

FÖLDGÁZ
G25.1

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
2 gyűrűs(DC)

135
100 A

81
150 F3

3,00
1,65
1,00
4,00

332 l/óra
183 l/óra
111 l/óra
443 l/óra

0,70
0,40
0,40
2,20

18 25 33

FOLYÉKONY GÁZ
(Bután)� G30

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
2 gyűrűs(DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/óra
120 g/óra
 73 g/óra
290 g/óra

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

FOLYÉKONY GÁZ
(Propán)� G31

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
2 gyűrűs(DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/óra
118 g/óra
 71 g/óra
286 g/óra

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Használt gáz típusa Kivitel 
5 ÉGŐFEJ

Névleges áramlási 
sebesség (kW) 

Teljes névleges 
fogyasztás

 1m3 gáz elégetéséhez 
szükséges levegő (m3)

G20  25 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/óra 9,52

G25.1  25 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1250 l/óra 8,187

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 851 g/óra 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/óra 23,80

ELEKTROMOS HÁLÓZAT: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1W

*Amennyiben a készüléket Magyarországon szeretné használni, a már összeszerelt fúvókákat (G20 - 20 mbar) a magyarországi szabályozásoknak megfeleloen
kell kicserélni, errol a Felhasználó útmutatóban tájékozódhat. A fúvókacserét szakembernek kell végeznie.
A Készülékhez Nem Mellékelt Befecskendezők A Vevőszolgálattól Kell Rendelni.



BESZERELÉS (3. OSZTÁLY)

MŰSZAKI INFORMÁCIÓK A BESZERELÉST VÉGZŐ SZAKEMBER SZÁMÁRA
•	 A termék kezelése, illetve beszerelése során használjon védőkesztyűt.
•	 A terméket 20–60 mm vastag munkalapba lehet beépíteni, szabványos telepítéssel. Süllyesztett szereléshez 30 ÷ 68 mm.
•	 Ha nem szerel be sütőt a főzőlap alá, illesszen be egy elválasztólapot, amely legalább akkora felületű, mint a kivágott munkalap felülete. A lapot maximum

150 mm-rel a felső munkalap alá kell beszerelni úgy, hogy ne legyen 20 mm-nél távolabb a főzőlap aljától. Ha sütőt is szeretne beszerelni a főzőlap alá, olyat
válasszon, amely hűtőrendszerrel is el van látva. 

MÉRETEK ÉS TÁVOLSÁGOK, AMELYEKET BE KELL TARTANI

Mielőtt szilikonozná, a tűzhelyt középre kell állítani a kivágásban

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

MEGJEGYZÉS: ha a faliszekrényektől mért „A” távolság 600 mm és 730 mm között van, akkor a „B” magasságnak legalább 530mm-nek kell lennie. 
Ha a faliszekrényektől mért „A” távolság nagyobb, mint a főzőfelület szélessége, akkor a „B” magasságnak legalább 400mm-nek kell lennie. 
Ha elszívót is szerel a főzőlap fölé, a megfelelő beszerelési távolságokkal kapcsolatban tekintse meg az elszívó útmutatóját.

ÖSSZESZERELÉS        

A kerületi felület megtisztítása után illessze a mellékelt tömítést a főzőlapra az ábrán látható módon.

Helyezze a főzőlapot a munkafelületen kialakított nyílásba. Ügyeljen az utasításokban megadott méretekre.

MEGJEGYZÉS: a tápkábelnek elég hosszúnak kell lennie ahhoz, hogy ki lehessen húzni felülről.

A főzőlap rögzítéséhez használja a mellékelt rögzítőszerelvényeket (A). Illessze a rögzítőszerelvényeket a nyilak által jelzett 
megfelelő furatokba, majd rögzítse őket a csavarokkal a munkalap vastagságának megfelelően (lásd a következő ábrákat). 

Normál telepítés

Üzembe helyezés

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

GÁZCSATLAKOZÁS  
•	 Az EN 549 előírásainak megfelelően csatlakoztassa a mellékelt derékszögű csatlakozót (A)* vagy (B)* a fő bemeneti csőhöz, és

helyezze be a mellékelt alátétet (C).
* Francia országban az (A) derékszögű csatlakozó, a többi országban a (B) derékszögű csatlakozó használatos.

•	 Miután csatlakoztatta a gázhálózathoz, szappanos vízzel ellenőrizze, nincs-e szivárgás valahol. Gyújtsa be a gázrózsákat, majd

a gombokat a maximumról  a minimumra  forgatva ellenőrizze a láng stabilitását.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS 

L

Földkábel
(sárga / zöld)

N

C
B

C

C

A



TERMÉKLEÍRÁS

A FŐZŐLAP HASZNÁLATA

 Ne hagyja, hogy a gázrózsa lángja tovább érjen az edény szélénél.
FONTOS! a főzőlap működésekor a főzőlap teljes felülete meleggé válhat.
•	 Egy gázrózsa meggyújtásához fordítsa el a megfelelő gombot az

óramutató járásával ellentétes irányba a maximális láng beállításig.
•	 Nyomja be a gombot a vezérlőpanel felé.
•	 Miután a gázrózsa begyullad, tartsa nyomva a gombot körülbelül 5–10

másodpercig a megfelelő működés érdekében.
•	 A gázrózsa biztonsági eszköze elzárja a rózsa gázellátását, ha a láng

véletlenül megszűnik (huzat, kiömlő folyadék, a gázszolgáltatásban
bekövetkező zavar stb. miatt).

•	 A gombot nem szabad 15 másodpercnél tovább benyomva tartani. Ha ez 
az idő eltelt, és a gázrózsa nem marad égve, várjon legalább egy percet,
majd próbálja meggyújtani újra.

MEGJEGYZÉS: ha esetleg a helyi gázszolgáltatási körülmények miatt 
nehézségekbe ütközik a gázrózsa begyújtása, próbálja begyújtani úgy, 
hogy kis lángra állítja a gombot.
Elképzelhető, hogy a gázrózsa kialszik, amikor elengedi a gombot. Ez azt 
jelenti, hogy a biztonsági eszköz még nem melegedett be kellőképpen. Ebben 
az esetben ismételje meg a fenti lépéseket.
A gázégő lángjának véletlen kialvása esetén forgassa kikapcsolt helyzetbe a 
tekerőgombot, majd 1 perc elteltével próbálkozzon meg az újragyújtással.

A GÁZRÓZSÁKKAL KAPCSOLATOS GYAKORLATI TANÁCSOK
A gázrózsák átmérője különböző. A jobb teljesítmény érdekében tartsa be az 
alábbi szabályokat:
•	 olyan lábasokat és serpenyőket használjon, amelyek ugyanakkorák vagy

kicsit nagyobbak, mint a gázrózsák (lásd a jobb oldali táblázatot);
•	 csak lapos fenekű lábasokat és serpenyőket használjon;
•	 az ételkészítéshez megfelelő mennyiségű vizet használjon, és fedje le a lábast;
•	 a lábasok ne érjenek túl a főzőlap szélén;
•	 ha olyan serpenyőt használ, amelynek nem teljesen lapos az alja (pl. wok), 

használja a kiegészítő rácsot (nincs a csomagban), amelyet a többgyűrűs
gázrózsára kell helyezni;

•	 kerülje az edényekhez, rácsokhoz vagy egyéb konyhai eszközökhöz való
ütközést;

•	 ne hagyja 5 percnél tovább az üres rostélyokat az égő tűzhelyen.

FONTOS! a rácsok nem megfelelő használata sérülést okozhat a főzőlapban: 
ne használja a rácsokat fordítva, és ne húzza őket a főzőlapon.

GÁZRÓZSA EDÉNY Ø

2 gyűrűs 24 - 26 cm

Gyors 24 - 26 cm

Közepes 16 - 22 cm

Kiegészítő 8 - 14 cm

Ne használja a következőket:
•	 öntöttvas serpenyőket, római tálakat, terrakottaedényeket;
•	 hőelosztó eszközöket, például fémhálót vagy bármilyen más hálót;
•	 két gázrózsát egyidejűleg egy edényhez (pl. halfőző edény).

KOMPATIBILITÁS KÜLÖNBÖZŐ FAJTA GÁZOKKAL

 Ezt a műveletet villanyszerelőnek kell végeznie.
Ha a készüléket az adattáblán és a főzőlap tetején található tájékoztatócímkén 
feltüntetett gáztípustól eltérő gázzal szeretné használni, cserélje ki a 
befecskendezőt.
Távolítsa el a tájékoztatócímkét, és őrizze meg a kézikönyvvel együtt.
Az útmutatóban megjelölt gáznyomáshoz megfelelő nyomásszabályozókat 
használjon:
•	 A gázbefecskendezőt csak a hivatalos szervizzel vagy más szakemberrel

szabad cseréltetni;
•	 A készülékhez nem mellékelt befecskendezőt a vevőszolgálattól kell

rendelni;
•	 Állítsa a csapokat a minimális értékre.
MEGJEGYZÉS: folyékony petróleumgáz esetén (G30/G31) a minimális 
gázbeállítás csavarját addig kell meghúzni, amíg csak lehet.
FONTOS! ha nehézségekbe ütközik a gázrózsák gombjainak működtetése 
közben, vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal, és amennyiben a gázrózsa 
csapja hibásnak bizonyul, rendeljen újat.
FONTOS! Ha gázpalackot használ, a palackot megfelelően kell beállítani 
(függőleges helyzetben).

NAPI HASZNÁLAT

1. Eltávolítható edénytartó rácsok

2. Kiegészítő gázrózsa

3. Gyors gázrózsa

4. 2 gyűrűs gázrózsa

5. Közepes gázrózsa

6. Közepes gázrózsa

7. A kiegészítő gázrózsa szabályozógombja

8. A gyors gázrózsa szabályozógombja

9. A 2 gyűrűs gázrózsa szabályozógombja

10. A közepes gázrózsa szabályozógombja

11. A közepes gázrózsa szabályozógombja

1
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7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Szimbólumok

Árnyékolt kör

Nagy láng

Kis láng

Csap zárva

Maximális fokozat/adagolás
és szikragyújtás

Minimális fokozat vagy
csökkentett adagolás

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA
Teljes körű szolgáltatásaink eléréséhez, kérjük, regisztrálja 
termékét honlapunkon: www.register10.eu.

A TOVÁBBI INFORMÁCIÓK 
ELÉRÉSÉHEZ OLVASSA BE A 
KÉSZÜLÉKÉN TALÁLHATÓ QR-
KÓDOT ����
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�! A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a 

Biztonsági útmutatót.

Vásárlói kézikönyvHU



FŐZÉSI TÁBLÁZAT

SZINT ÉTELKÉSZÍTÉSI MÓD 
(A KÖVETKEZŐKHÖZ AJÁNLOTT) ÉTELKÉSZÍTÉSI TANÁCSOK

1-2
MELEGEN TARTÁS Ideális vaj lágyításához, csokoládé óvatos olvasztásához vízgőz felett, kis adagok kiolvasztásához, 

rizottó krémesre főzéséhez.KÍMÉLETES FŐZÉS

3-4
GYÖNGYÖZTETÉS Ideális lassú főzéshez (rizs, mártások, sültek, hal) kísérő folyadékokkal (víz, bor, húslé, tej) és tészta 

elkeveréséhez, folyamatos gyöngyöztetéshez.PÁROLÁS

5-6
SÜTÉS Ideális hirtelen sütéshez, zöldségek párolásához, hosszabb ideig tartó főzéshez, tartozékok 

előmelegítéséhez, krémesre főzéshez.OLAJBAN SÜTÉS

7-8
RÁZVA PIRÍTÁS Ideális pirításhoz, sütés megkezdéséhez, folyadékok gyors felforralásához, mélyhűtött termékek 

sütéséhez, hal és hús grillezéséhez, folyamatos forraláshoz.GRILLEZÉS

9 GYORS MELEGÍTÉS Ideális az étel hőmérsékletének gyors emeléséhez vagy folyadékok (víz) gyors felmelegítéséhez.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

 Válassza le a készüléket az áramforrásról.

A FŐZŐLAP FELÜLETÉNEK TISZTÍTÁSA
•	 A zománcozott és üvegrészeket meleg vízzel és semleges oldattal tisztítsa.
•	 A rozsdamentes acél felületeket foltossá teheti a meszes víz vagy az

agresszív tisztítószer, ha hosszú időn keresztül érintkeznek velük. A
folyadékcseppeket (víz, szósz, kávé stb.) le kell törölni, még mielőtt
megszáradnának.

•	 Meleg vízzel és semleges tisztítószerekkel tisztítsa meg, majd szárítsa
meg a felületet egy puha ronggyal vagy bőrkendővel. Az odaégett
ételmaradékokat a rozsdamentes acél felületekhez ajánlott tisztítószerrel
távolítsa el.

MEGJEGYZÉS: a rozsdamentes acél felület tisztításához csak puha 
rongyot vagy szivacsot használjon.
•	 Ne használjon súroló- vagy korrozív szerveket, klóros tisztítószereket vagy

dörzsszivacsot.
•	 Ne használjon gőznyomással működő tisztítóberendezéseket.
•	 Ne használjon gyúlékony termékeket.
•	 Ne hagyjon a tűzhelylapon savas vagy lúgos anyagokat, például ecetet,

mustárt, sót, cukrot vagy citromlevet.

A FŐZŐLAP ALKATRÉSZEINEK TISZTÍTÁSA
•	 Az üveg és zománcozott részek tisztításához puha rongyot vagy szivacsot

használjon.
•	 A rácsok, a gázrózsasapkák és a gázrózsák tisztítás céljából eltávolíthatók.
•	 Tisztítsa meg őket kézzel, meleg vízzel és nem súrolóhatású tisztítószerrel,

távolítsa az ételmaradékokat, és ellenőrizze, hogy a gázrózsa nyílásai
nincsenek-e eltömődve.

•	 Öblítse le, majd szárítsa meg őket.
•	 Az öntöttvas rácsok mosogatógépben is tisztíthatók.

Távolítson el minden odaégett ételt, mielőtt a rácsot a mosogatógép 
legalsó rekeszébe helyezi.

•	 Illessze vissza a gázrózsákat és a gázrózsasapkákat pontosan a helyükre.
•	 A rács visszahelyezésekor ügyeljen arra, hogy az edénytartó terület jól

illeszkedjen a gázrózsához.
•	 Az elektromos szikragyújtással és biztonsági eszközzel felszerelt típusokat

alaposan meg kell tisztítani a szikragyújtó csatlakozója körül a megfelelő
működés érdekében. Gyakran ellenőrizze ezeket az alkatrészeket, és ha
szükséges, tisztítsa meg őket egy nedves ronggyal. A rásült ételmaradékokat el 
kell távolítani egy fogpiszkálóval vagy tűvel.

MEGJEGYZÉS: az elektromos szikragyújtó berendezés sérülésének elkerülése 
érdekében ne használja a berendezést, ha a gázrózsák nincsenek a helyükön.

A BEFECSKENDEZŐK CSERÉJE (lásd az befecskendezők ről szóló 
táblázatot az Biztonsági utasítások)

 Ezt a műveletet villanyszerelőnek kell végeznie.
•	 Távolítsa el a rácsokat (A).
•	 Vegye ki a gázrózsákat (B).
•	 Egy megfelelő méretű csőkulcs használatával csavarozza ki a kicserélendő

befecskendezőt (C).
•	 Illessze be a gáztípusnak megfelelő befecskendezőt.
•	 Szerelje be a befecskendezőt (D).
•	 Ha többszörös gázrózsát használ, befecskendezőt (E) kicseréléséhez

használjon villáskulcsot.

B

D

C

E

A

A főzőlap beszerelése előtt rögzítse a befecskendezőhöz mellékelt gázkalibrációs 
lemezt úgy, hogy lefedi a gázkalibrálással kapcsolatos már meglévő információkat.

A CSAPOK MINIMÁLIS GÁZBEÁLLÍTÁSA

 Ezt a műveletet villanyszerelőnek kell végeznie.

A beállítást úgy kell elvégezni, hogy a csap a minimális gázbeállításon legyen 
(kis láng).
A gázrózsák elsődleges levegőjét nem kell beállítani.
A megfelelő beállítás érdekében távolítsa el a gombot (F), és tegye a következőket:
•	 húzza meg a csavart a lángmagasság csökkentése érdekében (−);
•	 lazítsa meg a csavart a lángmagasság növelése érdekében (+).
Ezen a ponton, kapcsolja be a gázrózsákat, forgassa a gombokat a maximumból

 a minimumra , hogy ellenőrizni tudja a láng stabilitását.

F

A beállítás végeztével tömítsen újra tömítőviasszal vagy azzal egyenértékű 
anyaggal.



A szabályzatok, a szabványos dokumentáció és a termékkel kapcsolatos további információk elérhetők:
• A készüléken lévő QR-kód használatával;
• Ha ellátogat a ‌docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs weboldalra;
•	 Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amennyiben a vevőszolgálathoz 

fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat. ����
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A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA

Ha a főzőlap nem megfelelően működik, tekintse meg a hibaelhárítási 
útmutatót a probléma meghatározásához, és csak ezután vegye fel a 
kapcsolatot a vevőszolgálattal.
1.	 A gázrózsák nem égnek, vagy a láng nem egyenletes

Ellenőrizze a következőket:
•	 A gáz- vagy áramellátás nincs elzárva, és a gázcsap nyitva van.
•	 A gázpalack (folyékony gáz) nem üres.
•	 A gázrózsa nyílásai nincsenek eltömődve.
•	 A dugasz vége nem szennyezett.
•	 A gázrózsa minden alkatrésze megfelelő helyzetben van.
•	 Nincs huzat a főzőlap közelében.

2.	 A gázrózsa nem marad égve
Ellenőrizze a következőket:
•	 A gázrózsa meggyújtásakor a gombot megfelelő ideig nyomva tartotta,

így a védőrendszer aktiválódott.

•	 A gázrózsa nyílásai nincsenek eltömődve a termoelem közelében.
•	 A biztonsági eszköz vége nem koszos.
•	 A gáz minimális beállítása megfelelő (lásd az erről szóló részt).

3.	 Az edény nem áll stabilan
Ellenőrizze a következőket:
•	 Az edény alja teljesen lapos.
•	 A gázrózsa az edény közepén helyezkedik el.
•	 A rácsok nincsenek felcserélve, illetve megfelelő helyen állnak.

Ha a fenti ellenőrzések után a hiba még mindig fennáll, lépjen kapcsolatba a 
legközelebbi vevőszolgálattal.

VEVŐSZOLGÁLAT

MIELŐTT A VEVŐSZOLGÁLATOT HÍVNÁ:

1.	 Ellenőrizze, hogy a probléma megoldható-e a HIBAELHÁRÍTÁS részben
ismertetett javaslatok segítségével.

2.	 Kapcsolja ki, majd kapcsolja be újra a készüléket, hogy lássa, fennáll-e
még a hiba.

HA A FENTI LÉPÉSEK ELVÉGZÉSE UTÁN A HIBA TOVÁBBRA IS FENNÁLL, 
LÉPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVŐSZOLGÁLATTAL.
Ha a vevőszolgálathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a következő 
adatokat:

•	 a hiba rövid leírását;
•	 a sütő pontos modelljét és típusát;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 sorozatszám (az SN szó utáni szám a készülék alatt található adattáblán). A
sorozatszámot a dokumentáció is megadja;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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•	 a teljes címét;
•	 a telefonszámát.

Ha bármilyen javításra van szükség, kérjük, hogy a hivatalos vevőszolgálathoz 
forduljon (annak biztosítása érdekében, hogy eredeti alkatrészeket 
használjanak, és a javításokat megfelelően végezzék el). 

Vásárlói kézikönyvHU
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 Aceste instrucţiuni sunt valabile numai dacă 
simbolul ţării în care este utilizat aparatul este prezent 
pe acesta. Dacă simbolul corespunzător nu este 
prezent pe acesta, este necesar să consultați 
instrucțiunile tehnice, deoarece acestea conţin 
instrucțiunile necesare privind modificarea aparatului 
în funcţie de condițiile de utilizare specifice ţării 
respective.

 ATENŢIE: Utilizarea unui aparat de gătit cu 
funcţionare pe gaz are ca rezultat generarea de căldură, 
umiditate şi produşi combustibili în încăperea în care 
acesta este instalat. Asigurați-vă că bucătăria este bine 
ventilată, mai ales atunci când aparatul este în 
funcțiune: mențineți deschise orificiile de aerisire sau 
instalați un dispozitiv de ventilare mecanică (hotă cu 
extracție mecanică). Utilizarea intensivă şi îndelungată 
a aparatului ar putea impune necesitatea unei ventilări 
suplimentare, de exemplu, deschiderea ferestrei sau o 
modalitate mai eficientă de ventilare, prin creşterea 
nivelului de ventilarea mecanică atunci când este 
cazul.

 Nerespectarea cu exactitate a instrucțiunilor din 
acest manual poate duce la incendiu sau explozie, care 
se soldează cu pagube materiale sau vătămări 
corporale.
Înainte de a utiliza aparatul, citiți aceste instrucţiuni 
privind siguranţă. Păstrați-le la îndemână pentru a le 
putea consulta şi pe viitor. 
Aceste instrucţiuni şi aparatul în sine furnizează 
avertismente importante privind siguranţă, care 
trebuie respectate întotdeauna. Producătorul nu îşi 
asumă nicio răspundere pentru nerespectarea acestor 
instrucţiuni de siguranţă, pentru utilizarea 
necorespunzătoare a aparatului sau pentru setarea 
incorectă a butoanelor de comandă. 

 AVERTISMENT: Aparatul şi părțile sale accesibile se 
înfierbântă în timpul utilizării. Trebuie evitată atingerea 
elementelor fierbinți. Copiii cu vârste mai mici de 8 ani 
nu trebuie lăsați să se apropie de aparat, cu excepţia 
cazurilor în care sunt supravegheați în permanenta.

 AVERTISMENT: Dacă suprafaţă plitei este crăpată, 
nu folosiți aparatul – risc de electrocutare.

 AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitați 
obiecte pe zonele de gătit.

 ATENŢIE: Procesul de preparare trebuie să fie 
supravegheat. Un proces de preparare care durează 
puţin trebuie să fie supravegheat în permanentă.

 AVERTISMENT: Prepararea la plită cu grăsime sau 
ulei poate fi periculoasă - risc de incendiu. Nu încercați 
NICIODATĂ să stingeți un incendiu folosind apă: 
trebuie să opriți aparatul şi apoi trebuie să acoperiți 
flacăra, de exemplu cu un capac sau cu o pătură 
ignifugă.

 Nu utilizați plita ca suprafaţă de lucru sau suport. Nu 
amplasați articole vestimentare sau alte materiale 
inflamabile lângă aparat până când nu s-au răcit 
complet toate componentele acestuia  - pericol de 
incendiu.

 Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor foarte mici (0-3 
ani). Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor mici (3-8 ani) 
decât dacă sunt supravegheați în permanentă. Copiii cu 
vârsta de peste 8 ani şi persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse sau fără experienţă şi 
cunoştinţe pot folosi acest aparat doar dacă sunt 
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea 
în siguranţă şi înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curățarea şi întreținerea nu 
trebuie să fie efectuate de către copii fără a fi 
supravegheați.

 ATENŢIE: În cazul spargerii sticlei plitei: închideți 
imediat toate arzătoarele şi toate rezistențele electrice 
şi deconectați aparatul de la sursa de alimentare; nu 
atingeți suprafaţă aparatului; nu utilizați aparatul.
Capacul din sticlă se poate sparge dacă este încălzit 
excesiv. Opriți toate arzătoarele şi plăcile electrice 
înainte de a închide capacul. Nu închideți capacul dacă 
arzătorul este aprins.

 Alimentele nu trebuie lăsate în interiorul sau 
deasupra produsului mai mult de o oră înainte sau 
după preparare.
UTILIZAREA PERMISĂ

 ATENŢIE: aparatul nu trebuie să fie pus în funcțiune 
prin intermediul unui comutator extern, precum un 
temporizator, sau al unui sistem de comandă la 
distanţă separat.

 Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat în 
locuințe, precum şi în alte spații similare, precum: 
bucătării destinate personalului din magazine, birouri 
şi alte spații de lucru; ferme; de către clienţii din hoteluri, 
moteluri, unităţi de cazare de tip “Bed and breakfast” şi 
alte spații rezidențiale.

 Orice altă utilizare este interzisă (de ex. încălzirea 
încăperilor).

 Acest aparat nu este destinat utilizării în scop 
profesional. Nu utilizați aparatul în aer liber.

 Utilizați oale şi cratițe cu diametrul bazei egal sau 
puţin mai mare decât diametrul arzătoarelor (consultați 
tabelul specific). Aveți grijă ca vasele de gătit așezate 
pe grătare să nu iasă în afara marginilor plitei.

 Utilizarea necorespunzătoare a grătarelor poate 
duce la deteriorarea plitei: nu așezați grătarele cu susul 
în jos şi nu le târâți pe suprafaţă plitei.
Aveți grijă ca flacăra arzătorului să nu se extindă dincolo de marginea vasului.
Dacă suprafața plitei este fabricată din sticlă, nu utilizați tigăi din fontă, plăci de 
piatră pentru gătit, oale şi cratițe din teracotă.
Nu utilizați: Difuzoare de căldură, de tipul plaselor metalice sau de alte tipuri. 
Două arzătoare în același timp pentru un singur vas (de ex. o tavă de gătit peşte).
În cazul în care condițiile locale specifice de distribuire a gazelor fac ca 
aprinderea arzătorului să fie dificilă, este indicat să repetați operația cu butonul 
rotit la poziția pentru flacără mică.

INSTRUCŢIUNI PRIVIND 
SIGURANŢA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE ŞI RESPECTATE
RO



În cazul instalării unei hote deasupra plitei, consultați instrucțiunile care 
însoțesc hota pentru a identifica distanțele corecte de montare.
Piciorușele de protecţie din cauciuc de sub grătare ar putea fi înghiţite de copii, 
reprezintând astfel un pericol de sufocare. După îndepărtarea grătarelor, vă 
rugăm să vă asigurați că toate piciorușele sunt montate corect.

INSTALAREA
 Manevrarea şi instalarea aparatului trebuie să fie 

efectuate de două sau mai multe persoane - risc de 
rănire. Folosiți mănuşi de protecţie la despachetare şi 
instalare - risc de tăiere. 

 Conexiunile electrice şi racordurile pentru gaz 
trebuie să fie efectuate în conformitate cu normele 
locale.

 Instalarea, inclusiv racordarea la rețeaua de 
alimentare cu apă (dacă este necesară) şi la rețeaua de 
alimentare cu energie electrică, precum şi reparațiile 
trebuie efectuate de un tehnician calificat. Nu reparați şi 
nu înlocuiți nicio piesă a aparatului, dacă acest lucru nu 
este indicat în mod expres în manualul de utilizare. Nu 
lăsați copiii în apropierea zonei de instalare. După 
despachetarea aparatului, asigurați-vă că acesta nu a 
fost deteriorat în timpul transportului. Dacă apar 
probleme, contactați distribuitorul sau cel mai apropiat 
serviciu de asistenţă tehnică post-vânzare. Odată 
instalat aparatul, deșeurile de ambalaje (bucăți de 
plastic, polistiren etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna 
copiilor - risc de asfixiere. Înainte de orice operaţie de 
instalare, aparatul trebuie să fie deconectat de la rețeaua 
de alimentare cu energie electrică - risc de electrocutare. 
În timpul instalării, aveți grijă ca aparatul să nu deterioreze 
cablul de alimentare - risc de incendiu sau de 
electrocutare. Activați aparatul numai atunci când 
instalarea a fost finalizată.

 AVERTISMENT: Modificarea aparatului şi a metodei 
de instalare a acestuia sunt esențiale în vederea 
utilizării corecte şi în siguranţă a aparatului în toate 
țările ale căror simboluri nu sunt specificate pe acesta.

 Folosiți regulatoare de presiune potrivite pentru 
presiunea gazului precizată în instrucţiuni.

 Încăperea trebuie să fie prevăzută cu un sistem de 
extracție a aerului care să elimine din incintă gazele 
combustibile.

 De asemenea, în încăpere trebuie să fie permisă 
circulația liberă a aerului, deoarece acesta este absolut 
necesar pentru o ardere normală. Debitul de aer nu 
trebuie să fie de sub 2 m3/h per kW de putere instalată.

 Sistemul de circulaţie a aerului poate extrage aerul 
direct din exterior prin intermediul unei conducte cu o 
secţiune transversală internă de cel puţin 100 cm2; 
deschiderea nu trebuie să fie blocată.

 De asemenea, acest sistem poate asigura indirect 
aerul necesar pentru ardere, adică din încăperile 
adiacente prevăzute cu conducte de circulaţie a 
aerului, conform descrierii anterioare. Totuşi, aceste 
încăperi nu trebuie să fie camere de zi, dormitoare sau 
să comporte riscul de izbucnire a unui incendiu.

 Gazul petrolier lichefiat cade pe planșeu deoarece 
are o greutate mai mare decât cea a aerului. Astfel, 
încăperile în care se află butelii de GPL trebuie să fie de 

asemenea prevăzute cu orificii de aerisire pentru a se 
permite eliminarea gazului în cazul scurgerii acestuia. 
În consecinţă, buteliile de GPL, încărcate parţial sau 
complet, nu trebuie să fie instalate sau depozitate în 
încăperi sau spații de depozitare aflate sub nivelul 
solului (pivnițe etc.). Este recomandat ca în încăpere să 
fie depozitată numai butelia utilizată, aceasta fiind 
poziționată într-un loc ferit de căldura produsă de 
sursele externe (cuptoare, șemineuri, sobe etc. ) care ar 
putea determina creşterea temperaturii buteliei la o 
valoare de peste 50 °C.
Dacă întâmpinați dificultăţi când rotiți butoanele arzătoarelor, vă rugăm să 
contactați Serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare în vederea înlocuirii 
robinetului arzătorului dacă acesta este defect.
Deschiderile destinate ventilării şi dispersiei căldurii nu trebuie să fie niciodată 
acoperite.

 Executați toate operaţiunile de decupare a mobilei 
înainte de a încorpora aparatul şi înlăturați cu grijă 
toate așchiile din lemn şi rumegușul.

 În cazul în care aparatul nu este montat deasupra 
unui cuptor, trebuie să fie instalat un panou despărțitor 
(neinclus în dotarea aparatului) în compartimentul de 
sub acesta.
RACORDAREA LA GAZ

 AVERTISMENT: Înainte de instalare, asigurați-vă că 
condițiile de distribuție de la nivel local (tipul de gaz şi 
presiunea gazului) sunt compatibile cu configurația 
aparatului.

 Verificați dacă presiunea de alimentare cu gaz este 
conformă cu valorile specificate în tabelul „Specificații 
privind arzătorul şi duza”.

 AVERTISMENT: Valorile de reglare a aparatului sunt 
specificate pe etichetă (sau pe plăcuța cu date tehnice).

 AVERTISMENT: Acest aparat nu este conectat la un 
dispozitiv de evacuare a produselor de ardere. 
Dispozitivul trebuie să fie instalat şi conectat în 
conformitate cu normele în vigoare privind instalarea. 
Trebuie să se acorde o atenţie deosebită cerințelor 
relevante privind ventilația.

 Dacă aparatul este racordat la o sursă de alimentare 
cu gaz lichefiat, șurubul de reglare trebuie să fie strâns 
cât mai mult posibil.

 IMPORTANT: Când se foloseşte alimentarea cu gaz 
de la butelie, butelia sau recipientul de gaz trebuie să 
fie aşezate în mod adecvat (orientare verticală).

 AVERTISMENT: Această operaţie trebuie să fie 
efectuată de un tehnician calificat.

 Folosiți numai furtunuri metalice flexibile sau rigide 
pentru racordul de gaz.

 Racord rigid (din cupru sau oţel) Racordul la sistemul de 
alimentare cu gaz trebuie să fie efectuat astfel încât să nu 
se exercite presiuni asupra aparatului. Pe rampa de 
alimentare a aparatului este prezent un racord în forma 
literei L reglabil, care este prevăzut cu o garnitură ce 
previne scurgerile. Garnitura trebuie să fie înlocuită 
întotdeauna după rotirea racordului (garnitura este livrată 
împreună cu aparatul). Racordul conductei de alimentare 
cu gaz este un racord 1/2 cilindric filetat de tip tată.



 Racordarea unei țevi din oţel inoxidabil flexibile şi 
fără sudură la un racord filetat Racordul conductei de 
alimentare cu gaz este un racord 1/2 cilindric filetat de 
tip tată. Țevile trebuie să fie instalate astfel încât să nu 
aibă niciodată o lungime mai mare de 2000 mm atunci 
când sunt complet extinse. Odată ce a fost realizată 
racordarea, asigurați-vă că ţeavă metalică flexibilă nu 
intră în contact cu nicio componentă mobilă şi că nu 
este presată. Utilizați numai țevi şi garnituri care sunt 
conforme cu normele naţionale.

 IMPORTANT: Dacă se utilizează un furtun din oţel 
inoxidabil, acesta trebuie instalat astfel încât să nu 
atingă nicio componentă mobilă a mobilierului (de 
exemplu, un sertar). Acesta trebuie să treacă printr-o 
zonă în care nu există obstacole şi care să permită 
examinarea furtunului pe toată lungimea sa.

 Aparatul trebuie să fie racordat la rețeaua e 
alimentare cu gaz sau la butelia de gaz în conformitate 
cu normele naţionale. Înainte de a efectua racordarea, 
asigurați-vă că aparatul este compatibil cu tipul de gaz 
pe care doriți să îl utilizați. Dacă nu există compatibilitate, 
urmați instrucțiunile de la paragraful “Adaptarea 
pentru diferite tipuri de gaz”.

 După racordarea la alimentarea cu gaz, verificați 
etanșeitatea folosind apă cu săpun. Aprindeți 
arzătoarele şi rotiți butoanele de la poziția de maxim 1* 
la poziția de minim 2* pentru a verifica stabilitatea 
flăcării.
ADAPTAREA PENTRU DIFERITE TIPURI DE GAZ
(Această operațiune trebuie efectuată de un tehnician 
calificat).

 Pentru a adapta aparatul la un alt tip de gaz decât 
cel pentru care a fost fabricat acesta (indicat pe plăcuta 
cu date tehnice), urmați pașii corespunzători, indicați 
după desenele aferente instalării.
AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE 
ELECTRICĂ

 IMPORTANT: Informațiile despre consumul de 
curent şi tensiune sunt furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice.

 Aparatul trebuie să poată fi deconectat de la rețeaua 
electrică fie prin scoaterea ștecherului din priză (dacă 
ștecherul este accesibil), fie prin intermediul unui 
întrerupător multipolar situat în amonte de priză, în 
conformitate cu normele privind cablurile electrice, iar 
aparatul trebuie să fie împământat, în conformitate cu 
standardele naţionale privind siguranța electrică. 

 Cablul de alimentare trebuie să fie suficient de lung 
pentru a putea conecta aparatul la rețeaua de 
alimentare cu energie electrică, după ce a fost încastrat 
în mobilă. Nu trageți de cablul de alimentare.

 Nu utilizați prelungitoare, prize multiple sau 
adaptoare. După finalizarea instalării, componentele 
electrice nu trebuie să mai fie accesibile pentru 
utilizator. Nu utilizați aparatul dacă aveți părţi ale 
corpului umede sau când sunteți desculți. Nu puneți în 
funcțiune acest aparat dacă are cablul de alimentare 

sau ştecherul deteriorat, dacă nu funcționează 
corespunzător sau dacă a fost deteriorat sau a căzut pe 
jos.

 Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta 
trebuie înlocuit cu unul identic de către producător, 
agentul de service sau de o persoană calificată similară, 
pentru a se evita pericolele - pericol de electrocutare.
CURĂȚAREA ŞI ÎNTREȚINEREA

 AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit şi 
deconectat de la rețeaua de alimentare electrică înainte 
de a efectua orice operaţie de întreţinere; nu folosiți 
niciodată aparate de curățare cu aburi - risc de electrocutare.

 Nu utilizați produse abrazive sau corozive, produse 
pe bază de clor sau bureți de sârmă pentru vase.

 Pentru a evita deteriorarea dispozitivului de 
aprindere electrică, nu-l folosiți atunci când arzătoarele 
nu sunt în locaşurile lor.
ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporţie de 100% şi este marcat cu simbolul 
reciclării .
Prin urmare, diferitele părţi ale ambalajului trebuie eliminate în mod 
corespunzător şi în conformitate cu normele stabilite de autoritățile locale 
privind eliminarea deşeurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminați-l 
în conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deşeurilor. Pentru 
informaţii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea ş i r eciclarea 
aparatelor electrocasnice, contactați autoritățile locale competente, serviciul 
de colectare a deşeurilor menajere sau magazinul de unde ați achiziționat 
aparatul. Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva europeană 
2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice (DEEE) 
şi cu reglementările din 2013 privind deşeurile de echipamente electrice şi 
electronice (astfel cum au fost modificate). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiți la 
prevenirea consecințelor negative asupra mediului înconjurător şi sănătăţii 
persoanelor.

Simbolul  de pe produs sau de pe documentele care îl însoțesc indică faptul 
că acest aparat nu trebuie eliminat ca deşeu menajer, ci trebuie predat la un 
centru de colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentelor electrice 
şi electronice. 
RECOMANDĂRI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Utilizați oale şi cratițe cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de gătit. 
Utilizați numai oale şi cratițe cu baza plată.
Când gătiți, pe cât posibil, lăsați oalele acoperite cu capacul.
Utilizați o oală sub presiune pentru a reduce şi mai mult consumul de energie 
şi durata de preparare.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Acest aparat îndeplineşte Cerințele de proiectare ecologică prevăzute de 
Regulamentul european nr. 66/2014, precum şi Regulamentele din 2019 (Ieşire 
UE) (Amendamentul) privind informațiile energetice şi proiectarea ecologică 
aplicabilă produselor cu impact energetic, în conformitate cu Standardul 
european EN 30-2-1.
Informaţiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului în 
conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesând 
următorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



SPECIFICAŢII PRIVIND ARZĂTORUL ŞI DUZA    RO CATEGORIA  II2H3B/P

Tip de gaz utiliza Tip de arzător Marcaj injector Capacitate 
termică 

nominală
kW

Consum nomina Capacitate 
termică redusă

kW

Presiune gaz
mbar

min. nom. max.

GAZE NATURALE
(Metan)� G20

Rapid (R)
Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
2 inele de ardere (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 l/h
157 l/h
 95 l/h
381 l/h

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

GAZ PETROLIER
LICHEFIAT
(Butan)� G30

Rapid (R)
Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
2 inele de ardere (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 g/h
120 g/h
 73 g/h
291 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

GAZ PETROLIER
LICHEFIAT
(Propan)� G31

Rapid (R)
Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
2 inele de ardere (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 g/h
118 g/h
 71 g/h
286 g/h

0,70
0,40
0,40
2,20

20 30 35

Tip de gaz utiliza Configuraţie model  
5 ARZĂTOARE

Capacitate termică 
nominală (kW)

Consum total  nominal Aer necesar (m3) pentru a arde 
1m3 de gaz

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 l/h 9,52

G30  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 g/h 30,94

G31  30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 g/h 23,80

ALIMENTAREA CU ELECTRICITATE: 220-240 V ~ 50-60 Hz -1,1W



INSTALAREA (CLASA 3)

INFORMAŢII TEHNICE PENTRU INSTALATOR
•	 Folosiți mănuşi de protecţie pentru manevrarea, pregătirea şi instalarea produsului.
•	 Acest produs poate  încastrat într-un blat de lucru cu o grosime de 20 până la 60 mm, cu instalare standard. Pentru instalare la același nivel de 30 ÷ 68 mm.
•	 Dacă nu există un cuptor dedesubtul plitei, introduceți un panou separator cu o suprafaţă cel puţin egală cu deschiderea din blatul de lucru. Acest panou

trebuie poziţionat la o distanţă maximă de 150 mm sub partea superioară a blatului de lucru, dar în niciun caz la mai puţin de 20 mm de partea inferioară a
plitei. Dacă doriți să instalați un cuptor sub plită, asigurați-vă că acesta este echipat cu un sistem de răcire. 

DIMENSIUNI ŞI DISTANȚE DE RESPECTAT

Înainte de a aplica silicon, plita trebuie centrată în decupajul efectuat

42
 m

m

510 mm730 mm

469 mm 544 mm

R= 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mmmin. 20 mm
max. 60 mm

R = 6,5 mm

593 - 595 mm

480 - 482 mm

513- 515 mm

560 - 562 mm

R = 8 mm

12 mm

min.  55 mm
min. 30 mm
max. 68 mm

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

NOTĂ: dacă distanța “A” dintre dulapurile suspendate este între 600 mm şi 750 mm, înălțimea “B” trebuie să fie de cel puţin 530 mm. 
Dacă distanța “A” dintre dulapurile suspendate este mai mare decât lățimea suprafeței de gătit, înălțimea “B” trebuie să fie de cel puţin 400 mm. 
În cazul instalării unei hote deasupra plitei, respectați instrucțiunile cu distanțele corecte de montare a hotei

MONTAREA           

După ce ați curățat suprafața marginilor, aplicați pe plită garnitura furnizată, așa cum se arată în figură.

Poziționați plita în deschiderea practicată în blatul de lucru, respectând dimensiunile indicate în Instrucțiuni.

NOTĂ: cablul de alimentare trebuie să fie suficient de lung pentru a permite ca plita să poată fi scoasă prin partea 
de sus.

Pentru a fixa plita, folosiți consolele (A) livrate împreună cu aceasta. Potriviți consolele în găurile corespunzătoare indicate de săgeată şi strângeți-le prin intermediul 
șuruburilor, în funcție de grosimea blatului de lucru (consultați figurile următoare).

Instalarea standard

Instalarea Flush

20 mm 30 mm
60 mm

40 mm

A

68 mm
30 mm 40 mm

RACORDAREA LA GAZ  
•	 Racordați cotul (A)* sau (B)* (incluse în pachet) la țeava principală de alimentare a plitei şi intercalați șaiba (C) (inclusă în pachet),

în conformitate cu standardul EN 549.
* Folosiți cotul (A) pentru Franţa şi cotul (B) pentru toate celelalte ţări.

•	 După racordarea la alimentarea cu gaz, verificați etanșeitatea folosind apă cu săpun. Aprindeți arzătoarele şi rotiți butoanele de

la poziția de maxim  la poziția de minim  pentru a verifica stabilitatea flăcării.

CONECTARE ELECTRICA

L

Cablu de împământare
(galben / verde)

N

C
B

C

C

A



DESCRIEREA PRODUSULUI

UTILIZAREA PLITEI
 Aveți grijă ca flacăra arzătorului să nu se extindă dincolo de marginea vasului.

IMPORTANT: când plita este în uz, întreaga zonă a plitei se poate înfierbânta.
•	 Pentru a aprinde un arzător, rotiți butonul corespunzător în sens anti-orar

până când ajunge în poziția pentru flacără maximă.
•	 Apăsați butonul spre panoul de comandă pentru a aprinde arzătorul.
•	 După aprinderea arzătorului, continuați să țineți apăsat butonul timp

de aproximativ 5-10 secunde pentru a permite funcţionarea corectă a
dispozitivului.

•	 Acest dispozitiv de siguranţă cu care este prevăzut arzătorul va întrerupe 
alimentarea cu gaz a arzătorului în cazul în care flacăra se stinge accidental 
(din cauza unor curenţi de aer, a întreruperii furnizării gazelor, a vărsării de
lichide etc.).

•	 Butonul nu trebuie ţinut apăsat mai mult de 15 sec. Dacă după trecerea
acestui interval arzătorul nu rămâne aprins, așteptați cel puţin un minut
înainte de a încerca să-l aprindeți din nou.

NOTĂ: în cazul în care condițiile locale specifice de distribuire a gazelor 
fac ca aprinderea arzătorului să fie dificilă, este indicat să repetați 
operația cu butonul rotit la poziția pentru flacără mică.
Arzătorul se poate stinge când butonul este eliberat. Acest lucru înseamnă 
că dispozitivul de siguranţă nu s-a încălzit suficient. În această situaţie, repetați 
operațiile descrise mai sus.
Dacă flacăra arzătorului se stinge accidental, opriți comanda arzătorului și nu 
încercați să o aprindeți timp de cel puțin 1 minut.

SFATURI PRACTICE PENTRU UTILIZAREA ARZĂTOARELOR
Această plită are arzătoare cu diametre diferite. Pentru a obţine rezultate 
optime la folosirea arzătoarelor, vă rugăm să urmați aceste reguli:
•	 utilizați oale şi cratițe cu diametrul bazei egal sau puţin mai mare decât

diametrul arzătoarelor (consultați tabelul din dreapta);
•	 utilizați numai oale şi cratițe cu baza plată;
•	 folosiți cantitatea corectă de apă când gătiți alimentele şi țineți oala acoperită;
•	 aveți grijă ca vasele de gătit așezate pe grătare să nu iasă în afara marginilor

plitei;
•	 în cazul vaselor cu bază convexă (wok), folosiți grătarul-suport care nu este

furnizat împreună cu plita, care trebuie plasat numai pe arzătorul cu inele de
ardere multiple;

•	 evitați ciocnirile accidentale cu cratițe, grile sau alte echipamente de bucătărie;
•	 nu lăsați grătare goale pe focul aprins pentru mai mult de 5 minute.
IMPORTANT: utilizarea necorespunzătoare a grătarelor poate duce la 
deteriorarea plitei: nu așezați grătarele cu susul în jos şi nu le târâți pe 
suprafața plitei.

ARZĂTOR Ø OALĂ

2 inele de ardere De la 24 la 26 cm

Rapid De la 24 la 26 cm

Semi-rapid De la 16 la 22 cm

Auxiliar De la 8 la 14 cm

Nu utilizați:
•	 Tigăi din fontă, plăci de piatră pentru gătit, oale sau cratițe din teracotă.
•	 Difuzoare de căldură, de tipul plaselor metalice sau de alte tipuri.
•	 Două arzătoare în același timp pentru un singur vas (de ex. o oală de fiert peşte).
Lichidele vărsate pe zona fierbinte a plitei pot cauza deteriorarea sticlei

ADAPTAREA PENTRU DIFERITE TIPURI DE GAZ

 Această operaţie trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat.
Dacă aparatul trebuie să funcționeze cu un tip de gaz diferit de cel indicat pe plăcuța 
cu date tehnice şi pe eticheta informativă de pe partea superioară a plitei, schimbați 
injectoarele. Înlăturați eticheta informativă şi păstrați-o împreună cu manualul de 
instrucţiuni.
Folosiți regulatoare de presiune potrivite pentru presiunea gazului 
indicată în Instrucţiuni.
•	 Injectorul de gaz trebuie schimbat de Serviciul de asistenţă tehnică sau de

un tehnician calificat.
•	 Injectorul care nu este furnizat împreună cu aparatul trebuie comandat de

la Serviciul de asistenţă tehnică.
•	 Reglați poziția de minim a robinetelor.
NOTĂ: când se folosește gaz petrolier lichefiat (G30/G31), șurubul pentru 
reglarea debitului minim de gaz trebuie strâns cât de mult posibil.
IMPORTANT: dacă aveți dificultăţi când rotiți butoanele arzătoarelor, 
vă rugăm să contactați Serviciul de asistenţă tehnică pentru înlocuirea 
robinetului arzătorului, dacă se constată că este defect.
IMPORTANT: când se folosește alimentarea cu gaz de la butelie, butelia sau 
recipientul de gaz trebuie să fie așezate în mod adecvat (orientare verticală).

UTILIZAREA ZILNICĂ

VĂ MULȚUMIM CĂ AȚI ACHIZIȚIONAT UN PRODUS 
WHIRLPOOL
Pentru a beneficia de servicii complete de asistență, vă 
rugăm să vă înregistrați produsul pe www.register10.eu.

SCANAȚI CODUL QR DE PE 
APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBȚINE MAI MULTE 
INFORMAȚII ����
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�! Înainte de a utiliza aparatul, citiți cu atenție instrucțiunile 

privind siguranța.

1. Grătare detaşabile

2. Arzător auxiliar

3. Arzător rapid

4. Arzător cu 2 inele de ardere

5. Arzător semi-rapid

6. Arzător semi-rapid

7. Buton de comandă pentru arzătorul auxiliar

8. Buton de comandă pentru arzătorul rapid

9. Buton de comandă pentru arzătorul cu 2 inele de ardere

10. Buton de comandă pentru arzătorul semi-rapid

11. Buton de comandă pentru arzătorul semi-rapid

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Simboluri

Cerc de culoare 
închisă

Flacără mare

Flacără mică

Robinet închis

Deschidere maximă/debit maxim
şi aprindere electrică

Deschidere minimă
sau debit redus

Manual de utilizareRO



NIVEL METODĂ/TIP DE PREPARARE 
(RECOMANDAT PENTRU) CÂTEVA SFATURI PENTRU GĂTIT

1-2
MENŢINERE LA CALD Ideală pentru a înmuia untul, topirea delicată a ciocolatei în baian marie, decongelarea unei porţii 

mici de alimente, obţinerea unei texturi cremoase pentru rizoto.PREPARARE DELICATĂ

3‑4
FIERBERE LA FOC MIC Ideală pentru reţete cu durată lungă de preparare (orez, sosuri, friptură, peşte) cu lichide (apă, vin, 

bulion) şi pentru obţinerea unei texturi cremoase a pastelor, menținând fierberea la foc mic.FIERBERE ÎNĂBUȘITĂ

5-6
FRIGERE Ideală pentru a sota, a fierbe înăbușit legume, a găti pe perioade mai lungi de timp, a preîncălzi 

accesorii, a obţine o textură cremoasă a alimentelor.PRĂJIRE

7‑8
PRĂJIRE LA FOC IUTE Ideală pentru a rumeni, a căli, a fierbe rapid lichidele, a prăji produse congelate, a frige grătar carne şi 

peşte, a menţine fierberea.FRIGERE LA GRĂTAR

9 ÎNCĂLZIRE RAPIDĂ Ideală pentru creşterea rapidă a temperaturii alimentelor sau pentru încălzirea lichidelor apă).

TABELUL DE GĂTIRE

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

Deconectați de la electricitate înainte de a efectua orice operaţie de 
întreţinere.

CURĂȚAREA SUPRAFEȚEI PLITEI
•	 Toate piesele emailate şi de sticlă trebuie curăţate cu o soluţie de apă caldă

şi detergent neutru.
•	 Suprafețele din oţel inoxidabil se pot păta din cauza apei calcaroase sau a 

detergenților agresivi, dacă rămân în contact cu acestea prea mult timp.
Resturile de mâncare căzute pe suprafaţă (apă, sos, cafea etc.) trebuie
șterse înainte de a se usca.

•	 Curățați cu apă caldă şi detergent neutru, apoi uscați cu o cârpă moale
sau cu piele de căprioară. Îndepărtați resturile arse de mâncare cu ajutorul
unor produse de curățare speciale pentru suprafeţe din oţel inoxidabil.

NOTĂ: curățați oțelul inoxidabil numai cu o cârpă sau un burete moale.
•	 Nu utilizați produse abrazive sau corozive, produse pe bază de clor sau

bureți de sârmă pentru vase.
•	 Nu utilizați aparate de curățat cu aburi.
•	 Nu folosiți produse inflamabile.
•	 Nu lăsați pe plită substanţe acide sau alcaline, cum ar fi oţet, muştar, sare,

zahăr sau suc de lămâie.

CURĂȚAREA COMPONENTELOR PLITEI
•	 Curățați sticla şi piesele emailate numai cu o cârpă sau un burete moale.
•	 Grătarele, capacele arzătoarelor şi arzătoarele pot fi scoase pentru a fi 

curăţate.
•	 Curățați-le manual, cu apă caldă şi detergent neabraziv, înlăturând cu grijă

toate resturile de mâncare şi verificând ca niciun orificiu al arzătorului să
nu fie înfundat.

•	 Clătiți şi uscați.
•	 Grătarele din fontă pot fi curăţate în maşina de spălat vase.

Eliminaţi toate resturile alimentare arse înainte de a introduce
grătarele în cel mai de jos coş al maşinii de spălat vase.

•	 Puneți la loc arzătoarele şi capacele arzătoarelor, în mod corect, în
locașurile respective.

•	 Când puneți la loc grătarele, asigurați-vă că zona pe care se așează oalele
este aliniată cu arzătorul.

•	 Modelele echipate cu fișe pentru aprindere electrică şi cu dispozitiv de
siguranţă necesită o curățare atentă a capătului fișei pentru a asigura
funcţionarea corectă. Verificați frecvent aceste piese şi, dacă este necesar, 
curățați-le cu o cârpă umedă. Resturile arse de mâncare trebuie îndepărtate 
cu o scobitoare sau cu un ac.

NOTĂ: pentru a evita deteriorarea dispozitivului de aprindere electrică, 
nu-l folosiți atunci când arzătoarele nu sunt în locașurile lor.

ÎNLOCUIREA INJECTOARELOR (consultați tabelul de injectoare din 
Instrucţiuni privind siguranța)

 Această operaţie trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat.

•	 Scoateți grătarele (A).
•	 Extrageți arzătoarele (B).
•	 Folosind o cheie tubulară de dimensiuni corespunzătoare, deșurubați

injectorul (C) care trebuie înlocuit .
•	 Înlocuiți-l cu injectorul potrivit pentru noul tip de gaz.
•	 Montați la loc injectorul în (D).
•	 Dacă aveți un arzător cu coroană multiplă, folosiți o cheie pentru a înlocui

injectorul (E).

B

D

C

E

A

Înainte de a instala plita, nu uitați să montați plăcuța cu datele privind calibrarea 
gazului, livrată împreună cu injectoarele, astfel încât să acopere informațiile 
existente referitoare la calibrarea gazului.

REGLAREA POZIȚIEI DE MINIM A ROBINETELOR

 Această operaţie trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat.

Reglajul trebuie efectuat cu robinetul în poziția de minim de gaz  (flacără mică).
Aerul primar al arzătoarelor nu trebuie să fie reglat.
Pentru a vă asigura că poziția de minim este corect reglată, scoateți butonul şi 
procedați după cum urmează:
•	 strângeți șurubul pentru a reduce înălțimea flăcării (−);
•	 slăbiți șurubul pentru a mări înălțimea flăcării (+).
După aceasta, aprindeți arzătoarele şi rotiți butoanele de la poziția de maxim  la
poziția de minim  pentru a verifica stabilitatea flăcării.

F

După terminarea operației de reglare, resigilați folosind ceară sau un material 
echivalent.
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SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE

ÎNAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ 
POSTVÂNZARE:

1.	 Încercați să rezolvați singuri problema, cu ajutorul recomandărilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECȚIUNILOR.

2.	 Opriți și puneți din nou în funcțiune aparatul pentru a verifica dacă
defecțiunea persistă.

DACĂ PROBLEMA PERSISTĂ CHIAR ŞI DUPĂ CONTROALELE MENŢIONATE, 
CONTACTAȚI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-
VÂNZARE.
Atunci când contactați serviciul de asistență tehnică post-vânzare, specificați 
întotdeauna:

•	 o scurtă descriere a defecțiunii;
•	 tipul și modelul exact al aparatului;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 numărul de serie (numărul de după cuvântul SN de pe plăcuţa cu date
tehnice, amplasată sub aparat). De asemenea, numărul de serie este
indicat în documentaţie;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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•	 adresa dumneavoastră completă;
•	 numărul dumneavoastră de telefon

Dacă sunt necesare orice fel de reparații, vă rugăm să contactați un serviciu de 
asistență tehnică post-vânzare autorizat (pentru a avea garanția că se folosesc 
piese de schimb originale și că reparațiile vor fi executate corect).

Politicile, documentația standard și informații suplimentare despre produs pot fi găsite:
• Utilizând codul QR de pe aparat;
• Vizitând site-ul nostru web docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Ca alternativă, contactați serviciul nostru de asistență tehnică post-vânzare (Consultanți numărul de telefon 

din certificatul de garanție). Când contactați serviciul nostru de asistență tehnică post-vânzare, vă rugăm să precizați 
codurile specificate pe plăcuța  cu date de identificare a produsului dumneavoastră.
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REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR

Dacă plita nu funcționează corect, înainte de a apela la Serviciul de asistenţă 
tehnică, consultați Ghidul de remediere a defecțiunilor pentru a stabili care 
este problema.
1.	 Arzătorul nu se aprinde sau flacăra nu este uniformă

Verificați următoarele:
•	 Alimentarea electrică sau cu gaz să nu fie oprită şi, mai ales, robinetul de

alimentare cu gaz să fie deschis.
•	 Butelia de gaz (gaz lichid) să nu fie goală.
•	 Orificiile arzătorului să nu fie înfundate.
•	 Capătul fișei să nu fie murdar.
•	 Toate piesele arzătorului să fie poziționate corect.
•	 Să nu existe curenţi de aer în apropierea plitei.

2.	 Arzătorul nu rămâne aprins
Verificați următoarele:
•	 La aprinderea arzătorului, butonul să fie ţinut apăsat destul timp, astfel

încât să se activeze dispozitivul de protecţie.
•	 Orificiile arzătorului să nu fie înfundate lângă termocuplu.
•	 Capătul dispozitivului de siguranţă să nu fie murdar.
•	 Reglarea debitului minim de gaz să fie corectă (consultați paragraful

respectiv).

3.	 Recipientele nu sunt stabile
Verificați următoarele:
•	 Fundul recipientului să fie perfect plat.
•	 Recipientul să fie centrat pe arzător.
•	 Grătarele să nu fie schimbate între ele sau poziționate incorect.

Dacă problema persistă şi după verificările de mai sus, luați legătura cu cel mai 
apropiat Serviciu de asistenţă tehnică.

Manual de utilizareRO

®/TM/© 2024 Whirlpool. Produs sub licenţă.



 Αυτές οι οδηγίες ισχύουν εάν εμφανίζεται στη 
συσκευή το σύμβολο της χώρας. Εάν το σύμβολο δεν 
εμφανίζεται στη συσκευή, πρέπει να ανατρέξετε στις 
τεχνικές οδηγίες που θα σας παρέχουν τις απαραίτητες 
οδηγίες για την τροποποίηση της συσκευής στην 
κατάσταση που απαιτείται για χρήση στη χώρα σας.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η χρήση της συσκευής μαγειρέματος με 
αέριο έχει ως αποτέλεσμα την παραγωγή θερμότητας, 
υγρασίας και προϊόντων καύσης στο χώρο όπου είναι 
εγκατεστημένη. Βεβαιωθείτε ότι η κουζίνα αερίζεται καλά 
ειδικά όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία: διατηρείτε 
τις οπές εξαερισμού ανοιχτές ή εγκαταστήστε μια μηχανική 
συσκευή εξαερισμού (μηχανικός απορροφητήρας). Η 
παρατεταμένη εντατική χρήση της συσκευής μπορεί να 
απαιτεί περισσότερο εξαερισμό, όπως π.χ. το άνοιγμα του 
παραθύρου, ή πιο αποτελεσματικό εξαερισμό, αυξάνοντας 
το επίπεδο μηχανικού αερισμού (όταν υπάρχει).

 Η μη ακριβής τήρηση των πληροφοριών σε αυτό 
το εγχειρίδιο μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή 
έκρηξη, με αποτέλεσμα υλικές ζημιές ή τραυματισμό.
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε αυτές τις 
οδηγίες για την ασφάλεια. Φυλάξτε τις οδηγίες σε 
κοντινό σημείο για μελλοντική αναφορά. 
Αυτές οι οδηγίες και η συσκευή περιλαμβάνουν σημαντικές 
προειδοποιήσεις σχετικά με την ασφάλεια, τις οποίες 
πρέπει να τηρείτε σε κάθε περίπτωση. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τη μη τήρηση αυτών των 
οδηγιών ασφαλείας, για ακατάλληλη χρήση της συσκευής 
ή λανθασμένη ρύθμιση των χειριστηρίων. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η επιφάνεια της εστίας είναι 
ραγισμένη, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή – κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην 
αποθηκεύετε στοιχεία στις επιφάνειες μαγειρέματος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να 
παρακολουθείται. Μια σύντομη διαδικασία μαγειρέματος 
πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Είναι επικίνδυνο να μαγειρεύετε με 
λίπη ή λάδι σε εστία χωρίς επιτήρηση - κίνδυνος πυρκαγιάς. 
Μην προσπαθείτε ΠΟΤΕ να σβήσετε μια φωτιά με νερό, 
αλλά σβήστε τη συσκευή και μετά καλύψτε τη φλόγα, π.χ. 
με ένα καπάκι ή μια πυρίμαχη κουβέρτα.

 Μη χρησιμοποιείτε τη μονάδα εστιών ως επιφάνεια 
εργασίας. Διατηρείται τα ρούχα ή άλλα εύφλεκτα υλικά 
μακριά από τη συσκευή, έως ότου όλα τα εξαρτήματα 
να έχουν κρυώσει εντελώς - κίνδυνος πυρκαγιάς.

 Τα πολύ μικρά παιδιά (0-3 ετών) πρέπει να διατηρούνται 
μακριά από τη συσκευή.  Κρατήστε τα μικρά παιδιά 
(3-8 ετών) μακριά από η συσκευή εκτός εάν επιτηρούνται 
διαρκώς. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω ή άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης της συσκευής, μόνο εφόσον 
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους 

κινδύνους που συνεπάγεται. Τα παιδιά απαγορεύεται να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
από τον χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά 
χωρίς επιτήρηση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση θραύσης της γυάλινης 
πλάκας: απενεργοποιήστε αμέσως όλες τις εστίες και 
οποιαδήποτε ηλεκτρική αντίσταση και απομονώστε τη 
συσκευή από την παροχή ρεύματος, μην αγγίζετε την 
επιφάνεια της συσκευής, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή.
Το γυάλινο καπάκι μπορεί να σπάσει αν ζεσταθεί. 
Σβήστε όλες τις εστίες και την ηλεκτρική πλάκα πριν 
κλείσετε το καπάκι. Μην κλείνετε το καπάκι όταν η 
εστία είναι αναμμένη.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα 
εξαρτήματά της μπορεί να ζεσταθούν κατά τη διάρκεια 
της χρήσης. Πρέπει να είστε προσεκτικοί, ώστε να 
αποφεύγετε τυχόν επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. 
Τα παιδιά κάτω των 8 ετών δεν πρέπει να πλησιάζουν 
τη συσκευή, εκτός εάν επιτηρούνται διαρκώς.

 Το φαγητό δεν πρέπει να μείνει μέσα ή πάνω στο 
προϊόν για περισσότερο από μία ώρα πριν ή μετά το 
μαγείρεμα.
ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση 
σε συνδυασμό με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή 
ξεχωριστό σύστημα απομακρυσμένου ελέγχου.

 Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση 
καθώς και για παρόμοιες χρήσεις όπως: χώροι κουζίνας 
προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και σε άλλους 
χώρους εργασίας, αγροκτήματα, από πελάτες σε 
ξενοδοχεία, μοτέλ, bed & breakfast και άλλους χώρους 
κατοικίας.

 Δεν επιτρέπεται οποιαδήποτε άλλη χρήση (π.χ. 
θέρμανση δωματίων).

 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική 
χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό 
χώρο.

 Χρησιμοποιείτε κατσαρόλες και τηγάνια με πλάτος 
βάσης ίσο ή ελαφρώς μεγαλύτερο (ανατρέξτε στον ειδικό 
πίνακα). Βεβαιωθείτε ότι οι κατσαρόλες στις σχάρες δεν 
προεξέχουν από το άκρο της μονάδας εστιών.

 Η ακατάλληλη χρήση των σχαρών μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη μονάδα εστιών: μην τοποθετείτε 
τις σχάρες ανάποδα και μην τις σέρνετε επάνω στη 
μονάδα εστιών.
Η φλόγα του καυστήρα δεν πρέπει να εκτείνεται μετά το άκρο του σκεύους.
Εάν η επιφάνεια της εστίας είναι από γυάλινο υλικό, μην χρησιμοποιείτε ταψιά 
από χυτοσίδηρο (μαντέμι), φυσική πέτρα, πήλινα σκεύη και τηγάνια.
Μην χρησιμοποιείτε: Αντικείμενα που προκαλούν διάχυση της θερμότητας 
όπως μεταλλικά πλέγματα ή άλλου τύπου. Δύο καυστήρες ταυτόχρονα για ένα 
σκεύος (π.χ. κατσαρόλα για ψάρι).
Εάν η ανάφλεξη του καυστήρα είναι δύσκολη λόγω ειδικών τοπικών συνθηκών 
στην παροχή αερίου, συνιστάται να στρίψετε το κουμπί στη ρύθμιση μικρής 
φλόγας και να επαναλάβετε τη διαδικασία.
Σε περίπτωση εγκατάστασης απορροφητήρα επάνω από τη μονάδα εστιών, 
ανατρέξτε στις οδηγίες του απορροφητήρα για τη σωστή απόσταση.
τα προστατευτικά ελαστικά πόδια στις σχάρες μπορεί να προκαλέσουν τον 
πνιγμό μικρών παιδιών. Αφού αφαιρέσετε τις σχάρες, βεβαιωθείτε ότι όλα τα 
ποδαράκια είναι σωστά τοποθετημένα.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΑΣΦΆΛΕΙΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΤΗΡΕΙΤΕ
EL



ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
 Ο χειρισμός και η εγκατάσταση της συσκευής 

πρέπει να γίνονται από δύο ή περισσότερα άτομα - 
κίνδυνος τραυματισμού. Χρησιμοποιείτε γάντια 
προστασίας για να αφαιρέσετε τη συσκευασία και να 
κάνετε την εγκατάσταση - κίνδυνος κοψίματος. 

 Οι συνδέσεις ηλεκτρικού ρεύματος και αερίου 
πρέπει να συμμορφώνονται με τον τοπικό κανονισμό.

 Η εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένης της παροχής 
νερού (εάν υπάρχει), τις ηλεκτρικές συνδέσεις και τις 
επισκευές, πρέπει να πραγματοποιούνται από τεχνικά 
εξειδικευμένο προσωπικό. Μην επισκευάζετε και μην 
αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα της συσκευής, εκτός εάν 
αναφέρεται ρητά στο εγχειρίδιο χρήσης. Κρατήστε τα 
παιδιά μακριά από το χώρο εγκατάστασης. Μετά από την 
αποσυσκευασία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει 
προκληθεί ζημιά σε αυτήν κατά τη μεταφορά. Σε 
περίπτωση προβλημάτων, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης 
πελατών. Μετά την εγκατάσταση, τα υλικά συσκευασίας 
(πλαστικά, φελιζόλ, κ.λπ.) πρέπει να φυλάσσονται μακριά 
από τα παιδιά - κίνδυνος ασφυξίας. Η συσκευή πρέπει να 
αποσυνδέεται από την ηλεκτρική τροφοδοσία πριν από 
κάθε εργασία εγκατάστασης - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 
Κατά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί 
ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας από τη συσκευή - 
κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας. Ενεργοποιήστε τη 
συσκευή μόνο εφόσον ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η τροποποίηση της συσκευής 
και του τρόπου εγκατάστασης της είναι απαραίτητα 
προκειμένου η συσκευή να χρησιμοποιείται σωστά 
και με ασφάλεια σε όλες τις επιπλέον χώρες.

 Χρησιμοποιήστε ρυθμιστές πίεσης κατάλληλους 
για την πίεση αερίου που αναφέρεται στις οδηγίες.

 Ο χώρος πρέπει να διαθέτει σύστημα εξαγωγής 
αέρα που θα αποβάλλει τους καπνούς καύσης. 

 Ο χώρος πρέπει επίσης να επιτρέπει την κατάλληλη 
κυκλοφορία του αέρα, καθώς ο αέρας είναι απαραίτητος 
για την κανονική καύση. Η ροή του αέρα δεν πρέπει να 
είναι λιγότερη από 2 m3/h για kW εγκατεστημένης 
ισχύος.

 Το σύστημα κυκλοφορίας αέρα μπορεί να λαμβάνει 
αέρα απευθείας από το εξωτερικό μέσω σωλήνα με 
εσωτερική διατομή τουλάχιστον 100 cm2, το άνοιγμα 
δεν πρέπει να υπόκειται σε κανενός είδους έμφραξη.

 Το σύστημα μπορεί επίσης να παρέχει τον αέρα 
που απαιτείται για καύση έμμεσα, δηλ. από γειτονικούς 
χώρους εξοπλισμένους με σωλήνες κυκλοφορίας 
αέρα όπως περιγράφεται παραπάνω. Ωστόσο, αυτοί 
οι χώροι δεν πρέπει να είναι κοινόχρηστα δωμάτια, 
υπνοδωμάτια ή δωμάτια που ενδέχεται να 
παρουσιάζουν κίνδυνο πυρκαγιάς.

 Το LPG βυθίζεται στο πάτωμα καθώς είναι βαρύτερο 
από τον αέρα. Συνεπώς, τα δωμάτια που περιέχουν 
φιάλες LPG πρέπει να είναι εφοδιασμένα με 
εξαεριστήρες για να επιτρέπουν τη διαφυγή αερίου σε 
περίπτωση διαρροής. Ως εκ τούτου, οι φιάλες LPG, είτε 

εντελώς γεμάτες ή εν μέρει γεμάτες, δεν πρέπει να 
εγκαθίστανται ή να αποθηκεύονται σε χώρους ή 
αποθηκευτικούς χώρους που βρίσκονται κάτω από το 
έδαφος (κελάρια κλπ.). Συνιστάται να διατηρείτε μόνο 
τη φιάλη που χρησιμοποιείτε στο χώρο, τοποθετημένη 
έτσι ώστε να μην υπόκειται σε θερμότητα που 
παράγεται από εξωτερικές πηγές (φούρνοι, τζάκια, 
θερμάστρες κ.λπ.) που θα μπορούσαν να αυξήσουν τη 
θερμοκρασία της φιάλης πάνω από τους 50 °C.
Εάν έχετε δυσκολία στην περιστροφή των διακοπτών των καυστήρων, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με το σέρβις για την αντικατάσταση της 
στρόφιγγας του καυστήρα εάν βρεθεί ότι είναι ελαττωματική.
Τα ανοίγματα που χρησιμοποιούνται για εξαερισμό και για διάχυση της 
θερμότητας δεν πρέπει ποτέ να καλύπτονται.

 Εκτελέστε όλες τις εργασίες κοπής του επίπλου πριν 
να τοποθετήσετε τη συσκευή στο περίβλημα και 
αφαιρέστε προσεκτικά όλα τα ροκανίδια και τα πριονίδια.

 Αν η συσκευή δεν εγκατασταθεί πάνω σε ένα φούρνο, 
πρέπει να τοποθετηθεί ένα διαχωριστικό πάνελ (δεν 
περιλαμβάνεται) στο χώρο κάτω από τη συσκευή.
ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΕΡΙΟΥ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από την εγκατάσταση, 
βεβαιωθείτε ότι οι τοπικές συνθήκες διανομής (τύπος 
αερίου και πίεση αερίου) και η ρύθμιση της συσκευής 
είναι συμβατά.

 Βεβαιωθείτε ότι η πίεση παροχής αερίου είναι 
σύμφωνη με τις τιμές που υποδεικνύονται στον Πίνακα 
(”Χαρακτηριστικά καυστήρα και ακροφυσίου”).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι συνθήκες ρύθμισης αυτής 
της συσκευής αναγράφονται στην ετικέτα (ή στην 
πινακίδα στοιχείων).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή αυτή δεν είναι 
συνδεδεμένη σε σύστημα εξαγωγής προϊόντων καύσης. 
Πρέπει να εγκατασταθεί και να συνδεθεί σύμφωνα με 
τους ισχύοντες κανονισμούς εγκατάστασης. Ιδιαίτερη 
προσοχή θα πρέπει να δοθεί στις απαιτήσεις σχετικά με 
τον αερισμό.

 Αν η συσκευή συνδέεται με υγραέριο, πρέπει να 
σφίξετε τη βίδα ρύθμισης όσο το δυνατόν πιο σφιχτά.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν χρησιμοποιείται φιάλη αερίου, η 
δοχείο αερίου πρέπει να στηρίζεται σωστά (κάθετος 
προσανατολισμός).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η λειτουργία πρέπει να 
διεξαχθεί από εξειδικευμένο τεχνικό.

 Χρησιμοποιήστε μόνο εύκαμπτο ή άκαμπτο 
μεταλλικό σωλήνα για τη σύνδεση αερίου.

 Σύνδεση με άκαμπτο σωλήνα (από χαλκό ή χάλυβα) 
Η σύνδεση με το σύστημα αερίου πρέπει να γίνεται με 
τέτοιο τρόπο ώστε να μην υπάρχει κανενός είδους 
πίεση για τη συσκευή. Υπάρχει ένα ρυθμιζόμενο 
εξάρτημα σωλήνα σχήματος L στη γραμμή 
τροφοδοσίας της συσκευής και αυτό είναι εφοδιασμένο 
με μια τσιμούχα προκειμένου να αποφεύγονται οι 
διαρροές. Η τσιμούχα πρέπει πάντα να αντικαθίσταται 
μετά την περιστροφή του σωλήνα (η τσιμούχα 
παρέχεται με τη συσκευή). Το εξάρτημα του σωλήνα 
τροφοδοσίας αερίου είναι ένα κυλινδρικό αρσενικό 
εξάρτημα με σπείρωμα 1/2 αερίου.



 Σύνδεση εύκαμπτου αγωγού από ανοξείδωτο 
χάλυβα σε σύνδεσμο με σπείρωμα. Το εξάρτημα του 
σωλήνα τροφοδοσίας αερίου είναι ένα κυλινδρικό 
αρσενικό εξάρτημα με 1/2 σπείρωμα αερίου. Οι 
σωλήνες αυτοί πρέπει να εγκατασταθούν έτσι ώστε να 
μην υπερβαίνουν ποτέ τα 2000 mm κατά την πλήρη 
επέκτασή τους. Μόλις ολοκληρωθεί η σύνδεση, 
βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος μεταλλικός σωλήνας δεν 
έρχεται σε επαφή με κινούμενα μέρη και δεν 
συμπιέζεται. Χρησιμοποιείτε μόνο σωλήνες και 
τσιμούχες που συμμορφώνονται με τους ισχύοντες 
εθνικούς κανονισμούς.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν χρησιμοποιηθεί σωλήνας από 
ανοξείδωτο χάλυβα, πρέπει να τοποθετηθεί με τρόπο 
που να μην αγγίζει οποιοδήποτε κινούμενο σημείο της 
επίπλωσης. Πρέπει να δρομολογηθεί μέσω περιοχής 
χωρίς εμπόδια ώστε να μπορεί να ελεγχθεί σε 
ολόκληρο το μήκος του.

 Η συσκευή πρέπει να συνδέεται στην κύρια 
τροφοδοσία αερίου ή στην φιάλη αερίου σύμφωνα με 
τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς. Πριν κάνετε τη 
σύνδεση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συμβατή με 
την παροχή αερίου που θέλετε να χρησιμοποιήσετε. 
Εάν δεν συμβαίνει αυτό, ακολουθήστε τις οδηγίες που 
αναφέρονται στην παράγραφο «Προσαρμογή σε 
διαφορετικούς τύπους αερίου».

 Μετά τη σύνδεση στην παροχή αερίου, ελέγξτε για 
διαρροές χρησιμοποιώντας διάλυμα σαπουνιού σε 
νερό. Ανάψτε τους καυστήρες και περιστρέψτε τους 
διακόπτες από τη θέση μέγιστης ρύθμισης 1* στη θέση 
ελάχιστης ρύθμισης 2*, για να ελέγξετε τη σταθερότητα 
της φλόγας.
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΣΕ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟΥΣ ΤΥΠΟΥΣ ΑΕΡΙΟΥ
(Η εργασία αυτή πρέπει να πραγματοποιείται από 
εξειδικευμένο τεχνικό).

 Προκειμένου να προσαρμόσετε τη συσκευή σε 
έναν τύπο αερίου διαφορετικό από τον τύπο για τον 
οποίο κατασκευάστηκε (αναγράφεται στην ετικέτα 
διαβάθμισης), ακολουθήστε τα ειδικά βήματα που 
υποδεικνύονται με τα σχέδια τοποθέτησης.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πληροφορίες σχετικά με την 
κατανάλωση ρεύματος και τάσης παρέχονται στην 
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.

 Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση της συσκευής 
από την ηλεκτρική τροφοδοσία με αφαίρεση του φις 
εάν η πρίζα είναι προσβάσιμη ή με χρήση του 
πολυπολικού διακόπτη που έχει εγκατασταθεί πριν 
από την πρίζα σύμφωνα με τα εθνικά πρότυπα 
ηλεκτρικής ασφάλειας και η συσκευή πρέπει να 
διαθέτει γείωση με βάση τα εθνικά πρότυπα ασφαλείας. 

 Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να έχει επαρκές 
μήκος ώστε να είναι δυνατή η σύνδεση της 
εντοιχισμένης συσκευής στην πρίζα. Μην τραβάτε το 
καλώδιο τροφοδοσίας.

 Μη χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης 
(μπαλαντέζες), πολύπριζα ή προσαρμογείς. Μετά την 

ολοκλήρωση της εγκατάστασης, δεν πρέπει να είναι 
δυνατή η πρόσβαση στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είστε βρεγμένος ή με 
γυμνά πόδια. Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή εάν 
έχει φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις, εάν δεν 
λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει ή εάν έχει υποστεί 
άλλη ζημιά.

 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξης ή άλλα 
καταρτισμένα άτομα, ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
κίνδυνοι - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σβηστή 
και αποσυνδεδεμένη από το δίκτυο τροφοδοσίας 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε συσκευές καθαρισμού με 
ατμό - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 Μην χρησιμοποιείτε αποξεστικά ή διαβρωτικά 
προϊόντα, καθαριστικά με βάση τη χλωρίνη ή συρμάτινα 
σφουγγαράκια.

 Για να αποφύγετε τυχόν ζημιά στην ηλεκτρική 
ανάφλεξη, μην την χρησιμοποιείτε όταν οι καυστήρες 
δεν βρίσκονται στις υποδοχές τους.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΥΛΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Τα υλικά της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμα και φέρουν το σύμβολο 
της ανακύκλωσης .
Τα διάφορα μέρη της συσκευασίας πρέπει συνεπώς να απορρίπτονται με 
υπευθυνότητα και σε πλήρη συμμόρφωση με τους κανονισμούς της τοπικής 
δημοτικής αρχής όσον αφορά τη διάθεση αποβλήτων.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ
Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα ή 
επαναχρησιμοποιήσιμα υλικά. Απορρίψτε σύμφωνα με τους κανονισμούς 
των τοπικών αρχών. Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, 
την ανάκτηση και την ανακύκλωση των ηλεκτρικών οικιακών συσκευών, 
επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές αρχές, την υπηρεσία συλλογής 
οικιακών αποβλήτων ή το κατάστημα από όπου αγοράσατε αυτό το προϊόν. 
Αυτή η συσκευή επισημαίνεται σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/
ΕΕ, Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και με τους 
κανονισμούς 2013 για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(όπως τροποποιήθηκε). 
Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος, θα βοηθήσετε 
στην αποτροπή των πιθανά βλαβερών συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία.

Το σύμβολο  στο προϊόν ή στα συνοδευτικά έντυπα υποδεικνύει ότι πρέπει 
να αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόρριμμα αλλά πρέπει να μεταφέρετε στο 
κατάλληλο κέντρο συλλογής για ανακύκλωση ηλεκτρονικού και ηλεκτρικού 
εξοπλισμού. 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
Χρησιμοποιείτε κατσαρόλες και τηγάνια με διάμετρο βάσης ίση με τη διάμετρο 
της εστίας.
Χρησιμοποιήστε μόνο κατσαρόλες και τηγάνια με επίπεδη βάση.
Εάν είναι δυνατό, διατηρείτε τα σκεύη σκεπασμένα κατά το μαγείρεμα.
Η χρήση χύτρας ταχύτητας μειώνει ακόμη περισσότερο την κατανάλωση 
ενέργειας και το χρόνο μαγειρέματος.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Η συσκευή αυτή πληροί τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού του 
Ευρωπαϊκού κανονισμού 66/2014 και τον οικολογικό σχεδιασμό για σχετικά με 
την ενέργεια προϊόντα και ενεργειακές πληροφορίες (Τροποποίηση) (ΕΕ Exit) 
Κανονισμοί 2019, σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό πρότυπο EN 30-2-1.
Οι πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία χαμηλής κατανάλωσης ενέργειας 
της συσκευής σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2023/826 βρίσκονται στον 
ακόλουθο σύνδεσμο: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ ΚΑΥΣΤΉΡΑ ΚΑΙ ΑΚΡΟΦΥΣΊΟΥ    GR KATHΓOPIA  II2H3+

Τύπος 
χρησιμοποιούμενου 
αερίου

Τύπος καυστήρα Ένδειξη 
ακροφυσίου

Ονομαστική 
θερμική ροή

kW

Ονομαστική 
κατανάλωση

Μειωμένη 
θερμική 

ικανότητα
kW

Πίεση αερίου
mbar

ελαχ. ονομ. μέγ.

ΦΥΣΙΚΟ ΑΕΡΙΟ 
(Μεθάνιο)� G20

Ταχύς (R)
Ημι-ταχύς (SR)
Βοηθητικός (AUX)
2 δακτυλίων φλόγας (DC)

128 B
97 A
78 A

153 H3

3,00
1,65
1,00
4,00

286 λίτρα/ώρα
157 λίτρα/ώρα
95 λίτρα/ώρα

381 λίτρα/ώρα

0,70
0,40
0,40
2,20

17 20 25

ΥΓΡΑΕΡΙΟ 
(Βουτάνιο)� G30

Ταχύς (R)
Ημι-ταχύς (SR)
Βοηθητικός (AUX)
2 δακτυλίων φλόγας (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

218 γρ./ώρα
120 γρ./ώρα
73 γρ./ώρα

291 γρ./ώρα

0,70
0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

ΥΓΡΑΕΡΙΟ 
(Προπάνιο)� G31

Ταχύς (R)
Ημι-ταχύς (SR)
Βοηθητικός (AUX)
2 δακτυλίων φλόγας (DC)

85 A
66 A
50

102

3,00
1,65
1,00
4,00

214 γρ./ώρα
118 γρ./ώρα
71 γρ./ώρα

286 γρ./ώρα

0,70
0,40
0,40
2,20

25 37 45

Τύπος χρησιμοποιούμενου 
αερίου

Διαμόρφωση μοντέλου  
5 ΚΑΥΣΤΉΡΕΣ

Ονομαστική θερμική ροή 
(kW) 

Συνολική ονομαστική 
κατανάλωση

Αέρας που απαιτείται (m3) για 
καύση 1m3 αερίου

G20  20 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 1076 λίτρα/ώρα 9,52

G30  28-30 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 822 γρ./ώρα 30,94

G31  37 mbar 1R - 2SR - 1AUX - 1DC 11,30 807 γρ./ώρα 23,80

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΠΑΡΟΧΗ: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 1,1 W



ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ (ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ 3)

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΤΕΧΝΙΚΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
•	 Χρησιμοποιήστε προστατευτικά γάντια για το χειρισμό, την προετοιμασία και την εγκατάσταση του προϊόντος.
•	 Το προϊόν αυτό μπορεί να εντοιχιστεί σε πάγκο εργασίας πάχους 20 έως 60 χλστ, με την κανονική εγκατάσταση. Για χωνευτή εγκατάσταση 30 ÷ 68 χλστ.
•	 Εάν δεν υπάρχει φούρνος κάτω από τη μονάδα εστιών, τοποθετήστε μια διαχωριστική επιφάνεια τουλάχιστον ίση με το άνοιγμα στον πάγκο εργασίας. Η

επιφάνεια αυτή πρέπει να τοποθετηθεί σε απόσταση το πολύ 150 χλστ. κάτω από την επάνω επιφάνεια του πάγκου εργασίας, αλλά σε καμία περίπτωση
σε απόσταση μικρότερη από 20 χλστ. από το κάτω μέρος της μονάδας εστιών. Εάν πρόκειται να εγκαταστήσετε φούρνο κάτω από τη μονάδα εστιών,
βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος διαθέτει σύστημα ψύξης. 

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ

R= 8 χλστ

480 - 482 χλστ 560 - 562 χλστ

ελάχ. 55 χλστελάχ. 20 χλστ
μέγ. 60 χλστ

R = 6,5 χλστ

593 - 595 χλστ

480 - 482 χλστ

513- 515 χλστ

560 - 562 χλστ

R = 8 χλστ

10 χλστ

ελάχ. 55 χλστ

ελάχ. 30 χλστ
μέγ. 68 χλστ

Πριν από την εφαρμογή σιλικόνης, η εστία πρέπει να είναι κεντραρισμένη στο άνοιγμα

42
 χ

λσ
τ

510 χλστ730 χλστ

469 χλστ 544 χλστ

 Min. 100 mm 

B

Min. 750 mm 
A

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν η απόσταση ”A” ανάμεσα στα τοιχώματα του ντουλαπιού είναι από 600 χλστ. έως 730 χλστ., το ύψος ”B” πρέπει να είναι τουλάχιστον 530 χλστ. 
Αν η απόσταση ”A” ανάμεσα στα τοιχώματα του ντουλαπιού είναι μεγαλύτερη από το πλάτος της μονάδας εστιών, το ύψος ”B” πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 400 χλστ. 
Σε περίπτωση εγκατάστασης απορροφητήρα επάνω από τη μονάδα εστιών, ανατρέξτε στις οδηγίες του απορροφητήρα για τη σωστή απόσταση.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ        

Αφού καθαρίσετε την περιμετρική επιφάνεια, τοποθετήστε την παρεχόμενη φλάντζα στην εστία όπώς 
φαίνεται στην εικόνα.

Τοποθετήστε τη μονάδα εστιών στο άνοιγμα του πάγκου εργασίας που κατασκευάστηκε σύμφώνα με τις διαστάσεις που 
αναφέρονται στις οδηγίες.

ΣΗΜΕΙΏΣΗ: το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να είναι αρκετά μακρύ ώστε να επιτρέπει την προς τα επάνώ δρομολόγησή του.

Για τη στήριξη της μονάδας εστιών, χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα στηρίγματα (A). Τοποθετήστε τα στηρίγματα στις αντίστοιχες οπές που απεικονίζονται με το 
βέλος και σφίξτε τα με τις βίδες τους ανάλογα με το πάχος του πάγκου εργασίας (ανατρέξτε στις παρακάτώ εικόνες).

Τυπική εγκατάσταση

Χωνευτή εγκατάσταση

20 χλστ 30 χλστ
60 χλστ

40 χλστ

A

68 χλστ
30 χλστ 40 χλστ

ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΕΡΙΟΥ    
•	 Συνδέστε την παρεχόμενη γώνία (A)* ή (B)* στον κύριο σώλήνα εισόδου της μονάδας εστιών και παρεμβάλετε τη ροδέλα (C) 

σε συμμόρφώση με το πρότυπο EN 549.
* Χρησιμοποιήστε τη γώνία (A) για τη Γαλλία και τη γώνία (B) για όλες τις υπόλοιπες χώρες.

•	 Μετά τη σύνδεση στην παροχή αερίου, ελέγξτε για διαρροές χρησιμοποιώντας διάλυμα σαπουνιού σε νερό. Ανάψτε τους

καυστήρες και στρίψτε τα κουμπιά από τη θέση μέγιστης ρύθμισης  στη θέση ελάχιστης ρύθμισης  για να ελέγξετε τη
σταθερότητα της φλόγας.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΕΡΙΟΥ

L

Γείωση
(κίτρινο / πράσινο)

N (Ουδέτερος)

C
B

C

C

A



ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ

 Η φλόγα του καυστήρα δεν πρέπει να εκτείνεται πέρα από την άκρη του 
σκεύους.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: οταν χρησιμοποιειται η μοναδα εστιων, ενδεχεται να 
ζεσταθει ολοκληρη η περιοχη της μοναδας εστιων.
•	 Για να ανάψετε τους καυστήρες, στρίψτε το αντίστοιχο κουμπί προς τα

αριστερά στη ρύθμιση μέγιστης φλόγας.
•	 Πατήστε το κουμπί στον πίνακα ελέγχου για να ανάψει ο καυστήρας.
•	 Αφού ανάψει ο καυστήρας, κρατήστε το κουμπί πατημένο για περίπου

5-10 δευτερόλεπτα ώστε να λειτουργήσει σωστά η διάταξη.
•	 Αυτή η διάταξη ασφαλείας του καυστήρα διακόπτει την παροχή αερίου προς 

τον καυστήρα εάν η φλόγα σβήσει κατά λάθος (λόγω ξαφνικού ρεύματος
αέρα, διακοπής στην παροχή αερίου, υπερχείλισης υγρού που βράζει κ.λπ.).

•	 Μην πατάτε το κουμπί για περισσότερο από 15 δευτερόλεπτα. Εάν μετά
το διάστημα αυτό ο καυστήρας δεν παραμείνει αναμμένος, περιμένετε
τουλάχιστον ένα λεπτό πριν επιχειρήσετε να τον ανάψετε ξανά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν η ανάφλεξη του καυστήρα είναι δύσκολη λόγω ειδικών 
τοπικών συνθηκών στην παροχή αερίου, συνιστάται να στρίψετε το 
κουμπί στη ρύθμιση μικρής φλόγας και να επαναλάβετε τη διαδικασία.
Ο καυστήρας μπορεί να σβήσει όταν αφήσετε το κουμπί. Αυτό σημαίνει 
ότι η διάταξη ασφαλείας δεν έχει ζεσταθεί αρκετά. Στην περίπτωση αυτή, 
επαναλάβετε τη διαδικασία που περιγράφεται παρακάτω.
Στην περίπτωση τυχαίου σβησίματος των φλογών του καυστήρα, κλείστε τον 
επιλογέα χειρισμού και ξαναπροσπαθήστε το άναμμα μετά από ουλάχιστον 1 λεπτό.

ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΥΣΤΗΡΩΝ
Αυτή η μονάδα εστιών διαθέτει καυστήρες διαφορετικής διαμέτρου. Για τη 
βέλτιστη απόδοση των καυστήρων, τηρήστε τους παρακάτω κανόνες:
•	 Χρησιμοποιήστε κατσαρόλες και τηγάνια με πλάτος βάσης ίσο ή ελαφρώς

μεγαλύτερο από τους καυστήρες (ανατρέξτε στον πίνακα στα δεξιά);
•	 Χρησιμοποιήστε μόνο κατσαρόλες και τηγάνια με επίπεδη βάση;
•	 Χρησιμοποιήστε τη σωστή ποσότητα νερού για το μαγείρεμα των

φαγητών και διατηρείτε τις κατσαρόλες σκεπασμένες;
•	 Βεβαιωθείτε ότι οι κατσαρόλες στις σχάρες δεν προεξέχουν από την άκρη

της μονάδας εστιών.
•	 Για σκεύη με κυρτή βάση (WOK), χρησιμοποιήστε την ειδική σχάρα

στήριξης που παρέχεται, η οποία πρέπει να τοποθετείται μόνο στους
καυστήρες πολλαπλών δακτυλίων φλόγας.

•	 Αποφύγετε τυχαία χτυπήματα με κατσαρόλες ή άλλα σκεύη κουζίνας.
•	 Μην αφήνετε τηγάνια γκριλ στο φούρνο αναμμένο για περισσότερο από

5 λεπτά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ακατάλληλη χρήση των σχαρών μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στη μονάδα εστιών: μην τοποθετείτε τις σχάρες ανάποδα και μην 
τις σέρνετε επάνω στη μονάδα εστιών.

ΚΑΥΣΤΉΡΑΣ  Ø ΚΑΤΣΑΡΌΛΑΣ

2 δακτυλίων φλόγας Από 24 έώς 26 εκ.

Ταχύς Από 24 έώς 26 εκ.

Ημι-ταχύς Από 16 έώς 22 εκ.

Βοηθητικός Από 8 έώς 14 εκ.

Μην χρησιμοποιείτε:
•	 Πλάκες ψησίματος από χυτοσίδηρο, σκεύη από φυσική πέτρα, κεραμικές

κατσαρόλες και τηγάνια;
•	 Αντικείμενα που προκαλούν διάχυση της θερμότητας όπως μεταλλικά

πλέγματα ή άλλου τύπου;
•	 Δύο καυστήρες ταυτόχρονα για ένα σκεύος (π.χ. κατσαρόλα για ψάρι).
Εάν χυθούν υγρά στη ζεστή περιοχή των εστιών μπορεί να προκληθεί ζημιά στο 
γυαλί.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΣΕ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟΥΣ ΤΥΠΟΥΣ ΑΕΡΙΟΥ

 Η εργασία αυτή πρέπει να γίνει από εξειδικευμένο τεχνικό.
Εάν η συσκευή πρόκειται να χρησιμοποιηθεί με αέριο διαφορετικό από τον τύπο 
του αερίου που αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων και στην ετικέτα 
πληροφοριών στο επάνω μέρος της μονάδας εστιών, αντικαταστήστε τα μπεκ. 
Αφαιρέστε την ετικέτα πληροφοριών και φυλάξτε την μαζί με το εγχειρίδιο οδηγιών.
Χρησιμοποιήστε ρυθμιστές πίεσης κατάλληλους για την πίεση αερίου 
που αναφέρεται στις οδηγίες:
•	 Το ακροφύσιο αερίου πρέπει να αντικατασταθεί από συνεργάτη μας μέσω

του κέντρου εξυπηρέτησης πελατών ή από εξειδικευμένο τεχνικό;
•	 Τα ακροφύσιο που δεν παρέχεται με τη συσκευή πρέπει να τα παραγγείλετε

από το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών;
•	 Προσαρμόστε την ελάχιστη ρύθμιση για τις στρόφιγγες.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν χρησιμοποιείται υγραέριο (G30/G31), η βίδα ελάχιστης 
ρύθμισης αέριου πρέπει να σφιχτεί μέχρι τέρμα.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν δυσκολεύεστε κατά το στρίψιμο των κουμπιών των 
καυστήρων, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών για την 
αντικατάσταση της στρόφιγγας του καυστήρα εάν διαπιστωθεί ότι είναι 
ελαττωματική.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν χρησιμοποιείται φιάλη αερίου, η φιάλη πρέπει να 
στηρίζεται σωστά (κάθετος προσανατολισμός).

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝ 
WHIRLPOOL
Για να λάβετε πλήρη τεχνική υποστήριξη, παρακαλούμε να καταχωρίσετε 
τη συσκευή σας στην ιστοσελίδα www. register10.eu.

ΣΑΡΩΣΤΕ ΤΟΝ ΚΩΔΙΚΟ 
QR ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΓΙΑ 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
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�! Διαβάστε τις οδηγίες για την ασφάλεια προσεκτικά πριν 

χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

1. Αφαιρούμενες σχάρες στήριξης σκευών

2. Βοηθητικός καυστήρας

3. Ταχύς καυστήρας

4. Καυστήρας 2 δακτυλίων φλόγας

5. Ημι-ταχύς καυστήρας

6. Ημι-ταχύς καυστήρας

7. Διακόπτης βοηθητικού καυστήρα

8. Κουμπί ταχέως καυστήρα

9. Κουμπί καυστήρα 2 δακτυλίων φλόγας

10. Κουμπί ημι-ταχέως καυστήρα

11. Κουμπί ημι-ταχέως καυστήρα

1

5

7 8 9 10 11

1

1

2

3

4
6

Σύμβολα

Κύκλος με σκίαση

Μεγάλη φλόγα

Mικρή φλόγα

Κλειστή στρόφιγγα

Μέγιστο άνοιγμα/παροχή
και ηλεκτρική ανάφλεξη

Ελάχιστο άνοιγμα ή
μειωμένη παροχή

Εγχειρίδιο ιδιοκτήτηEL



ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ
•	 Όλα τα εμαγιέ και γυάλινα εξαρτήματα πρέπει να καθαρίζονται με διάλυμα

ζεστού νερού και ουδέτερου απορρυπαντικού.
•	 Το σκληρό νερό και τα διαβρωτικά απορρυπαντικά μπορεί να προκαλέσουν

κηλίδες στις επιφάνειες από ανοξείδωτο χάλυβα σε περίπτωση παρατεταμένης
επαφής. Καθαρίζετε αμέσως τα υγρά που χύνονται (νερό, σάλτσα, καφές κ.λπ.) 
πριν στεγνώσουν.

•	 Καθαρίστε την επιφάνεια με διάλυμα ζεστού νερού και ουδέτερου
απορρυπαντικού και σκουπίστε την με μαλακό πανί ή δέρμα. Απομακρύνετε
τα υπολείμματα που έχουν ξεραθεί με ειδικό καθαριστικό για επιφάνειες από
ανοξείδωτο χάλυβα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Καθαρίζετε τις επιφάνειες από ανοξείδωτο χάλυβα μόνο με 
μαλακό πανί ή σφουγγάρι.
•	 Μην χρησιμοποιείτε αποξεστικά ή διαβρωτικά προϊόντα, καθαριστικά με βάση

τη χλωρίνη ή συρμάτινα σφουγγαράκια.
•	 Μην χρησιμοποιείτε συσκευές καθαρισμού με ατμό.
•	 Μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτα προϊόντα.
•	 Μην αφήνετε στη μονάδα εστιών όξινες ή αλκαλικές ουσίες όπως ξίδι,

μουστάρδα, αλάτι, ζάχαρη ή χυμό λεμονιού.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ
•	 Καθαρίζετε τα γυάλινα και εμαγιέ εξαρτήματα μόνο με μαλακό πανί ή σφουγγάρι.
•	 Μπορείτε να αφαιρέσετε τις σχάρες, τα καπάκια των καυστήρων και τους

καυστήρες για να τους καθαρίσετε.
•	 Καθαρίστε τα εξαρτήματα με το χέρι χρησιμοποιώντας ζεστό νερό και μη

διαβρωτικό απορρυπαντικό, απομακρύνετε τα υπολείμματα φαγητού και
βεβαιωθείτε ότι κανένα από τα ανοίγματα του καυστήρα δεν είναι φραγμένο.

•	 Ξεπλύνετε και σκουπίστε τα εξαρτήματα.
•	 Οι σχάρες από χυτοσίδηρο μπορούν να καθαριστούν στο πλυντήριο πιάτων.

Αφαιρέστε τυχόν καμένα τρόφιμα πριν τοποθετήσετε τις σχάρες στο
χαμηλότερο ράφι του πλυντηρίου πιάτων.

•	 Τοποθετήστε ξανά τους καυστήρες και τα καπάκια των καυστήρων σωστά στις
αντίστοιχες υποδοχές.

•	 Κατά την επανατοποθέτηση των σχαρών, βεβαιωθείτε ότι η περιοχή στήριξης 
του σκεύους είναι ευθυγραμμισμένη με τον καυστήρα.

•	 Στα μοντέλα με ηλεκτρικούς σπινθηριστές και διατάξεις προστασίας, απαιτείται 
σχολαστικός καθαρισμός του άκρου του σπινθηριστή ώστε να διασφαλιστεί η 
σωστή λειτουργία. Ελέγχετε τα εξαρτήματα αυτά τακτικά και, εάν απαιτείται,
καθαρίστε τα με υγρό πανί. Τα υπολείμματα φαγητών που ξεράθηκαν κατά το
μαγείρεμα πρέπει να αφαιρούνται με οδοντογλυφίδα ή βελόνα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να αποφύγετε τυχόν ζημιά στην ηλεκτρική ανάφλεξη, μην 
την χρησιμοποιείτε όταν οι καυστήρες δεν βρίσκονται στις υποδοχές τους.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΜΠΕΚ (ανατρέξτε στον πίνακα των μπεκ στις 
Οδηγίες για την ασφάλεια)

 Η εργασία αυτή πρέπει να γίνει από εξειδικευμένο τεχνικό.
•	 Αφαιρέστε τις σχάρες (A).
•	 Αφαιρέστε τους καυστήρες (B).
•	 Χρησιμοποιώντας σωληνωτό κλειδί κατάλληλου μεγέθους, ξεβιδώστε (C) 

το μπεκ που χρειάζεται αντικατάσταση.
•	 Αντικαταστήστε το με μπεκ κατάλληλο για τον νέο τύπο αερίου.
•	 Συναρμολογήστε το μπεκ στο (D).
•	 Εάν διαθέτετε καυστήρα πολλαπλών δακτυλίων, χρησιμοποιήστε

πολύγωνο για να αντικαταστήστε το μπεκ (E).

B

D

C

E

A

Πριν εγκαταστήσετε τη μονάδα εστιών, στερεώστε την πινακίδα βαθμονόμησης 
αερίου που παρέχεται με τα μπεκ με τρόπο που να καλύπτει τις υπάρχουσες 
πληροφορίες για τη βαθμονόμηση του αερίου.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΕΛΑΧΙΣΤΗΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΠΑΡΟΧΗΣ ΑΕΡΙΟΥ ΣΤΙΣ 
ΣΤΡΟΦΙΓΓΕΣ

 Η εργασία αυτή πρέπει να γίνει από εξειδικευμένο τεχνικό.
Η προσαρμογή πρέπει να γίνει με τη στρόφιγγα στη θέση ελάχιστης ρύθμισης 
παροχής  (μικρή φλόγα).
Ο πρωτεύων αέρας των καυστήρων δεν χρειάζεται ρύθμιση.
Για να διασφαλιστεί η σωστή προσαρμογή της ελάχιστης ρύθμισης παροχής, 
αφαιρέστε το κουμπί (F) και ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία:
•	 σφίξτε τη βίδα για να μειώσετε το ύψος της φλόγας (–);
•	 λασκάρετε τη βίδα για να αυξήσετε το ύψος της φλόγας (+).
Στη συνέχεια, ανάψτε τους καυστήρες και στρίψτε τα κουμπιά από τη θέση

μέγιστης ρύθμισης  στη θέση ελάχιστης ρύθμισης  για να ελέγξετε τη 
σταθερότητα της φλόγας.

F

Όταν ολοκληρωθεί η προσαρμογή, σφραγίστε ξανά το σημείο χρησιμοποιώντας 
βουλοκέρι ή άλλο αντίστοιχο υλικό.

ΕΠΙΠΕΔΟ
ΜΕΘΟΔΟΣ/ΤΥΠΟΣ 

ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ 
(ΠΡΟΤΕΙΝΌΜΕΝΟ ΓΙΑ)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ

1‑2
ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΖΕΣΤΟ Ιδανικό για μαλάκωμα βουτύρου, απαλό λιώσιμο σοκολάτας σε μπεν-μαρί, απόψυξη μικρών πακέτων, κρεμώδες 

ριζότο.ΕΛΑΦΡΥ ΨΗΣΙΜΟ

3‑4
ΣΙΓΟΒΡΑΣΙΜΟ Ιδανικό για αργό μαγείρ. συνταγών (ρύζι, σάλτσες, ψητό, ψάρι) με υγρά (νερό, κρασί, ζωμός) και για και 

συμπύκνωση υγρών σε ζυμαρικά, διατήρηση σιγοβρασίματος.ΒΡΑΣΤΟ

5-6
ΨΗΤΟ Ιδανικό για σοτάρισμα, βράσιμο λαχανικών, ψήσιμο για μεγαλύτερο διάστημα, αξεσουάρ προθέρμανσης, 

μαγειρέματος έως κρεμώδες.ΤΗΓΆΝΙΣΜΑ

7-8
ΣΤΙΡ-ΦΡΑΙ Ιδανικό για ροδοκοκκίνισμα, έναρξη μαγειρέματος, ταχεία επίτευξη βρασμού σε υγρά, τηγάνισμα κατεψυγμένων 

προϊόντων, κρέας και ψάρι στη σχάρα, διατήρηση βρασμού.ΨΗΣΙΜΟ ΣΤΟ ΓΚΡΙΛ

9 ΓΡΗΓΟΡΟ ΖΕΣΤΑΜΑ Ιδανικό για γρήγορη αύξηση της θερμοκρασίας του φαγητού ή για ζέσταμα υγρών (νερό).

ΠΙΝΑΚΑΣ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ



400020005485-B

ΗΧΟΙ ΠΟΥ ΠΑΡΑΓΟΝΤΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΠΡΙΝ ΚΑΛΕΣΕΤΕ ΤΟ ΣΕΡΒΙΣ:
1. Επιχειρήστε να επιλύσετε μόνοι σας το πρόβλημα με τη βοήθεια των

συστάσεων που παρέχονται στον ΟΔΗΓΟ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΒΛΑΒΩΝ.
2.	 Σβήστε και ανάψτε ξανά τη συσκευή για να διαπιστώσετε εάν η βλάβη

παραμένει.

ΕΑΝ Η ΒΛΑΒΗ ΕΞΑΚΟΛΟΥΘΕΙ ΝΑ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΜΕΤΑ ΤΟΥΣ ΠΑΡΑΠΑΝΩ 
ΕΛΕΓΧΟΥΣ, ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟ ΠΛΗΣΙΕΣΤΕΡΟ ΣΕΡΒΙΣ.
Όταν επικοινωνείτε με την Εξυπηρέτηση πελατών, αναφέρετε πάντα:

•	 Μια σύντομη περιγραφή της βλάβης;
•	 Τον τύπο και το ακριβές μοντέλο της συσκευής;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

•	 τον σειριακό αριθμό (αριθμός μετά τη λέξη SN στην πινακίδα που
βρίσκεται κάτω από τη συσκευή). Ο σειριακός αριθμός αναφέρεται επίσης
στην τεκμηρίωση;
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•	 την πλήρη διεύθυνσή σας;
•	 τον αριθμό τηλεφώνου σας.

Εάν απαιτείται επισκευή, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Πελατών (για να διασφαλιστεί η χρήση γνήσιων ανταλλακτικών 
και η σωστή επισκευή).

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν η μονάδα εστιών δεν λειτουργεί σωστά, πριν επικοινωνήσετε με το κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών ανατρέξτε στον οδηγό αντιμετώπισης προβλημάτων 
για να καθορίσετε το πρόβλημα.
1.	 Ο καυστήρας δεν ανάβει ή η φλόγα δεν είναι ομοιόμορφη

Βεβαιωθείτε ότι:
•	 Η παροχή αερίου και ηλεκτρικού ρεύματος δεν είναι κλειστές και ιδίως

ότι η στρόφιγγα παροχής αερίου είναι ανοικτή;
•	 Η φιάλη αερίου (υγραέριο) δεν έχει αδειάσει;
•	 Τα ανοίγματα του καυστήρα δεν είναι φραγμένα;
•	 Δεν υπάρχουν ακαθαρσίες στο άκρο του σπινθηριστή;
•	 Όλα τα εξαρτήματα του καυστήρα έχουν τοποθετηθεί σωστά;
•	 Δεν υπάρχουν ρεύματα αέρα κοντά στη μονάδα εστιών.

2.	 Ο καυστήρας δεν παραμένει αναμμένος
Βεβαιωθείτε ότι:
•	 Όταν ανάβετε τον καυστήρα, πατάτε το κουμπί όσο χρόνο χρειάζεται για 

την ενεργοποίηση της διάταξης προστασίας;
•	 Τα ανοίγματα του καυστήρα δεν είναι φραγμένα κοντά στο θερμοστοιχείο;
•	 Δεν υπάρχουν ακαθαρσίες στο άκρο της διάταξης προστασίας;
•	 Η ελάχιστη ρύθμιση παροχής αερίου είναι σωστή (ανατρέξτε στη σχετική

παράγραφο).

3.	 Τα σκεύη δεν είναι σταθερά
Βεβαιωθείτε ότι:
•	 Η βάση του σκεύους είναι απόλυτα επίπεδη;
•	 Το σκεύος είναι κεντραρισμένο επάνω στον καυστήρα;
•	 Οι σχάρες δεν έχουν τοποθετηθεί ανάποδα ή λανθασμένα.

Εάν μετά από αυτούς τους ελέγχους το πρόβλημα παραμένει, απευθυνθείτε 
στο πλησιέστερο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

Εγχειρίδιο ιδιοκτήτηEL

Μπορείτε να βρείτε πολιτικές, τυπική τεκμηρίωση και πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος:
• Χρήση του κωδικού QR στη συσκευή σας;
• Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας docs‌.‌‌whirlpool.eu/docs;
• Εναλλακτικά, μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών (Βλ. τηλεφωνικό αριθμό 

στο βιβλιαράκι εγγύησης). Όταν επικοινωνείτε με το Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών, αναφέρατε τους κωδικούς που 
αναγράφονται στην ετικέτα αναγνώρισης προϊόντος.
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 تسري هذه التعليمات في حالة ظهور رمز البلد على الجهاز. إذا لم 
يظهر الرمز على الجهاز، يتعين عليك الرجوع إلى التعليمات الفنية التي 
الجهاز  على  التعديلات  بإجراء  المتعلقة  الضرورية  الإرشادات  توفر 

ليتواءم مع ظروف الاستخدام في البلد.
 تنبيه: ينتج عن استخدام جهاز الطهي الغازي توليد حرارة ورطوبة 
ونواتج احتراق في الغرفة المثبت بها. تأكد من توفر تهوية جيدة بالمطبخ، 
وخاصة عند استخدام الجهاز: اترك فتحات التهوية الطبيعية مفتوحة أو قم 
بتركيب جهاز تهوية ميكانيكي )شفاط أبخرة ميكانيكي(. الاستخدام المكثف 
لفترات طويلة للجهاز قد يتطلب تهوية إضافية، مثل فتح النافذة، أو مزيد 
من التهوية الأكثر فعالية، على سبيل المثال زيادة مستوى التهوية الميكانيكية 

)إذا أمكن ذلك(.
 عدم اتباع المعلومات الموضحة بهذا الدليل بدقة قد ينتج عنه نشوب 

حريق أو انفجار، مما يتسبب في تلف الممتلكات أو إصابة الأفراد.
اقرأ تعليمات السلامة هذه قبل استخدام الجهاز. واحتفظ بها في مكان 

قريب للرجوع إليها مستقبلاًً. 
تقدم هذه التعليمات والجهاز نفسه تحذيرات هامة خاصة بالسلامة يجب 
أي مسؤولية  الصانعة  الجهة  تتحمل  الأوقات. لا  في جميع  مراعاتها 
ناجمة عن عدم مراعاة تعليمات السلامة هذه، أو استخدام الجهاز بطريقة 

غير سليمة، أو ضبط عناصر التحكم بطريقة غير صحيحة. 
خطر  الجهاز -  تستخدم  لا  الموقد،  سطح  تشقق  حالة  في   تحذير: 

الصعق الكهربائي.
أسطح  على  أشياء  بتخزين  تقوم  لا  حريق:  نشوب  خطر   تحذير: 

الطهي.
 تنبيه: يجب مراقبة عملية الطهي. يجب أيضا مراقبة عمليات الطهي 

القصيرة بصفة مستمرة.
 تحذير: طهي أطعمة تحتوي على دهون أو زيوت على الموقد دون 
أبدا  تحاول  نشوب حريق. لا  يكون خطيرا - خطر  أن  يمكن  مراقبة 
قم  ثم  الجهاز  أطفئ  بل  الماء،  باستخدام  الحالة  هذه  في  اللهب  إطفاء 

بتغطية اللهب بغطاء أو ببطانية إطفاء حريق.
 لا تستخدم الموقد كسطح عمل أو كسطح ارتكاز. احتفظ بالملابس 
والمواد الأخرى القابلة للاشتعال بعيدا عن الجهاز إلى أن تبرد جميع 

الأجزاء تماما - خطر نشوب حريق.
 يجب إبقاء الأطفال الصغار )0-3 سنوات( بعيدا عن الجهاز. يجب 
إبقاء الأطفال )3-8 سنوات( بعيدا عن الجهاز إلا في حالة الإشراف 
الجهاز من قبل الأطفال بدءا من  المستمر عليهم. يمكن استخدام هذا 
عمر 8 سنوات فأكثر والأشخاص الذين يعانون من نقص في القدرات 
الخبرة  إلى  يفتقرون  الذين  العقلية أو الأشخاص  أو  الحسية  البدنية أو 
استخدام  كيفية  إلى  توجيههم  أو  مراقبتــهم  يتم  أن  شريطة  والمعرفة، 
الجهاز بطريقة آمنة واستيعابهم للأخطار التي ينطوي عليها ذلك. يجب 
الجهاز  تنظيف  الأطفال  على  يحظر  الجهاز.  بهذا  الأطفال  يعبث  ألا 

وصيانته دون إشراف.
 تنبيه: في حالة تحطم قرص زجاجي ساخن:-قم بإطفاء كافة الشعلات 
الفور وكذلك أي عنصر تسخين كهربائي، بالإضافة إلى فصل  على 
لا  الجهاز،  سطح  بلمس  تقم  لا  بالطاقة،  الإمداد  مصدر  عن  الجهاز 

تستخدم الجهاز.
قد يتلف الغطاء الزجاجي في حالة تسخينه. قبل غلق الغطاء قم بإطفاء 
الشعلات  بينما  الغطاء  تغلق  لا  الكهربائية.  والألواح  الشعلات  كافة 

مشغلة.
أثناء  إليها  الوصول  يمكن  التي  وأجزاؤه  الجهاز  يسخن   تحذير: 
الاستخدام. يجب توخى الانتباه لتجنب ملامسة عناصر التسخين. يجب 
إبعاد الأطفال دون سن 8 سنوات إلا إذا كانت هناك ملاحظة وإشراف 

دائم عليهم.
 يجب ألا يتم ترك الطعام داخل المنتج أو عليه لمدة تزيد على ساعة 

واحدة قبل أو بعد الطهي. 

الاستخدام المسموح به
الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق جهاز تشغيل   تنبيه: 

خارجي، مثل الميقاتي أو نظام تشغيل عن بعد مستقل.
 هذا الجهاز مخصص للاستخدام في الأغراض المنزلية وما شابهها 
العمل الأخرى،  وبيئات  والمكاتب  المحلات  في  المطبخ  مثل: منطقة 
البيوت الريفية، ومن قبل نزلاء الفنادق والموتيلات والفنادق الصغيرة 

والبيئات الأخرى ذات الطابع السكني.
 ولا يُسُمح باستخدامه في أي أغراض أخرى )مثلا تدفئة الغُرُف(.

 هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري. لا تستخدم الجهاز 
في الهواء الطلق.

 استخدم الأواني والقدور التي لها نفس عرض الشعلات أو التي تزيد 
قليلا عنه )انظر الجدول المعني(. تأكد أن الأوعية المستندة على دعامات 

لا تبرز خارج حافة الموقد.
 الاستخدام غير الصحيح للشبكات يمكن أن يؤدي إلى إلحاق ضرر 

بالموقد: لا تضع الشبكات بشكل مقلوب أو تحركها على الموقد.
لا تترك لهب الشعلة يتجاوز حافة الوعاء.

لا تستخدم: الشوايات المصنوعة من الحديد المسبوك والأواني الخزفية والأوعية والأواني المصنوعة 
من التراكوتا. ناشرات السخونة، مثل الشبكات المعنية، أو أية أنواع أخرى. شعلتين في نفس الوقت 

لوعاء واحد )على سبيل المثال غلاية الأسماك(.
إذا كانت هناك ظروف محلية خاصة تعيق اشتعال الغاز المسحوب بسهولة، فينُصح بإعادة التشغيل 

باستخدام المفتاح مع إدارته إلى إعداد اللهب الصغير.
المسافة  لمعرفة  الموقد  تعليمات  إلى  الرجوع  فيرجى  الطهي،  سطح  فوق  شفاط  تركيب  حالة  في 

الصحيحة.
تمثل القدم المطاطية الواقية المثبتة على الشبكات خطر اختناق الأطفال الصغار. بعد خلع الشبكات، 

يرجى التأكد من تركيب القدم بالكامل بشكل صحيح.
التركيب

- خطر  الأقل  بواسطة شخصين على  الجهاز وتركيبه  نقل   يجب 
الإصابة. استخدم قفازات واقية لإخراج الجهاز من العبوة ولتركيبه - 

خطر الإصابة بجروح قطعية.
التشريعات  الكهرباء والغاز متوائمة مع   يجب أن تكون وصلات 

المحلية.
كان  )إذا  بالماء  الإمداد  فيها  بما  التركيب  عمليات  إجراء   يجب 
موجودا( والتوصيلات الكهربائية والإصلاح بواسطة فني مؤهل. لا تقم 
بإصلاح أو استبدال أي جزء من أجزاء الجهاز ما لم ينص على ذلك 
بصفة خاصة في دليل الاستخدام. أبعد الأطفال عن موقع التركيب. بعد 
إخراج الجهاز من عبوته، تحقق من عدم تضرره أثناء النقل. في حالة 
وجود مشاكل، اتصل بالوكيل أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع. بعد 
الإنتهاء من أعمال التركيب، يجب تخزين مخلفات التغليف )البلاستيك 
وقطع الستايروفوم إلخ( بعيدا عن متناول الأطفال - خطر الاختناق. 
يجب فصل الجهاز عن مصدر الكهرباء قبل التركيب - خطر التعرض 
لصدمة كهربائية. أثناء التركيب، تحقق من عدم تلف كابل الكهرباء 
الخاص بالجهاز - خطر الحريق أو صاعقة كهربائية. لا تقم بتشغيل 

الجهاز إلا بعد اكتمال إجراءات التركيب.
 تحذير: تعديل الجهاز وطريقة تركيبه من الأمور الهامة لاستخدام 

الجهاز بصورة آمنة وصحيحة في جميع البلدان الأخرى.
 استخدم منظمات ضغط مناسبة لضغط الغاز الموضح في التعليمات

 يجب أن تكون الغرفة مجهزة بنظام شفط الهواء الذي يساهم في 
تصريف أدخنة الاحتراق.

 ويجب أن تتيح الغرفة حرية تدوير الهواء على النحو السليم، إذ يلزم 
وجود الهواء لحدوث الاحتراق بشكل صحيح. يجب ألا يقل تدفق الهواء 

عن 2 متر3/ساعة لكل كيلو واط من القدرة المقررة.
 يمكن لنظام تدوير الهواء أن يسحب الهواء من الخارج مباشرة عن 
طريق أنبوب بمقطع عرضي خارجي لا يقل عن 100 سم2، يجب ألا 

تكون الفتحة عُرضة لأي نوع من الانسدادات.
غير  بشكل  للاحتراق  اللازم  الــهواء  توفير  أيضا  للنظام   ويمكن 
مباشر، أي من خلال الغرف المجاورة المجهزة بأنابيب تدوير الهواء 
كما هو موضح أعلاه. إلا أنه يجب ألا تكون هذه الغرف هي المخصصة 

للمعيشة أو النوم أو التي يوجد بها خطر نشوب حريق.

من المهم قراءتها وااللتزام بها تعليمات السلامة
AR



مواصفات الشعلة

ضغط الغاز مللي بار   قدرة سخونة 
منخفضة 
كيلوواط

الاستهلاك المقدر المعدل الاسمي 
للتدفق الحراري 

كيلوواط

علامة الحاقن نوع الشعلة نوع الغاز المستخدم

الحد 
الأقصى. اسمي. الحد 

الأدنى.

25 20 17

0,70
0,40
0,40
2,20

286 لتر/ساعة
157 لتر/ساعة
95 لتر/ساعة
381 لتر/ساعة

3,00
1,65
1,00
4,00

128 B
97 A
78 A

153 H3

)R(السريعة
)SR( متوسطة السرعة

)AUX( إضافية
)DC( ذات الحلقتين

ااغلز الطيعیب
G20�( (ااثیملن

35 28-30 20

0,70
0,40
0,40
2,20

218 جم/ساعة
120 جم/ساعة
73 جم/ساعة
291 جم/ساعة

3,00
1,65
1,00
4,00

85 A
66 A
50
102

)R(السريعة
)SR( متوسطة السرعة

)AUX( إضافية
)DC( ذات الحلقتين

اغز اتبلرول ااسملل
G30�( (ایبلواتن

45 37 25

0,70
0,40
0,40
2,20

214 جم/ساعة
118 جم/ساعة
71 جم/ساعة

286 جم/ساعة

3,00
1,65
1,00
4,00

85 A
66 A
50
102

)R(السريعة
)SR( متوسطة السرعة

)AUX( إضافية
)DC( ذات الحلقتين

اغز اتبلرول ااسملل
G31�( (ایبلواتن

الهواء المطلوب )م3( لحرق 1م3 من
الغاز المعدل اإلجمالي المقدر

المعدل االسمي معدل التدفق 
)كيلوواط(

تهيئة الموديل
5 شعالت نوع الغاز المستخدم

9,52 1076 لتر/ساعة 11,30 1R - 2SR - 1AUX - 1DC G20  20 مبار

30,94 822 جم/ساعة 11,30 1R - 2SR - 1AUX - 1DC G30  28/30 مبار

23,80 807 جم/ساعة 11,30 1R - 2SR - 1AUX - 1DC G31  37 مبار

مداد الكهرباء: 220-240 فلط ~ 50-60 هرتز - 1,1 واط      



يُ رُاعى أن الغاز البترولي المسال يهبط إلى الأرض لأنه أكثر كثافة 
المزودة بأسطوانات غاز  الغرف  الهواء. ولذلك يجب أن تشتمل  من 
مسال على فتحات للسماح بتصريف الغاز عند وقوع تسريب. وبناءًا 
عليه فإنه يحظر تثبيت أسطوانات الغاز المسال ،سواء كانت مملوءة 
جزئيا أو كليا، أو حفظها في الغرف أو مناطق التخزين الموجودة أسفل 
مستوى الأرض )كالسراديب مثلا(. ننصح بإبقاء أسطوانة الغاز المراد 
استخدامها فقط في الغرفة ووضعها بحيث لا تكون معرضة للسخونة 
الخارجية )الأفران والدفايات والمواقد(  الحرارة  الناتجة عن مصادر 

التي قد ترفع درجة حرارة الأسطوانة إلى أعلى من 50°م.
إذا واجهتك صعوبة في تدوير مقابض الشعلات، فيرجى الاتصال بخدمة ما بعد البيع لتغيير محبس 

الشعلات إن كان به خلل.
لا يجب أبدا تغطية الفتحات المستخدمة للتهوية وتصريف الحرارة.

 قم بتنفيذ جميع أعمال قطع الخزانة قبل تركيب الجهاز في المبيت 
وتخلص بعناية من جميع الرقاقات الخشبية ونشارة الخشب.

 إذا لم يتم تركيب الجهاز فوق فرن، فيجب تركيب لوح فاصل )غير 
مورد( في الجزء الموجود أسفل الجهاز.

وصلة الغاز
المحلية )نوع  التوزيع  تأكد من أن شروط  التركيب،   تحذير: قبل 

الغاز وضغط الغاز( ومن أن تهيئة الجهاز متوافقة.
 تحقق من أن ضغط إمداد الغاز يتوافق مع القيم المُشار إليها في 

الجدول ”مواصفات الشعلة”.
 تحذير: شروط التهيئة الخاصة بهذا الجهاز مذكورة على الملصق 

)أو لوحة البيانات(.
 تحذير: هذا الجهاز غير متصل بتجهيزة لإزالة نواتج الاحتراق. 
ويجب تركيبه وتوصيله وفقاً للوائح التركيب المتبعة. يجب الانتباه جيدا 

للمتطلبات الخاصة بالتهوية.
 في حالة توصيل الجهاز بالغاز المسال، فيجب تثبيت برغي الضبط 

وإحكامه قدر الإمكان.
 مهم: عند تركيب أسطوانة الغاز أو حاوية الغاز، يجب تثبيتها بشكل 

صحيح )الاتجاه الرأسي(.
 تحذير: يجب أن تتم هذه العملية بمعرفة فني معتمد.

اقتصر على استخدام خرطوم معدني مرن أو صلد لوصلة الغاز.
يتم  أن  فولاذ( يجب  أو  )نحاس  أنبوب صلب  باستخدام   التوصيل 
التوصيل بنظام الغاز على النحو الذي يحمي الجهاز من التعرض لأي 
ضغط أو إجهاد. يوجد تجهيزة أنبوبية شكل L قابلة للضبط بمجرى 
إمداد الجهاز وهي مزودة بإطار إحكام لمنع التسريبات. ويجب تغيير 
إطار  توريد  )يتم  الأنبوبية  التجهيزة  تدوير  بعد  دائما  الإحكام  إطار 
الإحكام مع الجهاز(. التجهيزة الأنبوبية لإمداد الغاز عبارة عن ملحق 

إدخال أسطواني ملولب 2/1 بوصة.
 توصيل أنبوب مرن خال من الوصلات ومصنوع من الاستانلس 
ستيل بالملحق الملولب. التجهيزة الأنبوبية لإمداد الغاز عبارة عن ملحق 
إدخال أسطواني ملولب 2/1 بوصة. يجب تركيب هذه الأنابيب بحيث 
يتم  أن  بمجرد  بالكامل.  ممدودة  وهي  مم   2000 طولها  يتعدى  لا 
التوصيل تأكد أن الأنبوب المعدني المرن لا يلامس الأجزاء المتحركة 
وغير معرض للضغط. اقتصر على استخدام الأنابيب وإطارات الإحكام 

التي تتوافق مع التشريعات المحلية المعمول بها.
 هام: في حالة استخدام خرطوم استانلس ستيل، فيجب تركيبه بحيث 
لا يلامس أي جزء متحرك من قطع الأثاث )مثل الأدراج(. ويجب أن 

يمر عبر منطقة خالية من العوائق تتيح فحصه بكامل طوله.
 يلزم توصيل الجهاز بمصدر الغاز الرئيسي أو بأسطوانة غاز بالتوافق 
مع التشريعات المحلية المعمول بها. قبل القيام بالتوصيل يجب التأكد من 
توافق الجهاز مع مصدر الغاز المراد استخدامه. وإن لم يكن الوضع 

كذلك، اتبع التعليمات الواردة في فقرة ”المواءمة مع نوع غاز آخر”.
 بعد التوصيل بمصدر الغاز، تحقق من عدم وجود تسريبات باستخدام 
ماء صابوني. قم بإشعال الشعلات وأدر المفاتيح من الوضع الأقصى 

1* إلى الوضع الأدنى 2* للتحقق من ثبات اللهب.

الملائمة للأنواع المختلفة للغاز
)ينبغي إجراء هذه العملية بواسطة فني مؤهل(.

 لغرض تهيئة الجهاز مع نوع غاز آخر يختلف عن النوع المقرر 
بمراعاة  قم  الصنع(،  لوحة  على  )موضح  الصانعة  الجهة  قبل  من 

الخطوات الواردة بعد الرسومات الموضحة للتركيب.
التحذيرات الكهربائية

مذكورة  الكهربائي  والجهد  التيار  استهلاك  بشأن  معلومات   هام: 
بلوحة التصنيف.

الجهاز  لتوصيل  يكفي  بما  طويلا  الكهرباء  كابل  يكون  أن   يجب 
الإمداد  كابل  تسحب  لا  موضعه.  في  تركيبه  عند  الكهرباء  بمصدر 

بالكهرباء.
 يجب إتاحة فصل الجهاز من مصدر الكهرباء بنزع القابس إن أمكن 
الوصول إليه، أو باستخدام مفتاح متعدد الأقطاب ومركب عند المقبس 
بالتوافق مع قواعد التوصيل، ويجب أن يكون الجهاز مؤرضا، بالتوافق 

مع مواصفات الأمان الكهربائية المحلية. 
أو  التوصيلات  متعددة  المقابس  أو  التمديد،  أسلاك  تستخدم   لا 
المهايئات. يجب ألا تكون الأجزاء الكهربائية في متناول المستخدم بعد 
التركيب. لا تستخدم الجهاز وأنت مبلل أو حاف القدمين. لا تقم بتشغيل 
هذا الجهاز إذا كان هناك تلف في كابل أو قابس الكهرباء، أو إذا لم يكن 

يعمل بشكل سليم، أو إذا كان تالفاً، أو إذا سقط على الأرض.
 إذا لحق أي تلف بسلك التوصيل يجب استبداله عن طريق جهة 
الصنع أو وكيل الصيانة التابع لها أو أي شخص مؤهل بنفس الدرجة 

وذلك لتجنب المخاطر - خطر التعرض لصدمة كهربائية.
التنظيف والصيانة

تحذير : تأكد من إيقاف الجهاز ومن فصله عن مصدر الكهرباء قبل 
إجراء أية أعمال صيانة، لا تستخدم أبدا أجهزة التنظيف بالبخار - خطر 

الصعق الكهربائي.
 لا تستخدم منتجات أكالة أو كاشطة أو منظفات كلورية أو مسحوق 

تنظيف الأواني.
إذا  تستخدمه  لا  للتلف،  الكهربي  الإشعال  جهاز  تعرض   لتجنب 

كانت الشعلات ليست في مكانها.
التخلص من مواد التغليف

 . مواد التغليف قابلة لإعادة التدوير بنسبة 100% ومميزة برمز إعادة التدوير
لذا، يجب التخلص من أجزاء التغليف المختلفة بطريقة مسؤولة وبالتوافق التام مع تشريعات السلطات 

المحلية بخصوص التخلص من النفايات.
تكهين الأجهزة المنزلية

تم تصنيع هذا الجهاز باستخدام مواد قابلة لإعادة التدوير أو إعادة الاستخدام. تخلص منه وفقا للوائح 
المعالجة والاسترداد وإعادة  المعلومات حول  لمزيد من  المخلفات.  بالتخلص من  الخاصة  المحلية 
التدوير للأجهزة الكهربائية المنزلية، اتصل بالجهة المحلية المختصة أو خدمة جمع النفايات المنزلية 
 ،EU/19/2012 أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز. هذا الجهاز مميز حسب المواصفة الأوروبية
الكهربائية  الأجهزة  تشريعات  ومع   )WEEE( القديمة  والإلكترونية  الكهربائية  والأجهزة 

والإلكترونية القديمة 2013 )وتعديلاتها(.
من خلال التأكد من التخلص من هذا المنتج بالطريقة الصحيحة سوف تساعد في منع النتائج السلبية 

على البيئة وصحة الإنسان.

يشير الرمز  الموجود على المنتج أو على المستندات المرافقة للمنتج إلى أنه لا ينبغي التعامل مع 
هذا المنتج على أنه من المخلفات المنزلية، ولكن يجب تسليمه إلى مركز تجميع ملائم لإعادة تدوير 

الأجهزة الكهربية والإلكترونية. 
نصائح توفير الطاقة

استخدم الأواني والقدور التي لها قاعدة بعرض مساوٍ لنطاق الطهي.
اقتصر على استخدام الأواني والقدور ذات القواعد المستوية.
اترك أغطية الأوعية باستمرار فوقها أثناء الطهي إذا أمكن.

استخدم طنجرة )حلة( الضغط لتوفير مزيد من الطاقة والوقت.
بيان المطابقة

هذا الجهاز يطابق متطلبات التصميم الاقتصادي للتشريع الأوروبي 66/2014 وتشريعات التصميم 
بالتوافق مع   ،2019  )UE Exit( )للمنتجات المرتبطة بالطاقة والمعلومات )المعدلة الاقتصادي 

.EN 30-2-1 المواصفة الأوروبية
ــي(  الأوروب ــاد  )الاتح للائحــة  وفقاً  للجهاز  المنخفضة  الطاقة  بوضــع  المتعلقة  المعلومات  تجد 

https://docs.emea.appliance-docs.eu :2023/826 في الرابط التالي
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الاستخدام اليومي
طريقة استخدام الموقد

 لا تسمح للهب الشعلات بأن يمتد خارج حافة الإناء.
ملاحظة هامة: قد تصبح منطقة الموقد كلها ساخنة عند وجود الموقد قيد الاستخدام.

• لإشعال إحدى الشعلات، قم بتدوير المفتاح المناسب عكس اتجاه عقارب الساعة إلى 	
ضبط أقصى لهب.

• اضغط المفتاح تجاه لوحة التحكم لإشعال الشعلة.	
• بعد اشتعال الشعلة، استمر في الضغط على المفتاح لمدة 5 - 10 ثوان حتى يعمل 	

الجهاز بالطريقة الصحيحة.
• يقوم جهاز أمان الشعلة بإغلاق إمداد الغاز إلى الشعلة إذا انطفأ اللهب بشكل عارض 	

يان السوائل وفورانها...الخ(. )بسبب تيار هواء مفاجى، توقف توصيل الغاز، غل
يجب عدم الضغط على المفتاح أكثر من 15 ثانية. إذا لم تظل الشعلة مشتعلة بعد •

انتهاء هذه المدة، فانتظر دقيقة على الأقل قبل أن تحاول مرة أخرى.
ملاحظة: إذا أدت ظروف موضعية معينة للغاز الذي يتم توصيله إلى جعل إشعال الشعلة أمراًً صعباًً، 

فإننا ننصح بتكرار العملية مع تشغيل الموقد عن طريق تدويره إلى إعداد اللهب المنخفض.
م يسخن  قد تنطفى الشعلة عند تحرير الضغط على المفتاح. يعني ذلك أن جهاز السلامة ل

بدرجة كافية. في هذه الحالة، كرر العمليات السابقة.
في حالة ألسنة اللهب التي تنطفئ في الشعالت دون قصد، أدر مفتاح التحكم في الشعلة إلى 

يقاف وال تحاول إعادة إشعال الشعلة لمدة دقيقة على األقل. وضع اإل

نصائح عملية لاستخدام الشعلات
هذا الموقد به شعلات ذات أقطار مختلفة. من أجل الحصول على أداء أفضل للشعلة، يرجى مراعاة 

القواعد التالية:
• ستخدم الأواني والقدور التي يكون عرض قواعدها بنفس عرض الشعلات أو أكبر بقليل )انظر 	

الجدول الموجود في الجانب الأيمن(؛
• استعمل فقط القدور والأواني ذات القاعدة المسطحة؛	
• استخدم كمية مياه مناسبة لطهي الأطعمة واترك الغطاء فوق القدر؛	
• تأكد أن القدور التي على الشبكات غير بارزة خارج حافة الموقد؛	
• -في حالة المقالي المزودة بقواعد محدبة )WOK(، استخدم دعامة الشواية ،غير المرفقة، والتي لا؛	
• تجنب الخبط غير المتعمد للموقد باألواني أو األرفف أو أدوات المطبخ األخرى؛	
• تجنب ترك شوايات االستيك فارغة على الشعلة المشغلة لما يزيد عن 5 دقائق.	

ملاحظة هامة: قد يؤدي الاستخدام غير الصحيح للشبكات إلى تلف الموقد؛ لا تضع الشبكات في 
وضع مقلوب أو تقم بامالتها على الموقد.

قطر أواني الطهي الشعلة

من 24 إلى 26 سم ذات الحلقتين

من 24 إلى 26 سم السريعة

من 16 إلى 22 سم متوسطة السرعة

من 8 إلى 14 سم إضافية

لا تستخدم:
• الأواني المصنوعة من الحديد الزهر أو الأواني والقدور المصنوعة من الفخار.	
• ناشرات الحرارة مثل الشبكة المعدنية أو أي أنواع أخرى.	
• تان في آن واحد لإناء واحد )مثل غلاية السمك(.	 شعل

قد تؤدي السوائل المنسكبة فوق منطقة ساخنة على الموقد إلى تلف اللوح الزجاجي.

ضبط الموقد حسب الأنواع المختلفة للغاز

 يجب ألا تتم هذه العملية إلا بواسطة فني مؤهل.
إذا كان الجهاز سيتم استخدامه مع نوع من الغاز مختلف عن الأنواع التي تظهر على لوحة 

المعايرة والبطاقة الملصقة المثبتة على الموقد من أعلى، فقم بتغيير الحاقنات.
تعليمات. انزع بطاقة المعلومات الملصقة واحتفظ بها مع كتيب ال

استخدم منظمات الضغط المناسبة للحصول على ضغط الغاز المحدد في التعليمات.
• بيع أو من قبل فني مؤهل؛	 يجب تغيير حاقن الغاز بمعرفة مركز خدمة ما بعد ال
• بيع.	 يجب طلب شراء الحاقن غير المرفق مع الجهاز عن طريق مركز خدمة ما بعد ال
• اضبط الصنابير على الحد الأدنى.	

ملاحظة: في حالة استخدام غاز البترول السائل )G31/G30(، يجب ربط مسمار ضبط 
الحد الأدنى للغاز حتى آخره.

ملاحظة هامة: إذا وجدت صعوبة في تشغيل مفاتيح الشعلات، فالرجاء الاتصال بخدمة ما 
بعد البيع لاستبدال صنبور الشعلة إذا كان به عطل.

ملاحظة هامة: عند استخدام أسطوانة الغاز، يجب أن يتم تثبيت أسطوانة الغاز أو حاوية 
الغاز بشكل صحيح )في الاتجاه الرأسي(.

وصف المنتج
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على  السريعة  الاستجابة  رمز  مسح  يُرُجــى 
من  مزيد  على  الحصول  أجل  من  جهازك 

المعلومات

WHIRLPOOL نشكرك على شرائكأ حد منتجات شركة
 ــلحصولل ا ىلعلمديز من الماســعدة الةيليصفت، يتسج ىرجيل ىلع زكاجه 

www.register10.eu.

واقرأ تعليمات السلامة بعناية قبل استخدام الجهاز. !

1.   شبكات استنــاد الأوعیة القابلة للفك

2.   الشــعلة الإضافیة

3.   الشــعلة السریعة

4.   الشــعلة ذات الحلقتین

5.   الشــعلة متوسطة السرعة

6.   الشــعلة متوسطة السرعة

7.   مفتاح التحكم في الشــعلة الإضافیة

8.   مفتاح التحكم في الشــعلة السریعة

9.   مفتاح التحكم في الشــعلة ذات الحلقتین

10.   مفتاح التحكم في الشــعلة متوسطة السرعة

11.   مفتاح التحكم في الشــعلة متوسطة السرعة
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الرموز

دائرة مظللة

اللھب الكبیر

اللھب الصغیر

نطاق علوي مغلق

أقصى فتح/إمداد والإشعال الكھربائي

أدنــى فتحة أو تقلیل الإمداد



معلومات فنیه لمن یقوم بترکیب الجهاز
• واقية من أجل التعامل مع هذا المنتج وتجهيزه وتركيبه.	 قفازات ال استخدم ال
• لتركيب المستوي 30 ÷ 68 مم.	 مكن دمج هذا المنتج في سطح عمل بسمك 20 ÷ 60 مم مع تركيب قياسي. ل
• في حالة عدم وجود فرن أسفل الموقد، أدخل لوحة فاصلة سطحها يساوي على األقل الفتحة الموجودة في سطح العمل. يجب أن توضع هذه اللوحة على مسافة ال تزيد عن 150 مم أسفل 	

السطح العلوي لسطح العمل، على أال تقل عن 20 مم من الجانب السفلي للموقد بأي حال من األحوال. إذا كنت تنوي تركيب فرن أسفل الموقد، فتأكد من أنه مزود بنظام تبريد.

الأبعاد والمسافات التي يجب مراعاتها

480 - 482 مم 560 - 562 مم

الحد الأدنى  20 ممالحد الأدنى  55 مم
الحد الأقصى 60 مم

593 - 595 مم

480 - 482 مم

513 - 515 مم

560 - 562 مم

الحد الأدنى  55 مم
الحد الأدنى  30 مم

الحد الأقصى 68 مم
8 = Rمم

6,5 = Rمم

8 = Rمم

12 مم

قبل وضع السیلیكون، یجب تمركز سطح الطھي في التجویف

مم
 4

2

510 مم

469 مم 544 مم

730 مم

	  

الحد الأدنى 100 مم

B

الحد الأدنى 750 مم
A

ملاحظة: إذا كانت المسافة هي »A« بين خزائن الحائط بين 600 مم و 730 ملم ، يجب أن يكون الارتفاع الحد الأدنى من 530 ملم.
إذا كانت المسافة »A« بين خزائن الحائط أكبر من عرض الفرن ، يجب أن يكون الارتفاع الحد الأدنى من 400 ملم.

في حالة وجود غطاء فوق الفرن ، من فضلك الرجوع إلى تعليمات غطاء محرك السيارة إلى المسافة الصحيحة.

التركيب     
بعد تنظيف السطح الخارجي لهذا المنتج، ضع مانع التسرب المرفق على الموقد كما هو مبين في الشكل.

تعليمات. ضع الموقد في فتحة سطح العمل المجهزة مع مراعاة الأبعاد المحددة في نشرة ال

ملاحظة: يجب أن يكون كبل توصيل التيار الكهربي طويلا بحيث يسمح بتمريره لأعلى.

تالية(. بية حسب سُُمك سطح العمل )انظر الأشكال ال ول تثبيت في الفتحات المبينة بالسهم واربطها بالمسامير الل تثبيت )أ( المرفقة معه. قم بتثبيت أدوات ال تثبيت الموقد، استخدم أدوات ال ل

أ

68 مم

القیاسي التثبیت

تركیب دافق

40 مم

40 مم30 مم

60 مم
30 مم20 مم

توصيل الغاز      
• تثبيت )ج( الواردة مع الموقد بما يتفق مع 	 قم بتوصيل الوصلة المرفقية )أ(* أو )ب(* الواردة مع الموقد بأنبوب المدخل الرئيسي مع تركيب فلكة ال

.EN 549 توجيهات المعيار
* استخدم الوصلة المرفقية )أ( في فرنسا واستخدم الوصلة المرفقية )ب( في جميع البلدان الأخرى.

• بعد توصيل مصدر الغاز، تأكد من عدم وجود تسرب وذلك باستخدام ماء به صابون. قم بإشعال الشعلات، وتدوير المفاتيح من موضع الحد 	
تأكد من ثبات اللهب.  الأقصى  لى موضع الحد الأدنى  لل

التوصيل بالتيار الكهربائي

ل

أرضي
(أصفر/ أخضر)

ن

أ

ج
ب

ج

ج

التوصيل الكهربائي )الفئة 3(
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يمكن العثور على السياسات والمستندات القياسية ومعلومات المنتج الإضافية من خلال:
• استخدام كود الاستجابة السريعة بجهازك،	
• 	،docs.whirlpool.eu/docs ا زيارة موقعن
• بيع ذكر الأكواد 	 ليفون في كتيب الضمان(. يرجى عند الاتصال بخدمة ما بعد ال ت بيع لدينا )راجع رقم ال وكبديل، يمكنك الاتصال بخدمة ما بعد ال

المذكورة على لوحة تمييز المنتج.

خدمة ما بعد البيع
• الجهاز(. 	 الموجودة أسفل  الوارد بعد كلمة SN على لوحة الصنع  التسلسلي )الرقم  الرقم 

يشار إلى الرقم التسلسلي أيضًًا في الوثائق.
Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• عنوانك بالكامل،	
• رقم هاتفك.	

عند الحاجة للقيام بأية إصلاحات، يرجى الاتصال بأحد مراكز خدمة ما بعد البيع المعتمدة )لضمان 
استخدام قطع الغيار الأصلية وتنفيذ الإصلاحات بشكل صحيح(.

دليل تحري الأعطال
إذا كان الموقد لا يعمل بالطريقة الصحيحة، فارجع إلى دليل استكشاف الأعطال وإصلاحها 

بيع لتحديد المشكلة قبل استدعاء خدمة ما بعد ال
1 تعذر إشعال الشعلة أو اللهب غير متساوِ	.

تأكد مما يلي:
• لم يتم غلق مصدر توصيل الغاز أو الكهرباء خاصة إذا كان صنبور توصيل الغاز مفتوحاً.	
• أسطوانة الغاز )الغاز السائل( ليست فارغة.	
• فتحات الشعلات ليست مسدودة.	
• طرف القابس ليس متسخاً.	
• جميع أجزاء الشعلة تم تركيبها بالطريقة الصحيحة.	
• عدم مرور تیارات هوائیه بالقرب من الموقد.	

2 الشعلة لا تبقى مشتعلة	.
تأكد مما يلي:

• عند إشعال الشعلة، تم الضغط على المفتاح لمدة كافية من الوقت لتشغيل جهاز الحماية.	
• فتحات الشعلات ليست مسدودة بالقرب من وصلة الازدواج الحراري.	
• طرف جهاز الأمان ليس متسخاً.	
• لغاز صحيح )انظر الفقرة المناسبة(.	 ضبط الحد الأدنى ل

3 الأواني غير ثابتة	.
تأكد مما يلي:

• قاع الإناء من أسفل مسطح تماماً.	
• الإناء تم وضعه في وسط الشعلة.	
• م يتم تبديلها أو تم تركيبها بطريقة خاطئة.	 الشبكات ل

بيع. إذا استمر حدوث الخلل بعد هذه الفحوصات، فاتصل بأقرب مركز لخدمة ما بعد ال

م إنتاجه بموجب ترخيص. ®/Whirlpool 2024 ©/TM. ت

Beko Europe Management Srl
Via Varesina 204,
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قبل الاتصال بخدمة ما بعد البيع:
تحقق مما إذا كان بمقدورك حل المشكلة بنفسك بمساعدة الاقتراحات المقدمة في دليل التغلب  .1

على الأعطال.
أوقف الجهاز، ثم أعد تشغيله مرة أخرى للتحقق مما إذا كان العطل لا يزال قائما. .2

إذا كان العطل لا يزال قائما بعد القيام بالفحوصات المذكورة أعلاه، فاتصل بأقرب مركز لخدمة 
ما بعد البيع.

عند الاتصال بخدمة ما بعد البيع، يرجى دئما تحديد ما يلي:
وصف مختصر للعطل،

نوع الجهاز وطرازه بدقة، 
XXXXXXXXXXXXXXX

Made in X XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX X X XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX



استبدال الحاقنات )انظر جدول الحاقنات الوارد في نشرة تعليمات السلامة(

 يجب ألا تتم هذه العملية إلا بواسطة فني مؤهل.
• اخلع الشبكة )أ(.	
• اخلع الشعلات )ب(.	
• اخلع الحاقن )ج( المراد استبداله باستخدام مفتاح ربط ذي مقاس مناسب.	
• استبدله بحاقن مناسب لنوع الغاز الجديد.	
• أعد ترکيب الحاقن في )د(.	
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ھـ
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ب

قبل تركيب الموقد، تذكر تثبيت لوحة معايرة الغاز المرفقة مع الحاقنات بالطريقة الموضحة 
ية المتعلقة بمعايرة الغاز. في المعلومات الحال

ضبط الصنابير على الحد الأدنى للغاز

 يجب ألا تتم هذه العملية إلا بواسطة فني مؤهل.

يجب إجراء الضبط بحيث يكون الصنبور في موضع ضبط الحد الأدنى للغاز )لهب صغير(.
ليس من الضروري ضبط الهواء الرئيسي في الشعلات.

لضمان ضبط الحد الأدنى بالطريقة الصحيحة،الخلع المفتاح )ف( واستمر حسب الخطوات التالية
• أحكم ربط المسمار اللولبي لتقليل ارتفاع اللهب )−(؛	
• قم بإرخاء المسمار اللولبي لزيادة ارتفاع اللهب )+(؛	

في هذه المرحلة، قم بإشعال الشعلات، وتدوير المفاتيح من موضع الحد الأقصى  إلى موضع الحد 
الأدنى  للتأكد من ثبات اللهب.

ف

عند الانتهاء من عملية الضبط، أعد إحكام منع التسرب باستخدام شمع مانع للتسرب أو أي مادة مكافئة.

جدول الطهي

نصائح للطهي طريقة/نوعية الطهي
)موصى به ل( المستوى

تغليظ الريزوتو بالكريمة. مثالي لإذابة الزبد والصهر البطيء للشيكولاته على حمام ماء، وإذابة الكميات الصغيرة ول
الاحتفاظ بالسخونة

1-2
الطهي الخفيف

تغليظ المعجنات  نبيذ والمرقة( ول مثالي لوصفات الطهي البطيء )الأرز والصوص واللحم المشوي والأسماك( باستخدام السوائل )الماء وال
يان خفيف. والحفاظ على غل

الطهي البطيء
3-4

الطهي لفترة طويلة

مثالي للسوتيه وطهي الخضروات ببطء لفترة طويلة وإحماء الملحقات وتغليظ الطعام.
الشواء

5-6
القلي

يان نشط. مثالي للتحمير وبدء الطهي وغلي السوائل بسرعة والقلي السريع للمجمدات وشواء اللحم والأسماك والحفاظ على غل
القلي السريع

7-8
الشواء

مثالي لزيادة درجة حرارة الطعام بسرعة للغلي السريع
أو لتسخين السوائل )الماء(. التسخين السريع 9

تيار الكهربائي عن الجهاز قبل إجراء الصيانة.  يجب فصل ال

تنظيف سطح الموقد
• يجب تنظيف كل الأجزاء الزجاجية والمصقولة بماء دافى ومحلول متعادل.	
• الأسطح المصنوعة من الصلب الذي لا يصدأ قد تظهر بها بقع في حالة غسلها بماء 	

به جير أو منظفات قوية وتركها بها لمدة طويلة. يجب مسح أي طعام ينسكب على الموقد 
)ماء، صلصة، قهوة...الخ( قبل أن يجف.

• م التنظيف بماء دافئ ومنظف متعادل، ثم تجفيفه بقطعة قماش ناعمة أو 	 يجب أن يت
بالأسطح  خاصة  منظفات  بـــاستخدام  بــة  المتصــل ــاخ  الأوس من  تخــلص  شمواه.  قطعة 

المصنوعة من الصلب الذي لا يصدأ )الاستينلس ستيل(.
إلا  )الاستينلس ستيل(  الذي لا يصدأ  الصلب  المصنوعة من  الأسطح  تنظف  ملاحظة: لا 

بقطعة قماش ناعمة أو قطعة إسفنجية.
• لا تستخدم منتجات كاشطة أو أكالة أو منظفات الكلور أو منظفات الأواني المصنوعة 	

من المعدن.
• البخار.	 لا تستخدم أجهزة التنظيف ب
• قابلة للاشتعال.	 لا تستخدم منتجات التنظيف ال
• أو عصير 	 السكر  أو  الملح  أو  المستردة  أو  كالخل  قلوية،  أو  مواد حمضية  تترك  لا 

الليمون على الموقد.

تنظيف أجزاء الموقد
• لا تنظف اللوح الزجاجي والأجزاء المطلية بطبقة الميناء إلا بقطعة قماش ناعمة أو 	

قطعة إسفنجية.
• يمكن خلع الشبكات وأغطية الشعلات والشعلات وتنظيفها.	
• يد باستخدام ماء دافئ ومنظف غير كاشط، وتخلص من أي بقايا طعام 	 ال قم بتنظيفها ب

وتأكد من عدم انسداد أي فتحة من فتحات الشعلات.
• اشطفه وجففه.	
• يمكن تنظيف الشبكات المصنوعة من حديد الزهر في غسالة الأطباق.	

أزل أي بقايا أطعمة محترقة قبل وضع الشبكات في الرف السفلي بغسالة الأطباق.
• أعد تركيب الشعلات وأغطية الشعلات بالطريقة الصحيحة في أماكنها المناسبة.	
• عند إعادة تركيب الشبكات تأكد أن منطقة حاملات الأواني متوازية مع الشعلة.	
• شاملا 	 تنظيفاً  تتطلب  للسلامة  وأداة  ائية  كهرب إشعال  بقوابس  المجهزة  الموديلات 

لطرف القابس لضمان التشغيل الصحيح. افحص هذه الأشياء بصورة متكررة، وإذا لزم 
الأمر قم بتنظيفها بقطعة قماش مبللة بالماء. يجب إزالة أي طعام متيبس باستخدام عود 

تنظيف الأسنان أو إبرة.
الشعلات  كانت  إذا  تستخدمه  لا  للتلف،  الكهربي  الإشعال  جهاز  تعرض  لتجنب  ملاحظة: 

ليست في مكانها.

التنظيف و الصيانة


